
 

 ดุษฎีนิพนธนี้เปนสวนหนึ่งของการศึกษา  

ตามหลักสูตรปริญญาพุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาศาสตร 

 

บัณฑิตวิทยาลัย 

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

พุทธศักราช ๒๕๖๑ 

 

ศึกษาภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตร 

A LINGUISTICS STUDY OF KHMER 

 

 

 

 

 

  

รอยเอกหญิง หงษลดา  กลาหาญ 

 



 

A Dissertation Submitted in Partial Fulfillment of 

the Requirements for the Degree of 

Degree of Doctor of Philosophy 

Linguistics 

 
Graduate School 

Mahachulalongkornrajavidyalaya University 

C.E. 2018 

 
(Copyright by Mahachulalongkornrajavidyalaya University) 

 

A Linguistics Study of Khmer 

 
 

 
 

 

 

Capt. Honglada   Klaharn 

 



 

 ดุษฎีนิพนธนี้เปนสวนหนึ่งของการศึกษา  

ตามหลักสูตรปริญญาพุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาศาสตร 

 

บัณฑิตวิทยาลัย 

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

พุทธศักราช ๒๕๖๑ 

 

(ลิขสิทธ์ิเปนของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย) 

 

ศึกษาภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตร 

 
 

 
 

 

 

 รอยเอกหญิง หงษลดา  กลาหาญ  

 





ก 

 

 

ช่ือดุษฎีนิพนธ : ศึกษาภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตร 

ผูวิจัย : รอยเอกหญิง หงษลดา กลาหาญ 

ปริญญา : พุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต (ภาษาศาสตร) 

คณะกรรมการควบคุมดุษฎีนิพนธ 

 : พระมหาสุริยา วรเมธี, ผศ.ดร., พธ.บ. (ปรัชญา), 

M.A. (Linguistics), Ph.D. (Linguistics) 

 : รศ.ดร.เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, พธ.บ. (มนุษยสงเคราะหศาสตร),  

M.A. (Linguistics), Ph.D. (Linguistics) 

วันสําเร็จการศึกษา : ๑๘ มีนาคม ๒๕๖๒ 

บทคัดยอ 

 การศึกษาภาษาเขมรพนมเปญตามแนวภาษาศาสตร มีวัตถุประสงค ๑) ศึกษาระบบเสียง

ภาษาเขมรพนมเปญ ๒) ระบบคําภาษาเขมรพนมเปญ ๓) ระบบประโยคภาษาเขมรพนมเปญ และ  

๔) ศึกษาการเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและภาษา ขอมูลท่ีรวบรวมไดจากผูบอกภาษา ๑๐ 

ทาน มีอายุมากกวา ๕๐ปข้ึนไป ท่ีเปนชาวพนมเปญท่ีอาศัยอยูในพ้ืนท่ีกรุงพนมเปญ ซ่ึงเปนเมืองหลวง

ของราชอาณาจักรกัมพูชา และเปนการศึกษาเชิงคุณภาพ ซ่ึงการศึกษาระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ 

ไดแก ๑) หนวยเสียงพยัญชนะและสระภาษาเขมรพนมเปญ ซ่ึงหนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร

พนมเปญ มีจํานวน  ๒๒ หนวยเสียง คือ /p/, /t/, /c/, /k/, /q/, /ph/, /th /, /ch/, /kh/, /d/, /b/, /f /, 

/s/, /h/, /m/, /n/, /ñ/, /ŋ/, /r/, /l/, /w/, /y/  และหนวยเสียงสระภาษาเขมรพนมเปญ มีจํานวน ๓๑ 

หนวยเสียง  2) คูเทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมรพนมเปญ มีจํานวน ๒๑ หนวยเสียง และคูเทียบเสียงสระ

ภาษาเขมรพนมเปญ มีจํานวน ๑๑ หนวยเสียง ๓) เสียงพยัญชนะควบกล้ําภาษาเขมรพนมเปญ มีจํานวน 

๘๕ หนวยเสียง และ ๔) หนวยเสียงพยัญชนะกดภาษาเขมรพนมเปญ มีจํานวน ๑๓ หนวยเสียง คือ /k/, /ŋ/, 

/t/, /p/, /n/, /m/, /y/, /w/, /q/, /c/, /ñ/, /l/ และ /h/  การศึกษาระบบคําภาษาเขมรพนมเปญ ๑) หนวยคํา

ของภาษาเขมรพนมเปญ ไดแก หนวยคําอิสระและหนวยคําไมอิสระ ๒) พยางคของภาษาเขมร

พนมเปญ มีจํานวน ๓ ชนิด คือคําพยางคเดียว คําสองพยางคและหลายพยางค ๓) กระบวนการสราง

คําของภาษาเขมรมีจํานวน ๑๒ วิธีและ ๔) การจําแนกหมวดของภาษาเขมรพนมเปญ มีจํานวน ๑๐ หมวด

การศึกษาระบบประโยคภาษาเขมรพนมเปญ มีจํานวน ๓ แบบ คือ ประโยคไมสมบูรณ ประโยคสมบูรณ และ

ประโยคซับซอน การเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและภาษาเขียนในภาษาเขมรพนมเปญ ซ่ึงภาษา

พูดมีใชท่ัวไป โดยการใชงานอยางเปนทางการและไมเปนทางการ การใชภาษาเขมรพนมเปญมีความ

แตกตางกันออกไปข้ึนอยูกับบริบทการใชภาษาทางสังคมนั้นๆ 

คําสําคัญ : ระบบเสียง ระบบคํา ระบบประโยค 
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Abstract  

 A linguistics study of Khmer, This study aims to 1) To study Khmer phonology  
in Phnom Penh 2) To study Khmer morphology in Phnom Penh 3) To study Khmer 
sentences system in Phnom Penh and 4) To study Khmer comparison of spoken and 
written forms of Khmer in general and official usage, the data was collected from 10 
native speakers who were over 50 years old and living in Phnom Penh, The capital 
city of Cambodia, The study was conducted under structural and descriptive Quality 
linguistics. The study found that 1) The phonological structure of Khmer in Phnom 
Penh consists of 22 consonant phonemes, that is ; /p/, /t/, /c/, /k/, /q/, /ph/, /th /, /ch/, 
/kh/, /d/, /b/, /f /, /s/, /h/, /m/, /n/, /ñ/, /ŋ/, /r/, /l/, /w/ and /y/ and 31 Khmer in Phnom 
Penh Vowel phonemes, 2) 21 Khmer consonants contrasts in Phnom Penh and 11 
Khmer Vowel contrasts in Phnom Penh, 3) 85 Khmer consonant in Phnom Penh 
clusters and 4) 13 Khmer final consonants in Phnom Penh that is ; /k/, /ŋ/, /t/, /p/, /n/, 
/m/, /y/, /w/, /q/, /c/, /ñ/, /l/ and /h/ The morphological in Phnom Penh, 1) The 
morphological structure consists, that is ; free morpheme and bound morphemes,  
2) 3 Syllable word, that is ;  Monosyllabic word, Disyllabic word and Polysyllabic 
word 3) 12 morphological process and 4) 10 words classes, The sentences system in 
Phnom Penh has 3 types, simple sentences, compound and complex sentence, and 
The Comparison of spoken and written forms of Khmer in Phnom Penh  used in 
general and official usage are different from each other according to the social  
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ดวยความเมตตากรุณาชวยเหลือของผูทรงคุณวุฒิ และอาจารยท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ ในการให

คําแนะนํา ปรับปรุงเนื้อหาสาระ ใหมีความถูกตอง โดยมีเนื้อท่ีความสัมพันธตอเนื่องกันตรงตาม
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คัชชิมา อาจารย ณัฐพล จันทรงาม และ พระหนอแสง อคฺตเสโน  ท่ีไดกรุณาใหขอคิดและคําแนะนําขอมูล

ในการทําวิทยานิพนธเลมนี้ จนสําเร็จลุลวง และใหคําปรึกษาดานระบบคํา ระบบเสียง และระบบประโยค 

รวมถึงคณะอาจารยทุกทานท่ีประสิทธิประสาทวิชาความรู จนทําใหวิทยานิพนธเลมนี้ สําเร็จไปได

ดวยดี และขอกราบขอบคุณคุณพอ คุณแม ญาติพ่ีนอง และผู มีพระคุณทุกทาน ตลอดจนผูบอกภาษา  

ท้ัง ๑๐ ทาน ไดเสียสละเวลาอันมีคา เพ่ือใหการสัมภาษณอันเปนประโยชนตองานวิจัย ขอขอบคุณ

พ่ีๆ นองๆ เพ่ือนรวมงาน สํานักงานอาเซียนทุกคน และขอขอบคุณสํานักนโยบายและแผนกลาโหม

กระทรวงกลาโหม ท่ีสนับสนุนทุนการศึกษาในครั้งนี้  

ผูวิจัยหวังวาวิทยานิพนธฉบับนี้จะเปนประโยชนตอผูสนใจภาษาเขมรตามแนว

ภาษาศาสตร โดยสามารถนําไปประยุกตใชในงานวิจัยตอไป และถางานวิจัยมีขอผิดพลาดประการใด 

ตองอภัยไว ณ โอกาสนี้ดวย  ผูวิจัยขออํานวยอวยพรตอสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ท้ังหลาย ใหคุณพอ คุณแม  

ครูบาอาจารยท่ีเคารพรัก และผูมีพระคุณทุกทาน ประกอบดวย จตุรพิธพร ๔ ประการ ไดแก อายุ วรรณะ 
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๒.๔ ตารางหนวยเสียงสระประสมเสียงสั้น ๒๐ 

๒.๕ ตารางหนวยเสียงสระประสมเสียงยาว ๒๐ 

๒.๖ ตารางคูเทียบเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นกับหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว ๒๐ 

๒.๗ ตารางคูเทียบเสียงสระประสมเสียงสั้นกับหนวยเสียงสระประสมเสียงยาว ๒๑ 

๒.๘ ตารางความสัมพันธหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกล้ําในภาษาเขมร ๓๗ 

๔.๑ ตารางหนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร ๕๕ 

๔.๒ ตารางหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นภาษาเขมร ๖๑ 

๔.๓ ตารางหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาวภาษาเขมร ๖๑ 

๔.๔ ตารางหนวยเสียงสระประสมเสียงสั้นภาษาเขมร ๖๒ 

๔.๕ ตารางหนวยเสียงสระประสมเสียงยาวภาษาเขมร ๖๓ 

๔.๖ ตารางคูเทียบเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นกับหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาวภาษาเขมร ๖๔ 

๔.๗ ตารางคูเทียบเสียงสระประสมเสียงสั้นกับคูหนวยเสียงสระประสมเสียงยาว 

ภาษาเขมร 

 

๖๖ 

๔.๘ ตารางความสัมพันธหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกล้ําในภาษาเขมร ๗๕ 

๔.๙ ตารางโครงสรางพยางคภาษาเขมร ๗๘ 

๕.๑ ตัวอยางชุดท่ี ๑ การออกเสียงของระบบเสียงภาษาเขมร ๑๔๔ 

๕.๒ ตัวอยางชุดท่ี ๒ การออกเสียงของระบบคําภาษาเขมร ๑๔๔ 

๕.๓ ตัวอยางชุดท่ี ๓ การออกเสียงของระบบประโยคภาษาเขมร ๑๔๕ 

๕.๔ ตัวอยางชุดท่ี ๔ การออกเสียงการเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและภาษา

เขียนภาษาเขมร 

๑๔๕ 

 

 



ซ 

 

 

 

สารบัญภาพ 
 

ภาพท่ี  หนา 

๒.๑ แผนท่ีราชอาณาจักรกัมพูชา ๓๐ 

   

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ฌ 

 

 

 

คําอธิบายสัญลักษณท่ีใชในการวิจัย 
 

/ /  เครื่องหมายกํากับหนวยเสียง 

“ ”     ความหมายคํา 

( )      เครื่องหมายกํากับหนาและบรรทัดของคํา 

[ ]  เครื่องหมายกํากับการออกเสียง  

c   แทนหนวยเสียงพยัญชนะ 

cc แทนหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา 

v แทนหนวยเสียงสระเสียงสั้น 

vv แทนหนวยเสียงสระเสียงยาวและสระประสม 

C1 พยัญชนะท่ีสามารถเกิดเปนเสียงท่ีหนึ่งของพยัญชนะตนควบ  

C2 พยัญชนะท่ีเกิดเปนเสียงท่ีสอง 

C3 พยัญชนะท่ีเกิดเปนเสียงท่ีสองและสามของพยัญชนะตนควบสามสวน 

X พยัญชนะตนควบท่ีมีสัญลักษณ x ปรากฏอยู จะออกเสียงควบกล้ํา โดยมีเสียง

ลมแทรกระหวางพยัญชนะท้ังสอง เชน /pt/ หากบันทึกเสียงนี้อยางละเอียด 

จะเปน [pht] 

O พยัญชนะตนควบท่ีมีสัญลักษณ o ปรากฏอยู จะออกเสียงควบกล้ํา โดยมีเสียง

สระคลาย ๆเสียง [ə] แทรกระหวางพยัญชนะท้ังสอง เชน /tq/ หากบันทึกเสียง

นี้อยางละเอียด จะเปน [təq] 

/ พยัญชนะตนควบท่ีมีสัญลักษณ / ปรากฏอยู จะออกเสียงควบกล้ําสนิท เชน /cr/ 

จะไดเปนถาบันทึกเสียงนี้อยางละเอียด จะเปน [cr] เหมือนการบันทึกแบบกวาง 

 

 



 

 

บทท่ี ๑ 
 

บทนํา 

 

๑.๑ ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

ภาษาเขมรในราชอาณากัมพูชาประกอบดวยภาษาเขมรเหนือ เขมรกลางและเขมรใต

ลักษณะท่ัวไปของภาษาเขมร ภาษาเขมรจัดอยูในตระกูลออสโตรเอเชียติก กลุมตระกูลมอญ-เขมร 

ภาษาเขมรไดรับอิทธิพลมาจากภาษาบาลีและสันสกฤต และรับอิทธิพลของศาสนาพุทธ ศาสนา

พราหม-ฮินดู สําหรับราชอาณาจักรกัมพูชามีภูมิศาสตรติดกันกับไทย ซ่ึงมีความสัมพันธท่ีใกลชิดกัน  

และมีความคลายคลึงทางภาษา แตกตางท่ีภาษาเขมรไมมีวรรณยุกต ภาษาเขมรเปนภาษาประจําชาติ 

และเปนภาษาราชการ เรียกวาภาษาเขมรมาตรฐานหรือภาษาเขมรกลาง เปนภาษาท่ีใชในการศึกษา 

และเปนภาษากลางสําหรับใชในการสื่อสารระหวางคนในชาติ ภาษาเขมรจึงมีความสําคัญสําหรับคน

กัมพูชาทุกคนท่ีตองการศึกษาเรียนรูท้ังภาษาพูดและภาษาเขียน เพ่ือใชในการสื่อสารซ่ึงกันและกัน

ระหวางคนกัมพูชาดวยกันภายในประเทศ ภาษาเขมรจึงมีความสําคัญสําหรับชาวกัมพูชาทุกคน 

การใชภาษาเขมรมีวิธีการเลือกใชคําท่ีสัมพันธกับระดับของบุคคล และระดับของภาษา 

เหมาะสมกับระดับบุคคล ชาวเขมรใชคําราชาศัพทเพ่ือแสดงการยกยองเทิดทูนพระมหากษัตริยและ

พระภิกษุ การใชคําสงฆศัพทเพ่ือแสดงการยกยอง เคารพ นับถือ กราบไหวบูชา เนื่องจากถือวา

พระมหากษัตริยและพระภิกษุเปนบุคคลชั้นสูง เปนผูท่ีมีฐานะศักดิ์สูงกวาบุคคลธรรมดา ภาษาท่ีใช

มักจะเปนคําบาลีและสันสกฤต นอกจากนั้นภาษาเขมรยังมีการแบงระดับการใชภาษาของบุคคลท่ัวไป 

ซ่ึงบางคําเปนภาษาทางการโดยใชภาษาท่ีมีลักษณะภาษาระดับสูงใชถอยคําท่ีสุภาพกวากับบุคคลท่ัวไป และ

จะมีอีกคํา คําหนึ่งท่ีมีความหมายแบบเดียวกันท่ีใชกับรูปเองและคนสนิท หรือใชระดับเดียวกัน  

ซ่ึงวิธีการเลือกใชคําแตละระดับ เชนคําวา 

การใชภาษาในระดับเดียวกันและใชกับสัตว /sii/ “กิน”  សីុ 
การใชภาษาในระดับท่ัวไปใชกับคน /ñam/ “กิน”  ញុុ 

การใชภาษาในระดับท่ัวไป /houp/ “กิน/ทาน” ហូប 

การใชภาษาในระดับผูใหญ /pisaa/ “รับประทาน” ពិស 

การใชภาษาในระดับพระภิกษุ  /chan/ “ฉัน” ឆាន 

การใชภาษาในระดับพระมหากษัตริย           /saoy/ “เสวย” េស 



๒ 

 

นอกจากนั้นภาษาเขมรกลางมีใชในพนมเปญ การออกเสียงจะมีเอกลักษณเฉพาะ 

มีลักษณะการใชการเปลี่ยนแปลงเสียงจากเดิม แตความหมายไมเปลี่ยน เชนคําวา 
/krɨəŋ/ េ្រគ� พนมเปญออกเสียงเปน /khɨəŋ/ “เครื่อง” 
/krouc/ ្រក� พนมเปญออกเสียงเปน /khouc/ “สม” 
/trəy/ ្រី พนมเปญออกเสียงเปน /thəy/ “ปลา” 
/praə/ េ្បប พนมเปญออกเสียงเปน /phaə/ “ใช” 
/pram/ ្រុ พนมเปญออกเสียงเปน /phiəm/ “หา” 
/riən/ េរៀា พนมเปญออกเสียงเปน /hiən/ “เรียน” 

การศึกษาภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตร ผูวิจัยตองการศึกษาภาษาเขมรตามแนว

ภาษาศาสตร หรือศึกษาภาษาเขมรตามแบบภาษาศาสตร (linguistics way) ซ่ึงเปนการศึกษาอยาง

เปนระบบ โดยการศึกษาจะมีการเก็บรวบรวมขอมูลจากเจาของภาษา (Native speaker) จะมีการ

วิเคราะหขอมูลอยางเปนข้ันตอน ซ่ึงจะเนนเรื่องการพูดเปนหลัก สวนเนื้อหาภาษาเขมรจะเนนเรื่อง

ของระบบโครงสรางตางๆ ไมวาจะเปนระบบเสียงของภาษาเขมร (Khmer Phonology) ระบบคํา

ภาษาเขมร (Khmer Morphology) ระบบประโยคภาษาเขมร (Khmer Syntax) นอกจากนั้นผูวิจัย

ตองการเพ่ิมเติมเนื้อหาการเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและภาษาเขียนดวย 

ความสําคัญของภาษาเขมรในฐานะเปนภาษาราชการ ภาษาเขมรมีความสําคัญมากตอ

ราชอาณาจักรกัมพูชา มีประชากรมากกวา ๑๕ ลานคน ใชภาษาเขมรท้ังหมด ๒๔ จังหวัด ๒ กรุง 

นอกจากนั้นยังพบผูท่ีใชภาษาเขมรถ่ินในประเทศไทย ในบางหมูบานบางอําเภอของจังหวัดตางๆ เชน 

จ.บุรีรัมย จ.สุรินทร จ.รอยเอ็ด จ.ศรีสะเกษ จ.อุบลราชธานี จ.นครราชสีมา จ.สระแกว จ.ปราจีนบุรี 

จ.จันทบุรี และ จ.ตราด เปนตน ซ่ึงภาษาเขมรสามารถแบงเขตการใชภาษาไดดังนี้ 

๑) ภาษาเขมรเหนือ หรือเรียกวา ภาษาเขมรบน เปนภาษามีใชใน จ.บุรีรัมย จ.สุรินทร 

และ จ.ศรีสะเกษ เปนตน 

๒) ภาษาเขมรกลาง หรือภาษาเขมรมาตรฐาน มีใชในราชอาณาจักรกัมพูชาท้ังหมด 

๓) ภาษาเขมรใต เปนภาษาเขมร ท่ีมีใชในภาคใตของประเทศเวียดนาม  

กาญจนา นาคสกุล (๒๕๓๙ :๓) กลาวถึงลักษณะภาษาเขมรวา ภาษาเขมรเปนภาษาท่ี 

ไมมีการผันคํานาม คํากริยา ไปตามความสัมพันธท่ีคํานั้นมีกับคําอ่ืนหรือตามกฎเกณฑขอบังคับ 

ทางไวยากรณ ประโยคในภาษาเขมรประกอบดวย คําท่ีทําหนาท่ี ประธาน กริยา กรรม สวนขยาย

นามและกริยา มักจะอยูตามหลังนาม และกริยาท่ีถูกขยาย ลักษณะคําสวนใหญเปน คําพยางคเดียว 

และคําสองพยางค คําหลายพยางคมักจะเปนคําประสม หรือมิฉะนั้น ก็เปนคําท่ียืมมาจากภาษาอ่ืน 

โดยเฉพาะคําบาลีและสันสกฤต 



๓ 

 

ลักษณะท่ัวไปของภาษาเขมรประกอบดวยภาษาพูดและภาษาเขียน 

๑) ลักษณะภาษาพูดของภาษาเขมร  

  - การพูดภาษาเขมรจะพูดเรียงรูปประโยคเหมือนกับภาษาไทย โดยเรียงประโยคเปน 

ประธาน-กริยา-กรรม    

  - ภาษาพูดมักจะคําขยายคํานามหรือคําคุณศัพทจะอยูหลังคํานามเสมอเหมือนใน

ภาษาไทย อาทิเชน คนชั่ว-មាុស្ស្ររន,   คนดี-មាុស្សល,   คนบา-មាុស្សឆ�រ ฯลฯ 

  - ภาษาพูดหนวยเสียง /ร/ มีการเปลี่ยนแปลงบางถ่ิน เปน /ฮ/ คําวา “เรียน” ออก

เสียงเปน เฮียน ซ่ึงความหมายยังคงเดิม 

  - ภาษาเขมรไมมีคําบอกลักษณะนาม ซ่ึงมีความแตกตางกันกับภาษาไทย อาทิเชน 

เทียนหนึ่ง-េទៀាម�,  รถสอง-ឡាពីរ,  หนังสือหา-េសៀវេភ្រុ,  โตะสาม-រុបី และปจจุบันพบวา 

มีการใชคําบอกลักษณะนามแบบเดียวกับไทยอยูบาง เชน กระดาษ ๑ แผน-្រកស๑ សា�ឹរ เปนตน  

  - คํากริยาสามารถทําเปนคํานามได อาทิเชน การเดิน-ករេេបរ, การวิ่ง-ករររន, การนั่ง 

-កររ�ងុ, การนอน-ករេេរ, ความดี-េស�រ�ីសល, ความชั่ว-េស�រ�ីស្ររន เปนตน  

  - ภาษาเขมรมีคําลงทายอยูหลัง วลีและประโยค ท่ีตองการแสดงความรูสึกทางอารมณ

เหมือนกับภาษาไทย อาทิเชน ច-คะ, រទ-ครับ เปนตน 

  - ภาษาเขมรมีคําเติมหนาประโยค เพ่ือความสวยงามของรูปประโยค คําวา េរប /taə/  

แปลวา “เออ”,“แลว” ใชในการข้ึนตนประโยคท้ังภาษาพูดและภาษาเขียน 

  - ภาษาเขมรมีการแบงระดับของภาษาพูด อาทิเชน เด็กพูดกับผูใหญ ฆราวาสกับ

พระภิกษุสงฆ คนสามัญชนกับพระมหากษัตริย 

  - ภาษาเขมรไมมีวรรณยุกต แตมีใชเครื่องหมายกํากับเสียงตางๆ 

  - ภาษาเขมรมีคําแผลง ประกอบดวย คําเติมหนา คําเติมกลาง และคําเติมทายพยางค 

อาทิเชน ภาษาเขมรใช “บัง” “บัน” “บํา” นําหนาคําท่ีมีสองพยางค อาทิเชน บัง = บังคับ บังคม 

บัน = บันได บันดาล และ บํา = บําเพ็ญ  

  - บางคําศัพทในภาษาเขมรเปนคําท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคลายกันมากมาย 

อาทิเชน សិខិរ ความหมายในภาษาไทยมีหลายความหมาย ไดแก หนังสือ จดหมาย หนังสือราชการ 

และการดเชิญ โดยการเลือกใชคําข้ึนอยูกับผูเลือกใชตามบริบทตางๆ   

  - ภาษาเขมรมีคําควบกล้ํา ๘๕ หนวยเสียงในภาษาเขมรมีการออกเสียงควบกล้ํา 

ท่ีชัดเจนมาก โดยเฉพาะ ร และ ล  

  

 



๔ 

 

๒) ลักษณะภาษาเขียนของภาษาเขมร 

  - ภาษาเขมรมีอักษร ๓ แบบ คือ อักษรแบบขอมโบราณ อักษรมูล และอักษรเจรียง 

  - ระบบเสียงภาษาเขมร หนวยเสียงพยัญชนะและสระภาษาเขมร มีจํานวน ๒๒ หนวย

เสียง คือ /p/, /t/, /c/, /k/, /q/, /ph/, /th /,  /ch/,  /kh/,  /d/,  /b/,  /f /, /s/,  /h/,  /m/, /n/,  /ñ/,  /ŋ/ ,  /r/ และ /l/    

มีหนวยเสียงพยัญชนะก่ึงสระหรืออัฒสระ มีจํานวน ๒ หนวยเสียง คือ /w/ และ /y/   

  - คําคูเทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมรท้ังหมด มีจํานวน ๒๑ คูเทียบเสียง ไดแก คําคูเทียบเสียง

พยัญชนะภาษาเขมร มีจํานวน ๑๐ คูเทียบเสียง ไดแก /kɑɑ/=/kɔɔ/, /khɑɑ/=/khɔɔ/, /cɑɑ/=/cɔɔ/, 

/chɑɑ/=/chɔɔ/,  /dɑɑ/=/dɔɔ/, /thɑɑ/=/thɔɔ/, /tɑɑ/=/tɔɔ/, /nɑɑ/=/ñɔɔ/, /phɑɑ/=/phɔɔ/, /lɑɑ/=/lɔɔ/   

มีคําคูเทียบเสียงท่ีมาจากการเติมฟนหนู มีจํานวน ๗ คูเทียบเสียง ไดแก �៉ /ŋɑɑ/,  ញ៉ /ñɑɑ/, ម៉ /mɑɑ/,  

៉ /yɑɑ/,   រ ៉/rɑɑ/,    វ ៉/wɑɑ/  และ  ប៉ /pɑɑ/  และคําคูเทียบเสียงจากการการเติมตรีศัพท มีจํานวน ๔ คูเทียบ

เสียง ไดแก ស៊ /sɔɔ/,  ហ៊ /hɔɔ/,  រ៊ /qɔɔ/ และ ប៊ /bɔɔ/   

  - หนวยเสียงสระภาษาเขมรแบงออกเปน ๔ แบบ มีจํานวน ๓๑ หนวยเสียง ไดแก หนวย

เสียงสระเดี่ยวเสียงสั้น มีจํานวน ๘ หนวยเสียง คือ /i/, /e/, /ɨ/, /ə/, /a/, /ɑ/, /u/, /o/ หนวยเสียงสระ

เดี่ยวเสียงยาว มีจํานวน ๑๐ หนวยเสียง คือ /ii/, /ee/, /ɛɛ/, /ɨɨ/, /əə/, /aa/, /ɑɑ/, /uu/, /oo/, /ɔɔ/  

หนวยเสียงสระประสมเสียงสั้น มีจํานวน ๓ หนวยเสียง คือ /ĕə/, /ŭə/, /ŏə/ หนวยเสียงสระประสม

เสียงยาว มีจํานวน ๑๐ หนวยเสียง คือ /iə/, /ei/, /ɨə/, /əɨ/, /ae/, /aə/, /ɑo/, /ŭə/, /ou/, /ɔə/  

  - คําคูเทียบเสียงสระมีจํานวน ๑๑ หนวยเสียง ไดแก คําคูเทียบเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นคู

กับหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว มีจํานวน ๘ คูเสียงไดแก /i/-/ii/, /ɨ/-/ɨɨ/, /u/-/uu/, /e/-/ee/, /ə/-/əə/, 

/o/-/oo/, /a/-/aa/, /ɑ/-/ɑɑ/  และ คําคูเทียบเสียงสระประสมเสียงสั้นคูกับหนวยเสียงสระประสมเสียง

ยาว มีจํานวน ๓ คูเสียงไดแก /ĕə/-/ei/, /ŭə/-/uə/, /ŏə/-/ou/  

  -  เสียงคําควบกล้ําพยัญชนะ มีจํานวน ๘๕ หนวยเสียง สามารถเกิดตนพยางคเปนตนพยัญชนะ 

สามารถเกิดเสียงควบกล้ํากับพยัญชนะ  

  - เสียงพยัญชนะสะกด มีจํานวน ๑๓ มาตรา /k/,  /ŋ/,  /t/,  /p/,  /n/,  /m/,  /y/,  /w/,  /q/,  

/c/, /ñ/,  /l/ และ /h/   

  - มีอักษร (ห) นําไดแก หค ហង หน ហ� หล ហ� หม ហ� และ หว ហ� 

  - มีพยัญชนะควบกล้ํา ๘๕ หนวยเสียง 

  - มีตัวพยัญชนะสะกดซอน เชน อาทิตย-សទិរត  จิต-�ិរ� ทุกข-ទុរ�  

  - มีเครื่องหมายกํากับเสียง ๑๑ ชนิด  

  - รูปสระในภาษาเขมรสามารถวางไวไดหลายตําแหนงของพยัญชนะ โดยสามารถวาง 

บน ลาง หนา และหลังได    



๕ 

 

  - ภาษาเขมรมีสระแฝงอยูในพยัญชนะทุกรูปอักษร  

  - โครงสรางของประโยคในภาษาเขมร ประกอบดวย ประธาน-กริยา-กรรม  

  - ภาษาเขมรมีคําแผลงเติมหนา เติมกลางและซอนพยางค อาทิเชน กระดาน กระทอม 

กะทิ บัง โปรด ผกา กังวล บําบัด แผนก ผจัญ เกิด-กําเนิด ขลัง-กําลัง เดิน-ดําเนิน ตรา-ตํารา บวช-

ผนวช ขนุน เจริญ ฉงน ถนอม สงัด สงบ ขจี เฉวง เมิล สดํา สลา ขเนย ตรัส ทูล บรรทม เสวย  

เปนตน  

  

๑.๒ วัตถุประสงคของการวิจัย 

๑.๒.๑  เพ่ือศึกษาระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ 

๑.๒.๒  เพ่ือศึกษาระบบคําภาษาเขมรพนมเปญ 

๑.๒.๓  เพ่ือศึกษาระบบประโยคภาษาเขมรพนมเปญ 

๑.๒.๔  เพ่ือศึกษาการเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและภาษาเขียน 

 

๑.๓ ปญหาที่ตองการทราบ 

๑.๓.๑  ตองการทราบระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ 

๑.๓.๒  ตองการทราบระบบคําภาษาเขมรพนมเปญ 

๑.๓.๓  ตองการทราบระบบประโยคภาษาเขมรพนมเปญ 

๑.๒.๔  ตองการทราบการเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและภาษาเขียน 

 

๑.๔ ขอบเขตของการวิจัย 

 การศึกษาวิจัยเรื่อง “ศึกษาภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตร” เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ 

(Qualitative Research) โดยมีขอบเขตในการวิจัย ดังนี้ 

 ๑.๔.๑  ขอบเขตของเนื้อหา ผูวิจัยศึกษาระบบเสียง ระบบคํา ระบบประโยคของภาษาเขมร 

และศึกษาการใชคําศัพทภาษาพูดและเขียนภาษาราชการ ซ่ึงผูวิจัยศึกษาเนื้อหาจากแหลงปฏิบัติการ

คนควาโดยแบงขอมูลเปน ๒ แหลง คือ แหลงขอปฐมภูมิขอมูลปฐมภูมิ เฉพาะในพ้ืนท่ีเมืองหลวงราช

ธานีพนมเปญ และแหลงขอมูลทุติยภูมิ คือไดจากการศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวของกับภาษาเขมร  

อาทิเชน พจนานุกรมเขมร-ไทย จัดทําโดยราชบัณฑิตยสถานกัมพูชา  

 ๑.๔.๒  ขอบเขตของพ้ืนท่ี ผูวิจัยไดคัดเลือกใชผูบอกภาษาจากพ้ืนท่ีของภาษาเขมรราชธานี

พนมเปญ แหงราชอาณาจักรกัมพูชา สําหรับการวิจัย 

 ๑.๔.๓  ขอบเขตของระยะเวลา ผูวิจัยเวลาศึกษา มีนาคม ๒๕๖๐ - กันยายน ๒๕๖๑ 



๖ 

 

 ๑.๔.๔  ขอบเขตของประชากร การศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดแบงขอบเขตของประชากร

เปนผูบอกภาษาไวดังนี้ 

    ๑) จํานวนผูบอกภาษา ๑๐ คน และไดแบงกลุมเปาหมายเพ่ือเก็บขอมูล ดังนี้ 

     ผูบอกภาษาหลัก (Key Informant) เปนกลุมบุคคลท่ีสามารถถายถอดภาษา

เขมรเก่ียวกับการใหขอมูลดานการออกเสียง (Pronunciation) และการใหความหมาย (Meaning) 

ของคําศัพท ไดแก ประชาชนท่ีอาศัยอยูในกัมพูชา จํานวน ๑๐ คน โดยวิธีสุมกลุมรูปอยางแบบ

เจาะจง (Purposive Sampling)  

     ๒) เกณฑคัดเลือกผูบอกภาษามีดังนี้ คือ มีอายุ ๕๐ ปข้ึนไป ไมเคยยายถ่ินฐาน  

มีระดับการศึกษา ม.๖ ถึง ปริญญาตรี มีอวัยวะออกเสียงครบถวนสมบูรณ และมีเวลาใหผูวิจัยอยางเต็มท่ี 

  

๑.๕ นิยามศัพทเฉพาะที่ใชในการวิจัย 

 ภาษาศาสตร หมายถึง การศึกษาภาษาอยางมีระบบ มีระบบเสียง ระบบคํา และประโยค 

 ภาษาเขมร หมายถึง ภาษาท่ีใชเฉพาะพ้ืนท่ีในราชธานีพนมเปญแหงราชอาณาจักรกัมพูชา 

 ระบบเสียง หมายถึง การศึกษาระบบเสียงภาษาเขมรในพ้ืนท่ีราชธานีพนมเปญ 

 ระบบคํา หมายถึง การศึกษาระบบคําภาษาเขมรในพ้ืนท่ีราชธานีพนมเปญ 

 ระบบประโยค หมายถึง การศึกษาระบบประโยคภาษาเขมรในพ้ืนท่ีราชธานีพนมเปญ 

 ภาษาพูด หมายถึง การศึกษาภาษาพูดภาษาเขมรในพ้ืนท่ีราชธานีพนมเปญ 

 ภาษาเขียน หมายถึง การศึกษาภาษาเขียนภาษาเขมรในพ้ืนท่ีราชธานีพนมเปญ 

  

๑.๖ ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากการวิจัย 

 ๑.๖.๑  ทําใหทราบระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ 

 ๑.๖.๒  ทําใหทราบระบบคําภาษาเขมรพนมเปญ 

 ๑.๖.๓  ทําใหทราบระบบประโยคภาษาเขมรพนมเปญ 

 ๑.๖.๔  ทําใหทราบการเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและภาษาเขียน 



 

 

บทท่ี ๒ 
 

ทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 

การศึกษานี้เปนการศึกษาภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตร โดยเปนการศึกษาเอกสาร

และการสัมภาษณ ในเนื้อหาของระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ ระบบคําภาษาเขมรพนมเปญ ระบบ

ประโยคภาษาเขมรพนมเปญ และการเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและภาษาเขียน (ภาษา

ราชการ) ของภาษาเขมร ในราชอาณาจักรกัมพูชา ผูวิจัยไดแบงเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับ

การศึกษาคนควาออกเปน ๒ หัวขอหลักๆ คือ แนวคิดทฤษฏีเก่ียวของภาษาศาสตรและภาษาเขมร

และเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของมีดังนี้ 

- แนวคิดทฤษฏีเก่ียวของภาษาศาสตรและภาษาเขมร ไดแก ภาษาศาสตร ภาษาเขมร 

ระบบเสียง ระบบคํา ระบบประโยค การเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและภาษาเขียน 

และขอมูลท่ัวไปเก่ียวกับราชอาณาจักรกัมพูชา 

 - เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 

๒.๑ แนวคิดทฤษฏีเกี่ยวกับภาษาศาสตรและภาษาเขมร 

 

 ๒.๑.๑ ภาษาศาสตร 

 พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ภาษา คือ ถอยคําท่ีใชพูดหรือเขียนเพ่ือสื่อ

ความของชนกลุมใดกลุมหนึ่งเสียง ตัวหนังสือหรือกิริยาอาการท่ีสื่อความได กลุมของชุดอักขร  

สันนิยมและเกณฑท่ีกําหนดข้ึน เพ่ือสั่งงานคอมพิวเตอร0๑ 

 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา สยามบรมราชกุมารี ภาษา คือ ภาษานอกจากจะเปน

เครื่องมือสื่อสาร  แสดงความรูสึกนึกคิดของคนท่ัวโลกแลวยัง เปนเครื่องแสดงใหเห็นถึงวัฒนธรรม 

อารยธรรมและเอกลักษณประจําชาติดวย1

๒  

                                           
๑ ราชบัณทิตยสถาน, พจนนุกรมฉบับราชบัณทิตยสถาน, (กรุงเทพมหานคร: นานมีบุคพับลิเคช่ันส

จํากัด, ๒๕๔๖), หนา ๘๒๒. 



๘ 

 

 Noam Chomsky กลาววา เม่ือเราศึกษาภาษามนุษย เรากําลังกาวไปสูสิ่งท่ีบางคนอาจ

เรียกวา แกนสารของมนุษย หรือสารัตถะของมนุษย คุณภาพท่ีเดนชัดของจิตใจ ซ่ึงเทาท่ีเรารูถือวา

เปนสิ่งพิเศษสําหรับมนุษยเทานั้น2

๓ 

เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย ภาษาเปนคําภาษาสันสกฤต สวนคําบาลีเขียนวา “ภาสา”  

มีความหมายตามรูปอักษรวา “เสียงท่ีมนุษยพูด” มีบทวิเคราะหภาษาบาลีวา ภาสียเตติ ภาสา (เสียง

ใดท่ีมนุษยพูด เสียงนั้น ชื่อวา ภาสา) เพราะฉะนั้น คําวา “ภาสา” หรือ “ภาษา” จึงมีความหมาย

เหมือนกัน คือ เสียงท่ีมนุษยใชพูดจาสื่อความหมายติดตอกันและกัน  

 ภาษาเปนเครื่องมือในการสื่อสารภาษา “ภาษา” คือ เสียงพูด หรือการพูดจากัน ดวยเหตุนี้ 

โดยท่ัวไปจึงกําหนดความหมายของภาษาวา ถอยคําท่ีใชพูดหรือเขียนเพ่ือสื่อความของชนกลุมใดกลุม

หนึ่งคือ เปนถอยคําของการพูดหรือเขียน เพ่ือสื่อความหมายของผูพูด ภาษาเขมรเปนอยูในกลุม 

ตระกูลภาษาออสโตร-เอเชียติก เปนตระกูลภาษาใหญตระกูลหนึ่ง กลุมคนท่ีใชภาษานี้ มีอยูในแถบ

เอเชียตะวันออกเฉียงใตและทางตะวันออกของอินเดีย มีผูพูดประมาณ ๔๐ ลานคน สาขาภาษา 

ในตระกูลนี้มีอิทธิพลตอภาษาตางๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใตท้ังหมด ตระกูลภาษาออสโตร-เอเชีย

แบงเปน ๔ สาขา สาขามูลดะ สาขามิโดบารีส สาขามะละกา สาขามอญ-เขมร 

 ภาษาศาสตร (Linguistics) หมายถึง การศึกษาภาษาตางๆ โดยอาศัยวิธีเชิงวิทยาศาสตร 

(Scientific Study) เรียกวาการศึกษาภาษาศาสตร (Linguistics) อีกประการหนึ่งการศึกษาภาษา

อยางเปนระบบ (Systematic Way) ก็เรียกวาการศึกษาภาษาศาสตร (Linguistics) เชนคําวากันนี้ 

เราเรียกวา การศึกษาภาษาตางๆ โดยไมจําเพาะเจาะจงภาษาใดภาษาหนึ่งโดยเฉพาะ3

๔ 

 ภาษาศาสตร (Linguistics) หมายถึง การศึกษาภาษาตางๆ โดยอาศัยวิธีเชิงวิทยาศาสตร 

(Scientific Study) เรียกวาการศึกษาภาษาศาสตร (Linguistics) อีกประการหนึ่งการศึกษาภาษา

                                                                                                                         
๒ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา, งานพระราชทานพระดํารัสในวโรกาสท่ีเสด็จพระราชดําเนินทรงเปน

ประธาน ในพิธีพระราชทานรางวัลการประกวดอานทํานองเสนาะ ฉลอง ๗๐๐ ป ลายสือไทย เมื่อวันท่ี ๒๘ ตุลาคม 

๒๕๒๖. (บรรยาย) 
๓ Nom Chomsky, Langguage and Mind, New York; Harcourt Brace ovanovich, Inc., 

1972), p.100. อางใน อุดม วโรตมสิกขติตถ, ภาษาศาสตรเหมาะสมัยเบ้ืองตน,  (กรุงเทพมหานคร: ตนธรรม, 

๒๕๔๔), หนา ๑๐. 
๔ เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, ภาษาศาสตรภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หนา ๑. และ หนา ๒๒. 



๙ 

 

อยางเปนระบบ (Systematic Way) ก็เรียกวาการศึกษาภาษาศาสตร (Linguistics) เราเรียกวา 

การศึกษาภาษาตางๆ โดยไมจําเพาะเจาะจงภาษาใดภาษาหนึ่งโดยเฉพาะ4

๕  
ความหมายของภาษาภาษาศาสตร 

 ภาษาศาสตร (Linguistics) เปนศาสตรทางภาษา การศึกษาโดยใชวิธีวิทยาศาสตร 

ซ่ึงศึกษาท่ีมาโครงสรางและการเปลี่ยนแปลงของภาษาอยางมีระบบ การตั้งสมมติฐาน รวมท้ังหลัก

ไวยากรณซ่ึงมีสวนประกอบสําคัญเรียกวา ภาษาศาสตรบริสุทธิ์ และภาษาศาสตรท่ัวไปสามารถ

แบงเปนสาขายอย คือ 

 สัทวิทยา (Phonology) เปนการศึกษาเก่ียวกับระบบเสียง มี ๒ แขนง สัทศาสตร (Phonetics)  

และสรศาสตร (Phonemics) 

ไวยากรณ (Grammar) ศึกษาหลักเกณฑตางๆ ในภาษาท่ีมีความหมาย ดานคํา วลี และ

ประโยค ท้ังภาษาพูดและภาษาเขียน 

 นววรรณ พันธุเมธา ใหนิยามวา ภาษา เปนเครื่องมือสื่อสารถายทอดความคิดจากบุคคล

หนึ่งไปอีกบุคคลหนึ่งความคิดถายทอดไดตองมีผูสงสารและผูรับสารรูระบบของภาษาเรียกวา

ไวยากรณ5๖ 

 พระยาอนุมานราชธน ใหนิยามวา ภาษา หมายถึง เสียงพูดของมนุษยท่ีมีความหมาย 

สามารถเปนเครื่องมือสื่อสารซ่ึงกันและกันในสังคมมนุษยและตามทัศนะของนักภาษาแลวจะหมายเอา

ภาษาพูดของมนุษยเปนหลัก โดยถือวารูปหนังสือไมใชภาษาโดยตรง เพราะการเขียนหนังสือหรือพิมพ

หนังสือก็เปนเพียงวิธีถายเสียงพูดเปนรูปหนังสือเทานั้น6

๗
 

วิจินตน ภาณุพงศ ใหนิยามวา ภาษา คือเสียงพูดท่ีมีระเบียบและความหมายซ่ึงมนุษยใช

เปนเครื่องมือสําหรับสื่อความคิด ความรูสึก ความตองการ และใชในการประกอบกิจกรรมรวมกัน 7

๘
 

 นันทนา รณเกียรติ ใหนิยามวา ภาษาศาสตร คือภาษาท่ีวาดวยการศึกษาเก่ียวกับภาษา

ท่ัวๆไป ของมนุษยตามแนววิทยาศาสตร8๙  

                                           

 ๕ เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, ภาษาศาสตรภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หนา ๑. และหนา ๒๒. 

 ๖ นววรรณ พันธุเมธา, ไวยากรณไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: รุงเรืองสาสน การพิมพ, 

๒๕๒๗), หนา ๑. 

 ๗ พระยาอนุมานราชธน, นิรุกติศาสตร, เลม ๑-๒, อักษรไทย (กรุงเทพมหานคร: ๒๕๑๑), หนา ๑๓๖. 

 ๘ วิจินตน ภาณุพงศ, โครงสรางภาษาไทย ระบบไวยากรณ, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

รามคําแหง, ๒๕๔๕), หนา ๖. 



๑๐ 

 

 วิไลวรรณ ขนิษฐานันท ใหนิยามวา ภาษาศาสตร เปนการศึกษาวาดวยภาษาในรูปของ

มันเอง มิใชเปนการศึกษาในฐานะเครื่องมือชนิดหนึ่ง จึงเปนการศึกษาวิเคราะหคนควา เพ่ือตอบ

ปญหาเก่ียวกับภาษา เชนคําวา ภาษาประกอบดวยอะไรบาง มีการเปลี่ยนแปลงอยางไร  สัมพันธกัน

อยางไร  มนุษยเรียนภาษาอยางไร ทําไมมนุษยในสังคมเดียวกันใชภาษาตางกัน เปนตน เพราะภาษา

เก่ียวของกับมนุษยแทบทุกแงมุม9

๑๐ 

 อุดม วโรตมสิกขดิตถ ใหนิยามวา ภาษาศาสตร คือ วิทยาศาสตรทางภาษา หมายถึง 

การศึกษาคนควาเก่ียวกับภาษาดวยวิธีการวิทยาศาสตร มีการตั้งสมมติฐาน พิสูจนหลักเกณฑ และ 

กฎตางๆ ท่ีเก่ียวกับโครงสรางและลักษณะของภาษาแตละภาษา10

๑๑
 

 ภาษาศาสตร (Linguistics) คือ ศาสตรทางภาษา เปนการศึกษาโดยใชวิธีวิทยาศาสตร 

ซ่ึงศึกษาท่ีมาโครงสรางและการเปลี่ยนแปลงของภาษาอยางมีระบบ กับการตั้งสมมติฐาน รวมท้ังหลัก

ไวยากรณซ่ึงมีสวนประกอบสําคัญ และภาษาศาสตรท่ัวไปสามารถแบงเปนสาขายอย คือ 

๑. สัทวิทยา (Phonology) ศึกษาระบบเสียงมนุษย มี ๒ แขนง คือ  

  ๑.๑ สัทศาสตร  (Phonetics) เปนการศึกษาเ ก่ียวกับเสียงดานการผลิตเสียง

ประกอบดวย สรีรสัทศาสตร กลสัทศาสตร และโสตสัทศาสตร  

  ๑.๒ สรศาสตร (Phonemics) เปนการศึกษาเก่ียวหนวยเสียง (Phonemes) หนวย

เสียงยอย (Allophomes) วามีความหมายแตกตางกันไหม อยางไร 

๒. ไวยากรณ (Grammar) ศึกษาหลักเกณฑตางๆ  ในภาษาดาน คํา วลี และประโยคท่ีมีความหมาย 

  ๒.๑ วจีวิภาค เปนศึกษาระบบและกระบวนการสรางคํา 

  ๒.๒ วากยสัมพันธ เปนศึกษาระบบโครงสรางวลีและประโยค 

 ๓. อรรถศาสตร (Semantics) ศึกษาเก่ียวกับความหมาย 

 ๔. ระบบการเขียน (Writing System) ศึกษาระบบหลักการเขียนภาษาตางๆ 

 ภาษาศาสตรทฤษฎีโครงสราง เปนภาษาระบบของความสัมพันธรับเอาวิธีการศึกษา

บางสวนมาจากนักภาษาเชิงประวัติ ในการเก็บขอมูล และการวิเคราะหขอมูล แตในขณะเดียวกัน 

ก็ตองการทําใหการศึกษาภาษาเปนวิทยาศาสตรมากข้ึน ดังนั้นก็รับเอาวิธีการทางวิทยาศาสตร

                                                                                                                         

 ๙ นันทนา รณเกียรติ, สัทศาสตรภาคทฤษฎีและภาคปฏิบัติ, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย 

ธรรมศาสตร, ๒๕๔๘), หนา ๑. 

 ๑๐
 วิไลวรรณ ขนิษฐานันท, ภาษาและภาษาศาสตร, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 

๒๕๒๗) หนา ๕. 

 ๑๑ อุดม วโรตมสิกขดิตถ. ภาษาศาสตรเบ้ืองตน, พิมพครั้งท่ี ๑๘, (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหา

วิทยารามคําแหง, ๒๕๔๗), หนา ๑๔. 



๑๑ 

 

บางสวนมาใชลักษณะสําคัญของภาษาศาสตรโครงสรางคือ ยึดภาษาพูดเปนสําคัญ ภาษาเขียนเปน

เพียงสัญลักษณทีมีข้ึนเพ่ือแทนภาษาพูดเทานั้น โดยเริ่มตนวิเคราะหขอมูลจากการหาโครงสรางของ

เสียง หาระบบเสียงในภาษา เสียงอะไรเปนเสียงท่ีสําคัญจัดวาเปนหนวยเสียง (Phoneme) แตละ

หนวยเสียงมีการออกเสียงไดอยางไร เรียกวาเปนเสียงยอย (allophone) เม่ือหาหนวยเสียงและเสียง

ยอยไดแลว ก็ศึกษาตอไปวาแตละหนวยเสียงเกิดตําแหนงใดบาง เชนคําวา ตนพยางค ทายพยางค  

หรือท้ังสองตําแหนง11

๑๒ 

 แนวคิดและทฤษฎีไวยากรณทางภาษาศาสตร 

 บลูมฟลด กลาวถึง ไวยากรณโครงสราง คือ ไวยากรณท่ีใชการแทนท่ีของคํา เพ่ือทดสอบ

สวนตางๆ ของคําพูด ผูนําทฤษฎีไวยากรณโครงสรางในสหรัฐอเมริกาท่ีมีชื่อเสียงท่ีสุด คือ เลียวนารด 

บลูมฟลด (Leonard-Bloomfield) ซ่ึงเกิดข้ึนในปคริสตศักราช ๑๘๘๗-๑๙๔๙ เขาไดเขียนหนังสือชื่อ 

Language-เม่ือ คริสตราช ๑๙๓๓ ซ่ึงเปนหนังสือตนแบบในการศึกษานักไวยากรณโครงสราง 

ในสหรัฐอเมริกา ใหความสําคัญกับภาษาพูด มากกวาภาษาเขียน ภาษาเขียนเปนเพียงสัญลักษณแทน

ภาษาพูดเทานั้น บลูมฟลด ถือวาพฤติกรรมยอมเกิดจากสาเหตุและอธิบายได ตามหลักทฤษฎีการ

เรียนรูแบบ Stimulus - Response (S - R) (สิ่งเรา - ปฏิกิริยาตอบสนอง) เขามีความเห็นวา 

แนวความคิดนี้ทําใหการอธิบายหลักภาษาของเขาดูมีหลักเกณฑ และพิสูจนไดเชนคําวาเดียวกับ

วิทยาศาสตรแขนงอ่ืน ๆ แตนักวิทยาศาสตรรุนตอมาเห็นวาการอธิบายภาษาของบลูมฟลดขัดกับ

ธรรมชาติท่ีแทจริงของภาษา โดยเฉพาะในเรื่องของความหมาย เพราะความหมายไมใชสิ่งคงท่ีเสมอ

ไป บลูมฟลด อธิบายความหมาย โดยใชหลักทฤษฎีการเรียนรูของนักจิตวิทยากลุม Behaviorism 

เชน เม่ือพูดวา ปากกา เราหมายถึงของอยางหนึ่งท่ีใชเปนเครื่องมือในการเขียน การท่ีเราเรียนรู

ความหมายของปากกาได เพราะจําเสียงปากกา ควบคูลักษณะของปากกาท่ีเรามองเห็นได การท่ีเรา

สามารถใชคําวาปากกาไดโดยในท่ีนั้นไมมีปากกาใหเห็น ก็เพราะเรานึกถึงภาพปากกาในความคิดของ

เรา หรือกลาวไดวาเราอาศัยความจําเชื่อมโยงไปถึงลักษณะปากกาท่ีเราเคยเห็น 12

๑๓  

 ภาษาศาสตร (Linguistics) เปนการศึกษาภาษาตางๆ โดยอาศัยวิธีเชิงวิทยาศาสตร 

(Scientific Study) เรียกวา การศึกษาภาษาศาสตร (Linguistics) เปนทฤษฎีของการศึกษาภาษา

อยางเปนระบบ ประกอบดวยโครงสรางตางๆ มีระบบเสียง ระบบคํา และโครงสรางประโยค จึงทําให

                                           

 ๑๒ วิไลวรรณ ขนิษฐานันท, ภาษาและภาษาศาสตร, (กรุงเทพมหานคร:  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 

๒๕๒๗) หนา ๑๖๐. 

 ๑๓ จินดา เฮงสมบูรณ, ภาษาศาสตรเบ้ืองตน, (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยศิลปากร, 

๒๕๔๗), หนา ๓๓. 



๑๒ 

 

ผูวิจัยสนใจศึกษาภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตร เพราะผูวิจัยตองการศึกษา โครงสรางตางๆ  

มีระบบเสียง ระบบคํา และโครงสรางประโยค การเปลี่ยนแปลงภาษาเขมร และการเปรียบเทียบ 

การใชคําศัพทหมวดคําตางๆ 

 

 ๒.๑.๒ ภาษาเขมร  

  ความรูเก่ียวกับประวัติภาษาเขมรตระกูลภาษาออสโตร-เอเชียติก เปนตระกูล

ภาษาหนึ่งท่ีพูดในเอเชียตะวันออกเฉียงใต ซ่ึงแบงออกเปน ๓ สาขา ไดแก มูนดา มอญ-เขมร และนิโค

บารีส ดังนั้นชื่อของตระกูลภาษานี้จึงหมายถึงเอเชียใตในบรรดาภาษากลุมนี้ท้ังหมด เปนภาษาท่ีมี

บันทึกทางประวัติศาสตรยาวนาน ภาษาท่ีเหลือมักเปนภาษาท่ีพูดโดยชนกลุมนอย ตระกูลภาษาออสโตร

เอเชียติก มีการแพรกระจายตั้งแตอินเดีย บังกลาเทศ และเอเชียตะวันออกเฉียงใต จึงเชื่อกันวา

ตระกูลภาษานี้ เปนภาษาดั้งเดิมในเอเชียตะวันออกเฉียงใต และอินเดียตะวันออก สวนภาษากลุมอ่ืน

ในบริเวณนี้ ไดแก ตระกูลอินโด-ยุโรเปยน ไต-กะได ดราวิเดียน และจีน-ทิเบต ตระกูลภาษาออสโตร

เอเชียติกอยูในตระกูลภาษายอยทิเบต-พมาในเนปาลตะวันออกนักภาษาศาสตรบางคนเชื่อวา ภาษานี้

เก่ียวของกับตระกูลภาษาออสโตรนีเซียน  

  ภาษาเขมรแตกตางไปจากภาษาในประเทศเพ่ือนบาน เนื่องจากไมมีเสียงวรรณยุกต 

  ชาวกัมพูชาใชภาษาเขมร เปนภาษาราชการ และมีท้ังหมด ๒๔ จังหวัด ๒ กรุง 

ภาษาเขมรนอกจากจะมีใชภายในราชอาณาจักรกัมพูชาแลว ยังมีใชในภาษาเขมรถ่ินในประเทศไทย 

ไดแก บุรีรัมย สุรินทร ศรีษะเกษ อุบลราชธานี นครราชสีมา สระแกว ปราจีนบุรี จันทบุรี และ ตราด 

  ภาษาเขมรแบงเปนภาษาถ่ินในกัมพูชา แบงได ๓ ถ่ิน ดังนี้ 

  ๑) ภาษาเขมรเหนือ ែខ�រេល หรือภาษาเขมรบน เปนภาษามีใชในเขต จ.บุรีรัมย  

จ.สุรินทร และ จ.ศรีสะเกษ 

  ๒) ภาษาเขมรกลาง ែខ�រកណា ល หรือภาษาเขมรกลาง ซ่ึงจัดเปนภาษาราชการ

มีใชในราชอาณาจักรกัมพูชาท้ังหมด 

  ๓) ภาษาเขมรใต ែខ�រេ្រក เปนภาษาเขมร ท่ีมีใชทางตอนใตของประเทศ

เวียดนาม  

  ชาวกัมพูชาท่ีใชภาษาเขมรกลางในราชธานีพนมเปญ มีลักษณะการใชภาษา 

ท่ีเปนเอกลักษณเฉพาะ โดยมีการออกเสียงท่ีเปลี่ยนแปลงเสียงจากเดิม แตความหมายไมเปลี่ยน  

เชนคําวา 

  - េ្រគ� - เกรือง ออกเสียงเปน เขือง แปลวา “เครื่อง” 

  - ្រទ� - ตรุง ออกเสียงเปน ธุง แปลวา “กรง”  

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%81%E0%B8%B9%E0%B8%A5%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%A2%E0%B8%97%E0%B8%B4%E0%B9%80%E0%B8%9A%E0%B8%95-%E0%B8%9E%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B8%B2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%99%E0%B8%9B%E0%B8%B2%E0%B8%A5
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%81%E0%B8%B9%E0%B8%A5%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%AA%E0%B9%82%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B8%99%E0%B8%B5%E0%B9%80%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%93%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%81%E0%B8%95%E0%B9%8C


๑๓ 

 

  - ្រប - ปรํา ออกเสียงเปน เพียม แปลวา “หา”   

  - េរៀន - เรียน ออกเสียงเปน เฮียน แปลวา “เรียน” 

  - េ្រ - ปเรอ ออกเสียงเปน เพอ แปลวา “ใช” 

 

 ระบบเสียง (Phonology) คือ การศึกษาภาษาเพ่ือวิเคราะหหาจํานวนหนวยเสียงของ

ภาษาเม่ือศึกษาหาหนวยเสียงแลว ก็จะไดผลการศึกษาท่ี เรียกวา ระบบเสียง 

 หนวยเสียง (Phoneme) หมายถึง หนวยท่ีเล็กท่ีสุดท่ีมีนัยสําคัญสําหรับพูดในภาษา 

เพราะหนวยเสียงเหลานี้ เม่ือนํามาประกอบเปนคําก็สามารถเปนองคประกอบของคําตางๆ ได และ 

ทําใหคําหนึ่งมีความหมายตางจากอีกคําหนึ่งไดเม่ือตางหนวยเสียงกันอยางมีระบบ13

๑๔ 

 พยัญชนะ (Consonant) หมายถึง เสียงท่ีเปลงออกมา ลมจะถูกกักไวหรือโดยการท่ีกลอง

เสียงหรือชองปากหรือลมถูกผลักดัน หรือถูกบีบใหลมผานชองแคบๆออกมา หรือ ถูกทําใหหันเหไป

จากสวนกลางของชองปากไปขางๆลิ้นหรือทําใหเสนเสียงในลําคอหรือปลายลิ้นเกิดการสั่นสะเทือนข้ึน 

สระ Vowel เปนเสียงท่ีเปลงออกมาจากปอดมาทางชองปาก โดย ไมมีอะไรมาปด 

ขวางทางลมเพ่ือใหลมสามารถผานยออกมาจากปอด มาถึงริมฝปาก หรือ พนออกมาจากปาก 

โดยไมมีการกักหรือปดลม ไมถูกกักหรือถูกบีบ ณ จุดใดจุดหนึ่งหรือไมมีการหักเหจากตรงกลางไปทาง

ขางลิ้น หรือ ไมมีการสั่นสะเทือนท่ีเสนเสียง    

หนาท่ีของสระ เปนเสียงท่ีทําหนาท่ีเปนแกนของคําหรือของพยางคในภาษาตางๆนั้นเอง 

เพราะวาคําในภาษาทุกภาษาจะเปนพยางคไดจะตองอาศัยสระเปนแกนของพยางค สําหรับยืดติดกัน

ใหเปนเสียงหนึ่งเดียวเดนดังเปนชวงๆในขณะท่ีพูดออกมาเปนพยางคๆหรือเปนคํา14

๑๕  

การวิ เคราะหหนวยคํา (Morphology) วาเกิดข้ึนอยางไรบาง เปนการพิจารณา

ความสัมพันธระหวางหนวยคําและหนวยเสียง พิจารณาวาหนวยเสียงใดบางจะมีหนาท่ีเปนหนวยคํา

ใหพิจารณาจากรวมกลุมของสวนยอยแสดงหนวยคํา หรือเรียกวา Morph เชนคําวา ในคําวา Painter 

ประกอบดวย ๕ หนวยเสียง คือ /p-ei-n-t-ə/ ซ่ึงเม่ือพิจารณาสวนยอยแสดงหนวยคําหรือ Morph 

แลวจัดได ๒ สวนคือ /peint/ และ /ə/ ตอไปจึงพิจารณาใหสวนยอยแสดงหนวยนี้เปน ๒ หนวยคํา 

คือ {peint} และ{ə} หรืออีกนัยหนึ่งวา หนวยคํายอย หรือ เปนหนวยสาระ (Substance) สวน

                                           
๑๔ เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, ภาษาศาสตรภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หนา ๑๔๗. 
๑๕ เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, ภาษาศาสตรภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หนา ๔๗. 



๑๔ 

 

หนวยคํา (Morpheme) หรือเปนหนวยแสดงรูป (Form) หนวยคําเปนหนวยท่ีเล็กท่ีสุดในโครงสราง

ทางภาษาท่ีสามารถใหความหมายได ซ่ึงความหมายในท่ีนี้อาจหมายถึง ความหมายเชิงโครงสราง 

(Structural Meaning) ท่ีกอใหเกิดโครงสรางทางไวยากรณท่ีตางกัน หรือความหมายเชิงเนื้อความ 

(Content Meaning) ถาแบงแยกออกไปอาจทําใหความหมายเปลี่ยนแปลง หรือไรความหมายก็ได 

เชนคําวา จากตัวอยาง {peint} ขางตน หากแบงแยกตอไปเปน {pein} (หมายถึง Pain) กับ {t} พบวา 

{pein} จะมีความหมายเปลี่ยนไป และ {t}จะไรความหมาย ดังนั้น {pein} จึงเปนหนวยเสียงท่ีเล็ก

ท่ีสุดในกลุมหนวยเสียง /peintə/15

๑๖ 

 บลูมฟลด ไดทําการศึกษาเรื่องระบบเสียง (Phonology) และระบบคํา (Morphology) 

นักภาษาศาสตรกลุมโครงสราง ดวยวิธีวิทยาศาสตร นับวาประสบผลสําเร็จ แตในเรื่องของระบบ

ความสัมพันธของถอยคําเปนวลีและประโยค (Syntax) นั้นยังมีจุดออนอยูมาก เพราะเรื่อง

ความสัมพันธของถอยคํานั้นตองเก่ียวของกับ ความหมาย โดยตรง ดวยเหตุนี้นักภาษาศาสตรรุนตอๆ 

มาจึงไดพยายามการศึกษาในเรื่องนี้  

 ภาษาเขมร เปนหนึ่งในภาษาหลักของสาขามอญ-เขมร สังกัดตระกูลออสโตรเอเชียติก  

ซ่ึงภาษาเขมรไดรับอิทธิพลมาจากภาษาบาลีและสันสกฤตพอสมควร อิทธิพลเหลานี้มาจากอิทธิพล

ของศาสนาพุทธและศาสนาฮินดูท่ีมีตอวัฒนธรรมของชาวเขมร ในอิทธิพลอ่ืนๆ เชนคําวาภาษาไทย

และภาษาลาวเปนผลจากการติดตอกันทางภาษาและความใกลชิดทางภูมิศาสตร16๑๗ 

 ภาษาเขมรเปนภาษาท่ีมีนาสนใจเพราะเปนท้ังภาษาพูด และภาษาเขียน ชาวกัมพูชาใช

ภาษาเขมรประจําชาติ ใชในภาษาราชการของราชอาณาจักรกัมพูชาหนึ่งในอาเซียน เปนภาษาท่ีใชใน

การศึกษา และภาษาท่ีใชในการติดตอสื่อสารของคนในชาติ ใชในการติดตอสื่อสารซ่ึงกันและกัน 

ระหวางชาวกัมพูชาดวยกันภายในประเทศ ภาษาเขมรจึงมีความสําคัญสําหรับชาวกัมพูชาทุกคน 

 ลักษณะของภาษาเขมร มีระบบโครงสรางภาษาเขมร ประกอบดวย ระบบเสียง ระบบคํา  

และระบบประโยค และไวยากรณของภาษาเขมร ประกอบดวย ประธาน-กริยา-กรรม โดยเรียง

รูปแบบประโยคเหมือนกับภาษาไทย นอกจากนั้นภาษาเขมรยังมีเอกลักษณเฉพาะท่ีพิเศษ เรียกวา  

คําแผลง ซ่ึงมีรากศัพทเดิมและทําใหเกิดคําใหมข้ึนมา โดยการเติมคําเติมหนา เติมกลาง และการซอน

พยางค 

 

                                           

 ๑๖ พิณทิพย  ทวยเจริญ, ภาพรวมของการศึกษาสัทศาสตรและภาษาศาสตร, พิมพครั้งท่ี ๓, 

(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, ๒๕๔๗), หนา ๓๑๑. 

๑๗ http//www.changnoi-holiday.com/cambodia/language.php  (เขาถึงเมื่อ ๖ มกราคม ๒๕๖๑) 



๑๕ 

 

๒.๑.๓. ระบบเสียง (Phonology) 

  ระบบเสียง คือ การศึกษาภาษาเพ่ือวิเคราะหหาจํานวนหนวยเสียงของภาษา  

เม่ือศึกษาหาหนวยเสียงแลว ก็จะไดผลการศึกษาท่ี เรียกวา ระบบเสียง สําหรับระบบเสียงในภาษา

เขมรจะมีจํานวน ๒ ระบบ คือระบบเสียงพยัญชนะและระบบเสียงสระ รวมท้ังระบบโครงสรางพยางค  

  หนวยเสียง (Phonemes) 

  เรืองเดช ปนเขือนขัติย17๑๘ ไดกลาววา หนวยเสียง หมายถึง หนวยท่ีเล็กท่ีสุด ท่ีมี

นัยสําคัญสําหรับพูดในภาษา เพราะหนวยเสียงเหลานี้ เม่ือนํามาประกอบเปนคําก็สามารถเปน

องคประกอบของคําตางๆ ได และทําใหคําหนึ่งมีความหมายตางจากอีกคําหนึ่งไดเม่ือตางหนวยเสียง

กันอยางมีระบบ 

  พยัญชนะ (Consonant) หมายถึง เสียงท่ีเปลงออกมา ลมจะถูกกักไวหรือโดย

การท่ีกลองเสียงหรือชองปากหรือลมถูกผลักดัน หรือถูกบีบใหลมผานชองแคบๆ ออกมาหรือถูกทําให

หันเหไปจากสวนกลางของชองปากไปขางๆ ลิ้น หรือทําใหเสนเสียงในลําคอหรือปลายลิ้นเกิด 

การสั่นสะเทือนข้ึน 

  หนวยเสียงสระ (Vowel) หมายถึง เสียงท่ีเปลงออกมาจากปอดมาทางชองปาก 

โดยไมมีอะไรมาปด ขวางทางลมเพ่ือใหลมสามารถผานยออกมาจากปอด มาถึงริมฝปาก หรือพน

ออกมาจากปากโดย ไมมีการกักหรือปดลม ไมถูกกักหรือถูกบีบ ณ จุดใดจุดหนึ่ง หรือไมมีการหักเห

จากตรงกลางไปทางขางลิ้น หรือไมมีการสั่นสะเทือนท่ีเสนเสียง 
  หนาท่ีของสระคือ เสียงท่ีทําหนาท่ีเปนแกนของคําหรือของพยางคในภาษาตางๆ

นั้นเอง เพราะวาคําในภาษาทุกภาษาจะเปนพยางคไดจะตองอาศัยสระเปนแกนของพยางค สําหรับยืด

ติดกันใหเปนเสียงหนึ่งเดียวเดนดังเปนชวงๆ ในขณะท่ีพูดออกมาเปนพยางคๆ18

๑๙ 

   หลักการเขียนอักขรวิธีภาษาเขมรมี ๓ รูปแบบ คือ 

   ๑) แบบอักษรเจรียง หรืออักษรเฉียงหรืออักษรเอน อักษรรูปแบบนี้เขียนงายเปน

ท่ีนิยมในการเขียนมาก ซ่ึงใชเขียนเนื้อหาหรือขอความท่ัวๆ ไป   

                                           

๑๘ เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, ภาษาศาสตรภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หนา ๔๗. 

๑๙ เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, ภาษาศาสตรภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หนา ๑๐๓. 



๑๖ 

 

   ๒) แบบอักษรมูล หรืออักษรกลม ใชเขียนขอความหรือเนื้อหาท่ีเนนสําคัญๆ ตองการ

ความโดดเดนและเกิดความแตกตางจากอักษรเจรียงเชนคําวา การใชเขียนชื่อบุคคล ชื่อสถานท่ี  

ชื่อถนน ชื่อประเทศ หัวขอในเอกสาร พาดหัวขาวหนังสือพิมพและอ่ืนๆ 

   ๓) แบบอักษรเขมรหรือขอมโบราณ ใชเขียนยันต เขียนหนังสือทางธรรม ใชเขียน

ศิลาจารึกบอกเลาเหตุการณทางประวัติศาสตร   

   ราชอาณาจักรกัมพูชา มีความคลายคลึงกันหลายอยางกับ ไทย และ สปป.ลาว 

โดยเฉพาะ ภาษา ขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรม ศาสนา ความเชื่อ ซ่ึงมีความใกลชิดทาง

ภูมิศาสตรและมีความคลายคลึงกันทางภาษา ลักษณะของภาษาเขมรมีดังนี้ 

   - ภาษาเขมรแตกตางจากภาษาไทย ซ่ึงภาษาเขมรไมมีเสียงวรรณยุกต  

   - พยัญชนะในภาษาเขมร มี ๒๒ หนวยเสียง  

   - คูเทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมร มีจํานวน ๒๑ หนวยเสียง 

   - หนวยเสียงสระภาษาเขมร มีจํานวน ๓๑ หนวยเสียง  

   - คูเทียบเสียงสระภาษาเขมร มีจํานวน ๑๑ หนวยเสียง 

   - หนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา ๘๕ หนวยเสียง 

   - หนวยเสียงพยัญชนะตัวสะกด ๑๓ หนวยเสียง 

      ระบบเสียงภาษาเขมรมีดังนี้ 

   ๑) หนวยเสียงพยัญชนะและสระภาษาเขมร ซ่ึงหนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร 

มีจํานวน  ๒๒ หนวยเสียง คือ /p/, /t/, /c/, /k/, /q/, /ph/, /th /, /ch/, /kh/, /d/, /b/,  /f/, /s/,  /h/,  

/m/, /n/, /ñ/, /ŋ/, /r/, /l/, /w/, /y/ และหนวยเสียงสระภาษาเขมร มีจํานวน ๓๑ หนวยเสียง หนวย

เสียงสระภาษาเขมรมีจํานวน ๔ แบบ รวม ๓๑ หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้น  

มี ๘ หนวยเสียง คือ /i/, /e/, /ɨ/, /ə/, /a/, /ɑ/, /u/, /o/ หนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว มี ๑๐ หนวยเสียง 

คือ /ii/,  /ee/, /ɛɛ/, /ɨɨ/, /əə/, /aa/,  /ɑɑ/,  /uu/,  /oo/, /ɔɔ/ หนวยเสียงสระประสมเสียงสั้น มี ๓ 

หนวยเสียง คือ  /ĕə/, /ŭə/, /ŏə/ หนวยเสียงสระประสมเสียงยาว มี ๑๐ หนวยเสียง คือ /iə/,  /ei/,  
/ɨə/,  /əɨ/,  /ae/, /aə/,  /ao /,  /ŭə/,  /ou/,  /ɔə/ 
    ๒) คูเทียบเสียงสระภาษาเขมร มี ๑๑ คูเทียบเสียง ประกอบดวย คูเทียบเสียง

สระเดี่ยวเสียงสั้นเปนคูเสียงกับหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว ๘ คูเทียบเสียง และคูเทียบเสียงสระ

ประสมเสียงสั้นเปนคูหนวยเสียงสระประสมเสียงยาว ๓ คูเทียบเสียง รวมท้ังหมด ๒๑ คูเทียบเสียง 

   ๓) หนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ําภาษาเขมร มีจํานวน ๘๕ หนวยเสียง 

                          ๔) หนวยเสียงพยัญชนะกดภาษาเขมร มีจํานวน ๑๓ หนวยเสียง คือ /k/, /ŋ/, /t/, 
/p/, /n/, /m/, /y/,  /w/, /q/,  /c/, /ñ/, /l/, /s/ และ /h/  

 



๑๗ 

 

 หนวยเสียงพยัญชนะและสระภาษาเขมร 

 หนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร มีจํานวน ๒๒ หนวยเสียง ดังนี้ 

 

ตารางท่ี ๒.๑ หนวยเสียงพยัญชนะ 19

๒๐ 

Phonemes  Bilabial Labio - 

dental 
Alveolar Palatal Velar Glottal 

Stop / vl. Unas. p  t  k q 

 Asp. ph  th  kh  

Affricates Unas.    c   

 Asp.    ch   

Implosives Vd. b  d    

Nasals Vd. m  n ñ ŋ  

Fricatives Vl.  f٭ s   h 

Lateral Vd.   r    

Trill Vd.   l    

Semi-vowels Vd. w   y   

 
*borrowed phoneme 

  ผูวิจัยไดแบงกลุมหนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร ๒ ลักษณะ คือ แบงตามลักษณะของ

เสียงและแบงตามฐานกรณของเสียงมีดังนี้ 

 ก. หนวยเสียงพยัญชนะแบงตามลักษณะของเสียง มีจํานวน ๖ กลุม คือ 

  ๑) พยัญชนะเสียงหยุด มีจํานวน ๑๑ หนวยเสียง ไดแก /p /, /t/, /c/, /k/, /q/, /ph/, /th/, 
/ch/, /kh/, /d/,  /b/ 
  ๒) พยัญชนะเสียงเสียงแทรก มีจํานวน ๓ หนวยเสียง ไดแก /f/, /s/, /h/ 

  ๓) พยัญชนะเสียงนาสิก มีจํานวน ๔ หนวยเสียง ไดแก /m/, /n/, /ñ/, /ŋ/ 

                                           
๒๐ Susiya Nakprat, “A descriptive study of the Buriram dialect of high khmer”, Doctor of 

Philosophy in Linguistics, (Nagpur University. India, 1991), หนา ๑๐.            
 



๑๘ 

 

  ๔) พยัญชนะเสียงขางลิ้น มีจํานวน ๑ หนวยเสียง ไดแก /l/ 

  ๕) พยัญชนะเสียงรัว มีจํานวน ๑ หนวยเสียง ไดแก /r/   

  ๖) พยัญชนะเสียงก่ึงสระหรืออัฒสระ มีจํานวน ๒ หนวยเสียง ไดแก /w/, /y/ 

 ข. หนวยเสียงพยัญชนะแบงตามลักษณะของฐานกรณของเสียง มีจํานวน ๖ กลุม คือ 

  ๑) พยัญชนะท่ีเกิดจากริมฝปากท้ังสอง มีจํานวน ๕ หนวยเสียง ไดแก /p/, /ph/, /b/,  
/m/, /w/ 
 ๒) พยัญชนะท่ีเกิดจากริมฝปากกับฟนบน มีจํานวน ๑ หนวยเสียง ไดแก /f/  

 ๓)  พยัญชนะท่ีเกิดจากปลายลิ้นกับปุมเหงือก มีจํานวน ๗ หนวยเสียง ไดแก /t/,  /th/,  /d/,  /s/,  
/n/,  /r/,  /l/ 
 ๔) พยัญชนะท่ีเกิดกับเพดานแข็ง มีจํานวน ๓ หนวยเสียง ไดแก /c/, /ch/, /y/ 
 ๕) พยัญชนะท่ีเกิดกับเพดานออน มีจํานวน ๔ หนวยเสียง ไดแก /k/, /kh/, /ñ/, /ŋ/ 

 ๖) พยัญชนะท่ีเกิดจากชองวางระหวางเสนเสียง มีจํานวน ๒ หนวยเสียง ไดแก /q/, /h/ 

 คําศัพทของหนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร เชนคําวา 

 

 

 

 

 

คูเทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมร 

  คูเทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมร มีจํานวน ๒๒ คูเทียบเสียง ประกอบดวย คูเทียบ

เสียงพยัญชนะภาษาเขมรมีจํานวน ๑๑ คูเทียบเสียง คูเทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมร ท่ีใชการเติม 

ฟนหนู มีจํานวน ๗ คูเทียบเสียง และคูเทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมร ท่ีใชมีการเติมตรีศัพท 

มีจํานวน ๔ คูเทียบเสียง 

  หนวยเสียงสระภาษาเขมร 

      หนวยเสียงสระ ภาษาเขมรมีหนวยเสียงสระท้ังหมด ๓๑ หนวยเสียง แบงตาม

ลักษณะของเสียงเปนหนวยหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว หนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้น หนวยเสียงสระ

ประสมเสียงยาว และหนวยเสียงสระประสมเสียงสั้น20

๒๑ 

                                           
๒๑ อุบล เทศทอง, ภาษาเขมรเพ่ือการสื่อสาร,  (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๘), หนา ๒๔. 

/p/ /paa/ “พอ” រា  

/t/ /taa/ “ตา” ត 

/c/ /cap/ “จับ” ចរប 

/k/ /koun/ “ลูก” កូន 

/q/ /qaŋ/ “ยาง” អប� 



๑๙ 

 

   หนวยเสียงสระภาษาเขมรมีจํานวน ๔ แบบ รวม ๓๑ หนวยเสียง ไดแก  

  หนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้น มี ๘ หนวยเสียง คือ /i/, /e/, /ɨ/, /ə/, /a/, /ɑ/, /u/, /o/ 

  หนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว มี ๑๐ หนวยเสียง คือ /ii/,  /ee/, /ɛɛ/, /ɨɨ/, /əə/, /aa/,  
/ɑɑ/,  /uu/,  /oo/, /ɔɔ/ 
  หนวยเสียงสระประสมเสียงสั้น มี ๓ หนวยเสียง คือ  /ĕə/, /ŭə/, /ŏə/ 

 หนวยเสียงสระประสมเสียงยาว มี ๑๐ หนวยเสียง คือ /iə/,  /ei/,  /ɨə/,  /əɨ/,  /ae/, 
/aə/,  /ao /,  /ŭə/,  /ou/,  /ɔə/ 

๑) หนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นมี ๘ หนวยเสียง คือ /i/,  /e/,  /ɨ/,  /ə/,  /a/,  /ɑ/,  /u/,  /o/ 

 

 ตารางท่ี ๒.๒ ตารางหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้น 

 สระหนา สระกลาง สระหลัง 

เสียงสูง /i/ /ɨ/ /u/ 

เสียงกลางสูง /e/ /ə/ /o/ 

เสียงกลางต่ํา  /a/  

เสียงต่ํา  /ɑ/  

   

  ๒) หนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว มี ๑๐ หนวยเสียง คือ /ii/, /ee/,  /ɛɛ/,  /ɨɨ/,  /əə/, 
/aa/,  /ɑɑ/,  /uu/,  /oo/,  /ɔɔ/ 
 
 ตารางท่ี ๒.๓ ตารางหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว  

 สระหนา สระกลาง สระหลัง 

เสียงสูง /ii/ /ɨɨ/ /uu/ 

เสียงกลางสูง /ee/ /əə/ /oo/ 

เสียงกลางต่ํา /ɛɛ/ /aa/ /ɔɔ/ 

เสียงต่ํา  /ɑɑ/  

                                                                                                                         

 



๒๐ 

 

 ๓) หนวยเสียงสระประสมเสียงสั้น มี ๓ หนวยเสียง คือ  /ĕə/,  /ŭə/,  /ŏə/ 

 ตารางท่ี ๒.๔ ตารางหนวยเสียงสระประสมเสียงสั้น  

 สระหนา สระกลาง สระหลัง 

เสียงสูง   /ŭə/ 

เสียงกลางสูง /ĕə/  /ŏə/ 

  

 ๔) หนวยเสียงสระประสมเสียงยาว มีจํานวน ๑๐ หนวยเสียง คือ  /iə/,  /ei/,  /ɨə/, 
/əɨ/,  /ae/,  /aə/,  /ao/,  /ŭə/,  /ou/,  /ɔə/ 

 

 ตารางท่ี ๒.๕ ตารางหนวยเสียงสระประสมเสียงยาว 

 สระหนา สระกลาง สระหลัง 

เสียงสูง /iə/ /ɨə/ /uə/ 

เสียงกลางเสียงสูง /ei/ /əɨ/ /ou/ 

เสียงกลางต่ํา /ae/ /aə/ /ɔə/ 

เสียงต่ํา  /ao/  

     

    คูเทียบเสียงสระภาษาเขมร 

คูเทียบเสียงสระภาษาเขมร มี ๑๑ คูเทียบเสียง ประกอบดวย คูเทียบเสียงสระเดี่ยว

เสียงสั้นเปนคูเสียงกับหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาวมี ๘ คูเทียบเสียง และคูเทียบเสียงสระประสมเสียง

สั้นกับคูหนวยเสียงสระประสมเสียงยาวมี ๓ คูเทียบเสียง มีดังนี้ 

 ๑) คูเทียบเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นกับหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาวมีจํานวน ๘ คูเสียง 

 ตารางท่ี ๒.๖ ตารางคูเทียบเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นกับหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว 

  

  สระหนา สระกลาง สระหลัง 

เสียงสูง /i/-/ii/ /ɨ/-/ɨɨ/ /u/-/uu/ 

เสียงกลางสูง /e/-/ee/ /ə/-/əə/ /o/-/oo/ 

เสียงกลางต่ํา  /a/-/aa/  

เสียงต่ํา  /ɑ/-/ɑɑ/  



๒๑ 

 

  ๒) คูเทียบเสียงสระประสมเสียงสั้นกับหนวยเสียงสระประสมเสียงยาว มีจํานวน ๓  

คูเทียบเสียง  
 

ตารางท่ี ๒.๗ ตารางคูเทียบเสียงสระประสมเสียงสั้นกับหนวยเสียงสระประสมเสียงยาว 

 สระหนา สระกลาง สระหลัง 

เสียงสูง   /ŭə/-/uə/ 

เสียงกลางสูง /ĕə/-/ei/  /ŏə/-/ou/ 

         

   ก.คูเทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมร มีจํานวน ๑๐ คูเทียบเสียง ไดแก /k/, /kh/,  /c/,/ch/,  

/d/,  /t/,  /th/,  /n/,  /ph/  และ /l/ มีดังนี้ 

๑. /kɑɑ/ ក /kɔɔ/ រ 

๒. /khɑɑ/ ខ /khɔɔ/ ឃ 

๓. /cɑɑ/ ច /cɔɔ/ ជ 

๔. /chɑɑ/ ឆ /chɔɔ/ ឈ 

๕. /dɑɑ/ ដ /dɔɔ/   ឌ 

๖. /thɑɑ/   ឋ, ថ /thɔɔ/ ឍ, ធ 

๗. /tɑɑ/   ត /tɔɔ/ រ 

๘. /nɑɑ/ ណ /nɔɔ/ ន 

๙. /phɑɑ/ ផ /phɔɔ/ ភ 

๑๐. /lɑɑ/ ឡ /lɔɔ/ ល 

    สําหรับศัพทคูเทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมร /kɑɑ/, /kɔɔ/  เชนคําวา 
/k/ /kɑɑ/   “คอ”                 ក 

/k/ /kɔɔ/ “ใบ”                  រ 

   ข. คูเทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมร ท่ีใชการเติมสัญลักษณ ◌ា /mu-se-ke-tŏən/ 

កូសិករន� หรือ /thmɨñ kɑn-dol/ េធ�ញកណាុ រ “ฟนหนู” โดยการเปลี่ยนเสียง มีจํานวน ๗ คูเทียบเสียง มี



๒๒ 

 

หลักการการหาคูเทียบเสียง ซ่ึงเสียงเดิมเปนเสียง โอ ซ่ึงมีการเปลี่ยนเสียง โอ /ɔɔ/ ใหเปนเสียง ออ /ɑɑ/ ให

เติมฟนหนู  ยกเวน  រ - ព /bɑɑ/ - /pɔɔ/ ไมใชคูเสียงกัน มีดังนี้  
/ŋɑɑ/ �ា 

/ñɑɑ/ ញា 

/mɑɑ/ កា 

/yɑɑ/ យា 

/rɑɑ/ រ ា 

/wɑɑ/ វ ា 

/bɑɑ/ រា 

      คําศัพทคูเทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมร เชนคําวา 
/maoŋ/  “โมง”             េមា � 

/mae/  “แม”             ែកា 

 ค. คูเทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมร เติมสัญลักษณ ◌៊“ตรีศัพท” /trey-sap/ ្តតសពព  

โดยเปลี่ยนจากเสียง /ɑɑ/ เปนเสียง /ɔɔ/ มี ๔ คูเทียบเสยีง 

/sɑɑ/ ស /sɔɔ/ ស៊ 
/hɑɑ/ ហ /hɔɔ/ ហ៊ 

/qɑɑ/ អ /qɔɔ/ អ៊ 

/bɑɑ/ រ /bɔɔ/ រ៊ 

 คําศัพทของคูเทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมร เชนคําวา 
/saa-buu/ “สาบู”       សរូ៊ 

/kaw-suu/ “ยางพารา”       េកសូ៊ 

  หนวยเสียงพยัญชนะควบกลํ้าภาษาเขมร 

 หนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา เปนหนวยเสียงพยัญชนะเสียงหนึ่ง เกิดรวมกับอีก

หนวยเสียงพยัญชนะเสียงหนึ่ง ทําใหเสียงพยัญชนะสองเสียงออกเสียงรวมเปนเสียงเดียวกัน เรียก

เสียงเชนคําวานี้วา เสียงควบกล้ํา โดยในแตละภาษามีเสียงพยัญชนะควบ ซ่ึงจะออกเสียงควบกลาได

อยางสนิทและชัดเจน เชนคําวา กว คว ขว  เชนคําวา กวา ความ ขวัญ สวนเสียงพยัญชนะควบกล้ํา  

ร /r/ ล  /l/ ท่ีควบกล้ํากับพยัญชนะอ่ืนๆ สวนใหญมักออกเสียงไมชัด เปลี่ยน บางออกเสียงเปน เปยน 



๒๓ 

 

โปรด บางออกเสียงเปน โปด บางครั้ง คําวา ประ บางออกเสียงเปน ปละ ประเภทของคําควบกล้ําใน

ภาษาไทย มี ๒ ประเภท คือ  

 ๑) ควบกล้ําแท เชนคําวา คําควบกล้ําท่ีออกเสียงสนิทระหวางพยัญชนะตนคํา (ก ข ค) 

ควบกล้ํากับเสียงพยัญชนะ /ว/ เชนคําวา กวา ขวาน ความ ฯลฯ  

 ๒) ควบกล้ําไมแท  เชนคําวา คําควบกล้ําท่ีพูด เสียงควบกล้ําไมแนนอน คือกล้ําบาง 

ไมกล้ําบาง ระหวางพยัญชนะ ตนคํากับเสียง พยัญชนะ /ร/ /ล/ เชนคําวา เปลี่ยนแปลง  ปลง กรวด 

กลัว เสียงควบกล้ําไมแทอีกประเภทหนึ่ง คือ คําควบกล้ําท่ีพูดไมออกเสียง /ร/ ควบกล้ํา เชนคําวา 

จริง  เสริม  สราง ทรง  ทรุด เศรา ทราบ  แทรก  ทรัพย ซ่ึงในภาษาไทยมีจํานวน ๑๗ เสียง เชน 
/kw- kr- kl- khw- khr- kh- pr- pl- phr- phl- tr-/ สวนเสียงควบกล้ํา /thr-br- bl- fr-fl- dr-/ 
เปนเสียงควบกล้ํามาจากตางประเทศ21

๒๒  

   ประเภทของคําควบกล้ําในภาษาไทย ไดแก คําควบกล้ําท่ีออกเสียงสนิทระหวาง

พยัญชนะตนคํา /kd/, /kw/,  /kn/,  /km/,  /kn/,  /phq/, /sm/  เปนตน คําควบกล้ําท่ีพูด เสียงควบ

กล้ําไมแนนอน คือกล้ําบาง ไมกล้ําบาง ระหวางพยัญชนะ ตนคํากับเสียง พยัญชนะ /ร/, /ล/ เชน 

เปลี่ยนแปลง /kr/,  /pr/ ,   /kl/ ,   / pl/,  /sr/  เปนตน  

  คําศัพทเสียงพยัญชนะควบกล้ําภาษาเขมร เชนคําวา  
/kd/ /kdaw/ “รอน” េក�  

/sl/ /slap/ “ตาย” ស រប 

/kr/ /kraap/ “กราบ” ្ររ 

/sm/ /smɑh/ “ซ่ือสัตย”  េស� � 

/sr/  /sraa/  “เหลา” �ស 

/tr/ /trəy/ “ปลา” ្តត  

/pht/ /phtĕəh/ “บาน” ផព� 

/cr/ /craən/ “มาก” េ្ចន 

 ขอยกเวน สําหรับพยัญชนะ /bɑɑ/  เม่ือควบกลากับพยัญชนะใดก็ตามจะออกเสียง

เปน  /pɑɑ/  เสมอ เชนคําวา 

 

                                           
๒๒ เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, ภาษาศาสตรภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หนา ๖๕. 



๒๔ 

 

/pdəy/                “สามี”   រាត             

/praə /                          “ใช”                   េ្រ 

  หนวยเสียงพยัญชนะสะกดภาษาเขมร  

   หนวยเสียงพยัญชนะสะกด ทําหนาท่ีสะกดหรือประสมอยูทายพยางค มี ๑๓ มาตราดังนี้ 

๑) แมกก /k/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ក ខ រ ឃ/  
/phək/ “ดื่ม” ផឹក 

/sok/ “สุข” សុខ 

   ๒) แมกง /ŋ/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /�/  
/cɑɑŋ/  “ผูก” ច� 

/ciəŋ/  “กวา” ជ� 

  ๓) แมกด /t/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ត រ ដ ឌ ថ ធ ឍ/ 

/baat/ “ครับ”  ររ 

/kɑt/ “จด” កតប  

  ๔) แมกบ /p/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /រ ព ភ/ 
/phiəp/  “ภาพ” ភព 

/loop/ “โลภ” េលភ 

 ๕) แมกน /n/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ណ ន/ 

 

  ๖) แมกม /m/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ក/ และสระ /◌ប/ 
/daəm/  “ตน” េដក 

/soum/   “ขอ” សូក 

  ๗) แมเกย /y/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /យ/ และสระ /ៃ◌/ 

/cuəy/  “ชวย” ជួយ 

/nɨy/  “แหง”,“ของ”, “ใน”   ៃន 

  ๘) แมเกอว /w/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /វ/ และสระ /េ◌/ 

/kaew/ “แกว” ែកវ 

/tɨw/ “ไป” េទ 

 

 

/kun/  “บุญคุณ” រុណ 

/koun/  “หนัง,ภาพยนตร” កូន 



๒๕ 

 

  ๙) สะกดดวยเสียง กัก /q/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ក ខ រ ឃ/  และ สระ /◌ិ/ 
/saaq/ “ทดลอง” សក 

/niəq/  “นาค” នរ 

  ๑๐) สะกดดวยเสียง จ /c/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก / ច ជ/ 

/kaac/ “ดุราย” រច 

/muc/ “ดํา”, “มุด” กริยา  កុជ 

  ๑๑) สะกดดวยเสียง ญ /ñ/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ញ/ 

/pɨñ/ “เต็ม” េពញ 

/cəñ/  “ออก” េចញ 

  ๑๒) สะกดดวยเสียง ล /l/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ល/ 
/coul/  “เขา” ចូល 

/kaal/  “กาลเวลา” កល 

  ๑๓) เสียงพนลม /h/ ไมมีเสียงตัวสะกดนี้ในภาษาไทย ตัวสะกดสระ /◌ះ/, /qah/ และ ស /sɑɑ/  

ใหออกเสียงเหมือนมี ฮ สะกดเสมอ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ស/, /◌�/, /◌ុ◌�/  เชนคําวา 
 /tĕəh/  “ตบ”  រ�  

 /coh/  “ลง” ចុ� 

 สําหรับคําท่ีสะกดดวยตัว រ /rɔɔ/ สะกดทุกตัวภาษาเขมรนั้น จะไมออกเสียงขอตัวสะกดแตยัง

จะมีการเขียนตัวสะกดคงไวมีดังนี้  
/cuə/ “แถว” , “แนว” ជួរ 

/haə/ “บิน” េហរ 

 

๒.๑.๔ ระบบคํา 

 ระบบคํา (Morphology) ของบลูมฟลดและนักภาษาศาสตรกลุมโครงสราง ดวยวิธี

วิทยาศาสตร นับวาประสบผลสําเร็จ แตในเรื่องของระบบความสัมพันธของถอยคําเปนวลี ประโยค 

(Syntax) นั้น ยังมีจุดออนอยูมาก เพราะเรื่องความสัมพันธของถอยคํานั้นตองเก่ียวของกับ 

ความหมาย โดยตรง ดวยเหตุนี้นักภาษาศาสตรรุนตอๆ มาจึงไดพยายามหาวิธีการแกไขจุดออนของ

การศึกษาในเรื่องนี้  

 ทฤษฎีระบบคํา (Morphology) เปนหนวยยอยท่ีสุดในระบบไวยากรณของภาษาอินเดีย-

ยุโรป การศึกษาเรื่องระบบคําเปนการศึกษา ตอจาก เรื่องระบบเสียงของภาษา ดานไวยากรณเรียกวา 



๒๖ 

 

วจีวิภาค ศึกษาเรื่องการจําแนกคําศัพท สวนแหงคําพูด ระบบคํา คือ การจัดระเบียบหนวยคํา 

(Morpheme) เขาเปนคํา 

 หนวยคํา (Morphemes) หมายถึง สวนของคําพูดท่ีเล็กท่ีสุดท่ีมีความหมายคําศัพททาง 

ไวยากรณ หนวยคํา องคประกอบท่ีเล็กท่ีสุดของระบบไวยากรณ 

 ๑) ตามความสามารถในการปรากฏในฐานะ ไดแก หนวยคําอิสระ (Free Morpheme)  

หนวยคําผูกพัน (Bound Morpheme)   

 ๒) ตามลักษณะเฉพาะของหนวยคํา ในภาษาท่ีมีวิภัตติปจจัย ไดแก หนวยคําราก (Root)  

 หนวยคําเติม (Affixes)  

 ๓) การรับหรือไมรับหนวยคําเติม ไดแก หนวยคําปด (Closing Morphemes)  

หนวยคําเปด (Non-closing Morphemes)  

 รายการตรวจสอบโครงสรางพยางค ผูวิจัยไดแนวคิดจากหนังสือภาษาศาสตรภาษาไทย 

แตงโดย รศ.ดร.เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย คําตางๆ ในภาษาตองอาศัยพยางคเปนหลักในการประกอบคํา 

มีพยางคอยู ๓ ประเภทคือ คําพยางคเดียว คําสองพยางคเดียว และคําหลายพยางค  

เพราะฉะนั้น การศึกษาลักษณะโครงสรางพยางค จึงจําเปนตองศึกษาโดยอาศัยลักษณะ

คําตางๆ  ท่ีมีอยูในภาษาไทยท้ัง ๓ ประเภทดังกลาว โดยกําหนดสัญลักษณใชแทนหนวยเสียงตางๆ  

ท่ีเปนสวนประกอบของพยางค   

โครงสรางพยางคภาษาเขมร มีจํานวน ๘ โครงสราง คือ - cvc - cvv - ccvc - ccvc  

- ccvv - cvvc - ccvvc - cccvvc 

 c คือ แทนหนวยเสียงพยัญชนะตน 

  cc คือ แทนหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา 

  v คือ แทนหนวยเสียงสระเสียงสั้น 

  vv คือ แทนหนวยเสียงสระเสียงยาวและสระประสม 

  เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย ไดกลาววา ระบบคํา22

๒๓ (Morphology) หมายถึง การศึกษา

เก่ียวกับหนวยคําและการประกอบหนวยคําใหเปนคําตางๆ ในภาษา ซ่ึงเปนการศึกษาเก่ียวกับ

หนวยคํา การสรางหนวยคําใหเปนคําตางๆ และวิธีการจําแนกคําใหเปนหมวดคําตางๆ ตาม

ความหมาย ตามตําแหนงและตามหนาท่ีของคํา 

                                           
๒๓ เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, ภาษาศาสตรภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หนา ๑๐๓. 



๒๗ 

 

 หนวยคํา (Morpheme) หมายถึง หนวยคําท่ีเล็กท่ีสุด ท่ีมีความหมายในภาษา บางที

หนวยคําหมายถึงกลุมคําของหนวยเสียงท่ีมีความหมาย (Meaningful) หรือ มีหนาท่ีในภาษา 

หนวยคํา ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ. 2542 หนวยคํา Morpheme หมายถึง หนวย

ท่ีเล็กท่ีสุดในภาษา ซ่ึงมีความหมายหรือหนาท่ีทางไวยากรณท่ีไมสามารถแบงแยกไดอีกอาจมีลักษณะ

เปนสวนหนึ่งของคําหรือเปนคําก็ได โดยสามารถแบงเปน ๒ ประเภท ไดแก 

 ประเภทหนวยคําอิสระ (Free Morpheme) คือ หนวยคําท่ีสมารถปรากฏตามลําพัง

เปนคําหรือ หนวยคําท่ีปรากฏตามลําพังได ใชตามลําพังโดยไมตองมีหนวยคําอ่ืนมาประกอบ เชนคําวา 

พ่ี นอง เปด ไก เปนตน  

 คําศัพทหนวยคําอิสระในภาษาเขมร เชนคําวา 
/tiə/ “เปด” ទ 

/mŏən/  “ไก” មនប 

 ประเภทหนวยคําไมอิสระหรือหนวยคําประสาน (Bound Morpheme) คือหนวยคํา

ท่ีตองใชประกอบกับหนวยคําอ่ืนเสมอ ไมปรากฏวาใชตามลําพังไดและเม่ือรวมกับคําอ่ืนแลวจะใชเปน

คํา คําเดียว คือ หนวยคําท่ีปรากฏตามลําพังไมได ตองปรากฏ รวมกับหนวยคําอ่ืนเสมอ เชนคําวา 

จิตรศาสตร คนดี การเรียน ความดี ผูชาย กระสอบ ประกอบ นักเขียน นักรอง ชาวนา ชาวสวน 

ชาวบาน พระบรม พระราช พระบรมราช วินัย วิจารณ วิวาท วิหาร เปนตน 

 คําศัพทหนวยคําไมอิสระหรือหนวยคําประสานภาษาเขมร เชนคําวา 
/kaa-ŋiə/ “การงาน” រររ� 

/wi-hiə/ “วิหาร” វហិរ  

/nĕəq-srae/ “ชาวนา” អ�កែ�ស 

คําแผลงเปนหนวยคําท่ีสามารถเติมคําอุปสรรคในภาษาเขมรหรือเรียกวา คําแผลง 

ไดแก เกิด-บังเกิด บเรอ-บําเรอ เดิน-ดําเนิน เกิด-กําเนิด โดยเติมคําอุปสรรคเชน /ɑm / แทรก  

ซ่ึงสามารถอธิบายไดวามาจากรากศัพทเดียวกัน เชนคําวา 
/praə/ “ใช” េ្រ 

/pɑm-raə/ “รับใช” រេ្ក 

/kaot/ “เกิด” េកត 

/kɑm-naot/ “กําเนิด” កបេណ ត 



๒๘ 

 

 ๒.๑.๕ ระบบประโยค 

 ประโยค ความหมายของประโยคทัศนะของนักไวยากรณเดิมกับนักนักไวยากรณ

ใหมมีขอแตกตางท่ีสําคัญคือประโยคในทัศนะของนักภาษาศาสตรรุนเกาเนนกลุมคําท่ีมีเนื้อความ

สมบูรณและมีลักษณะเปนประโยคภาษาเขียมมากกวาประโยคภาษาพูด เชน ประโยค คือ ถอยท่ีมี

เนื้อความครบบริบูรณ23๒๔ 

 ประโยค คือ คําพูด ขอความท่ีบริบูรณตอนหนึ่งๆ ไดแก ประโยคบอกเลา ประโยค

ปฏิเสธ ประโยคคําถาม และประโยคคําสั่ง24

๒๕ 

 เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย ไดกลาววา ประโยค คือ ถอยคําท่ีมีเนื้อความครบ

สมบรูณ หรือ คําพูด ขอความท่ีบริบูรณตอนหนึ่งๆ เชนคําวา ประโยคบอกเลา ประโยคปฏิเสธ 

ประโยคคําถาม ซ่ึงเปนขอความท่ีมีท้ังภาคประธาน และภาคแสดง มีใจความสมบูรณครบถวน รูวา

ใครทําอะไร ท่ีไหน อยางไร 

  ระบบประโยคแบงตามจํานวนเนื้อหาได ๓ รูปแบบ คือ 

  ประโยคความเดียว คือประโยคท่ีมีใจความเดียว คือมีบทประธานบทเดียว และ

บทกริยาเพียงบทเดียว ประโยคความเดียว สันธานท่ีใชเชื่อมบทกรรมหรือวิเศษณเปนการเชื่อมคํา 

เชนคําวา นองๆ ชั้นปท่ี ๑ เชื่อฟงพวกเราพ่ีชั้นป ๔ อยางดี  

 ประโยคความรวม คือ ประโยคท่ีรวมประโยคความเดียวตั้งแต ๒ ประโยคข้ึนไปเขา

ดวยกัน โดยมีสันธานเปนเครื่องเชื่อม โดยมีขอสังเกต สันธานใชเชื่อมประธานหรือกริยาเปนการเชื่อม

ประโยค เชนคําวา อาหารและน้ําเปนสิ่งจําเปนสําหรับมนุษยคนเรา 

  ประโยคความซอน คือ ประโยคท่ีรวมประโยคความเดียวหนึ่งประโยคเปน

ประโยคหลัก แลวมีประโยคความเดียวอ่ืนมาเสริม ท่ีเชื่อมประโยคหลักกับประโยคยอยใหเปนประโยค

ความซอนแบบนี้ ในภาษาไทยมีคําเชื่อมประโยค เชน จน, เพราะ, ท่ี, ซ่ึง, เม่ือ, ให, ทวา, ตาม, ราวกับ, 

เหมือน, ดุจดัง, เสมือน, ระหวางท่ี, เพราะเหตุวา เปนตน ในภาษาเขมรมีคําเชื่อมประโยค เชน េ្រ�, 

េ្រ�ថ, ពតេ្រ�, េដយ, េដយសរែត, ែដល, ជ, ដូច, ដូចជ, េនេពលែដល, រាុែន�, ក�ុ�, អបឡុ�

េពល, ក៏េដយ, េទះះប, េទះះបថ, សូមះបែត, នឹ�, និ�, េដម ប្, ទំ, តំែត, តំពត, ចបេរ� เปนตน 

เปนตัวเชื่อมในประโยค 

                                           
๒๔ พระยาอุปกิตศลิปสาร, หลักภาษาไทย, (กรุงเทพมหานคร: ไทยวัฒนาพานิช, ๒๕๑๔),หนา ๑๙๒. 
๒๕ ราชบัณทิตยสถาน, พจนกุรมฉบับราชบัณทิตยสถาน, (กรุงเทพมหานคร: นานมีบุคพับลิเคช่ันส

จํากัด, ๒๕๒๕).หนา ๘๒๒. 



๒๙ 

 

  ประโยค หมายถึง คําตั้งแต ๓ คําข้ึนไป มาผสมกันแลวทําใหเปนประโยค 

ท่ีสมบูรณ  ซ่ึงรูปประโยคจะประกอบไปดวย ประธาน + กิริยา + กรรม 

  การประโยคแบงตามจํานวนเนื้อความได ๖ ชนิด คือ 

  ๑) ประโยคบอกเลา คือ ประโยคท่ีผูพูดตองการใหผูฟงทราบประโยคท่ีมีใจความ

เพ่ือบอกใหทราบ วาใครทําอะไร ทําท่ีไหน ทําอยางไร เปนการแจงเรื่องราวใหทราบหรือบอกเรื่องราวตางๆ 

   ๒) ประโยคปฏิเสธ คือ ประโยคท่ีผูพูดตองการปฏิเสธ ไมยอมรับ เม่ือใหผูพูดถาม 

ประโยคท่ีมีใจความไมตอบรับ มีเนื้อความตรงกันขามกับประโยคบอกเลา มักใชคําวา ไม ไมได ไมใช 

มิได ประกอบประโยคปฏิเสธ 

  ๓) ประโยคคําสั่ง คือประโยคทําหนาท่ีบอกใหบุคคลอ่ืนทํา หรือไมทําสิ่งใดสิ่ง

หนึ่ง มักจะละประธานไว เชนคําวา หาม อยา  

  ๔) ประโยคคําถาม คือ ประโยคท่ีผูพูดตองการถามใหผูฟงตอบ ประโยคท่ีมี

ใจความเปนคําถาม เพ่ือตองการคําตอบ คําท่ีเปนคําถามจะอยูตนประโยค หรือทายประโยคก็ได 

ประโยคคําถามท่ีตองการคําตอบรับหรือปฏิเสธ มักมีคําท่ีใชถามวา หรือ หรือไม ไหน ใคร อะไร  

ท่ีไหน เม่ือไร อยางไร เหตุใด เทาใด เปนตน 

  ๕) ประโยคขอรองออนวอน คือ ประโยคท่ีผูพูดตองการท่ีจะออนวอน ขอรองให

ผูฟงปฏิบัติตามประโยคท่ีมีขอความแสดงความตองการใหชวยเหลือในลักษณะตางๆ โดยมักจะมีคําวา 

โปรด กรุณา ชวย วาน อยูหนาประโยค และมักจะมีคําวา หนวย ซิ นะ อยูทายประโยค  

  ๖) ประโยคแสดงความตองการ คือ ประโยคท่ีแสดงความอยากได อยากมี อยาก

เปน สิ่งใดสิ่งหนึ่ง มักมีคําวา อยาก ตองการ ปรารถนา ประสงค อยูในประโยค เปนตน 

 

๒.๑.๖. การเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและภาษาเขียน  

  เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย ไดกลาวถึง ภาษาศาสตรภาษาไทย ดานการศึกษาทาง

อักขรภาษาศาสตรวา ควรมีความรูเรื่อง อักขรวิทยา (Orthograpy) เพ่ือใหทราบความสัมพันธของ

ภาษาพูดและภาษาเขียน ดังนั้น อักขรวิทยา (Orthograpy) คือ ศาสตรท่ีศึกษาภาษาระบบการเขียน

ท่ีเรียกวา อักขรวิธีของภาษาใดภาษาหนึ่งโดยเฉพาะ หรือ ศึกษาอักขรวิธีของภาษาถ่ินในตระกูลภาษา

เดียวกัน  

  ประวัติความเปนมาของภาษาไทย ถากลาวถึงภาษาเขียนแลว คนไทยรูจัก

อักษรไทย เขียนภาษาไทยมาไมต่ํากวา ๗๐๐ ปมาแลว สวนภาษาไทยท่ีเปนภาษาพูดนั้นมีพูดมากอน



๓๐ 

 

ภาษาเขียนหลายพันป คือ ตั้งแตคนไทยเรานับถือกําเนิดมาเปนคนไทยคนแรก ไมทราบวานานเทาใด 

ไมมีใครพิสูจนได25๒๖ 

 

 ๒.๑.๗ ขอมูลท่ัวไปเกี่ยวกับราชอาณาจักรกัมพูชา 

 

  ขอมูลท่ัวไปท่ีสําคัญของราชอาณาจักรกัมพูชา (Kingdom of Cambodia) 

 

 

 

 

 

 

 

 

   ภาพท่ี 2.1 ขอมูลแผนท่ีราชอาณาจักรกัมพูชา 

ขอมูลท่ัวไปภาษาเขมร 

 

 

 

 

ภาพท่ี ๒.๑ แผนท่ีราชอาณาจักรกัมพูชา26

๒๗
 

  

 เมืองหลวง ราชธานีพนมเปญ 

 ท่ีตั้ง ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตระหวางเสนละติจูดท่ี ๑๐-๑๔ องศาเหนือกับเสน

ลองจิจูดท่ี ๑๐๒-๑๐๗ องศาตะวันออก มีพ้ืนท่ี ๑๘๑,๐๓๕ ตร.กม. (ขนาดใหญเปนอันดับ ๙๐ ของโลก)  

                                           
๒๖ เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, ภาษาศาสตรภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หนา ๙. 

 ๒๗ https://www.nia.go.th/niaweb๕๙/Data๒๕๖๑.pdf  [เขาถึงเมื่อ ๒๙ มกราคม ๒๕๖๑] 

 



๓๑ 

 

อาณาเขต  

ทิศเหนือ ติดกับไทย (จ.อุบลราชธานี จ.ศรีสะเกษ จ.สุรินทร และ จ.บุรีรัมย) และ ลาว  

ทิศตะวันออก ติดกับเวียดนาม  

ทิศใต ติดกับอาวไทย  

ทิศตะวันตก ติดกับไทย (จ.สระแกว จ.จันทบุรีและ จ.ตราด)  

ภูมิประเทศ มีลักษณะคลายแองกระทะ พ้ืนท่ีตอนกลางประเทศเปนท่ีราบลุมระหวางแมน้ําโขง 

กับแมน้ําบาสัคและมีทะเลสาบ ขนาดใหญอันอุดมไปดวยทรัพยากรธรรมชาติทิศเหนือและตะวันตก

เฉียงใตเปนท่ีราบสูงปาโปรง ปาทึบและเทือกเขาสลับซับซอน เสมือนเปนขอบกระทะ 

ภูมิอากาศ อยูในเขตอิทธิพลของลมมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือและลมมรสุมตะวันตก

เฉียงใตดวยกัมพูชามีชายฝงติดตอกับ อาวไทยทําใหลมมรสุมตะวันตกเฉียงใตพัดผานเขาประเทศได

สะดวกนําฝนและความชุมชื้นเขามา แตถามีพายุหมุนจากทะเลจีนใต ๑๕๒ ขอมูลพ้ืนฐานของ

ตางประเทศ ๒๕๖๑ พัดผานเขามาจะทําใหฝนตกหนักแผเปนบริเวณกวาง สวนฤดูหนาวไดรับอิทธิพล

จากลมมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือ ซ่ึงพัดผานจีน นําความหนาวเย็นเขามา แต เนื่องจาก 

มีภูเขาลอมรอบตอนเหนือของประเทศทําใหรับอิทธิพลจากลมมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือ ไมเต็ม 

ท่ีฤดูฝนเริ่มประมาณกลาง พ.ค.-ก.ย. อุณหภูมิเฉลี่ย ๒๖-๒๙ องศาเซลเซียส ฤดูหนาวเริ่มประมาณ

กลาง ต.ค.-ม.ค. อุณหภูมิเฉลี่ย ๒๔-๒๘ องศาเซลเซียส ฤดูรอนเริ่มประมาณกลาง ก.พ.-เม.ย. 

อุณหภูมิเฉลี่ย ๒๖-๓๐ องศาเซลเซียส 

ประชากร ประมาณ ๑๖.๒ ลานคน (ก.ย.๒๕๖๐) เขมร ๙๖.๙% เวียดนาม ๐.๑ % จีน 

๐.๑% ท่ีเหลือ ๑.๒ % เปนลาวชาวเขาชาวจาม (มุสลิม)และไทย ประชากรจําแนกตามอายุ:วัยเด็ก  

(๐-๑๔ ป) ๓๑.๐๑ % วัยรุนถึงวัยกลางคน (๑๕-๖๔ ป)๖๔.๗๔ % และวัยชรา (๖๕ ปข้ึนไป) ๔.๒๕ 

% อายุขัยเฉลี่ยของประชากรโดยรวมประมาณ ๖๔.๕ ปเพศชายประมาณ ๖๒ ปเพศหญิงประมาณ 

๖๗.๑ ปอัตราการเกิด ๒๓ คนตอประชากร ๑,๐๐๐ คน อัตราการตาย ๗.๕ คนตอประชากร ๑,๐๐๐ 

คน อัตราการเพ่ิมของประชากร ๑.๕ % 

ศาสนา พุทธนิกายเถรวาท ๙๖.๙ % อิสลาม ๑.๙ % คริสต ๐.๔ % และอ่ืนๆ ๐.๘ % 

ภาษาราชการ คือ เขมร และประชาชนใชกวา ๙๖.๓ % ในเขตเมืองบางสวนยังคงใช

ภาษาฝรั่งเศส แตภาษาอังกฤษ ไดรับความนิยมมากข้ึนในฐานะภาษาท่ีสอง 

การศึกษา อัตราการรูหนังสือ ๗๗.๒ % งบประมาณดานการศึกษาประมาณ ๒.๖ % ของ 

GDP (ป๒๕๕๓) การศึกษาภาคบังคับ ๙ ปตั้งแตระดับประถมศึกษาถึงมัธยมศึกษา ในสถานศึกษาของ

รัฐไมตองเสียคาเลาเรียน 



๓๒ 

 

การกอตั้งประเทศ มีวิวัฒนาการมาจาก ๓ อาณาจักรโบราณคือฟูนัน เจนละ และจามปา 

(พุทธศตวรรษท่ี ๖-๑๔) จนกระท่ัง พระเจาชัยวรมันท่ี ๒ (พ.ศ.๑๓๔๕–๑๓๙๕) กอตั้งอาณาจักรขอม

ไดสําเร็จ และตอมาสามารถขยายอํานาจไดกวางขวางถึง ๑ ใน ๓ ของภูมิภาคอินโดจีนรวมระยะเวลา

ประมาณ ๔๐๐ ป จากนั้นเริ่มเสื่อมอํานาจเนื่องจากทุมเททรัพยากรกอสรางศาสนสถานจํานวนมาก 

ประกอบกับอาณาจักรขางเคียงเขมแข็งข้ึนจึงเสียดินแดนบางสวนใหสุโขทัย และหลังจากนั้น 

อีกประมาณ ๓๐๐ ป ก็ตกอยูใตอํานาจ ของอยุธยาเวียดนามและรัตนโกสินทรตอนตน ในฐานะ

ประเทศราชสลับกับมีเอกราชชวงสั้นๆ จนเม่ือเขาสูยุคลาอาณานิคมก็กลาย เปนอาณานิคมของ

ฝรั่งเศส (พ.ศ.๒๔๐๖-๒๔๙๑) กัมพูชาเปลี่ยนชื่อประเทศและระบบการปกครองรวม ๕ ครั้งซ่ึงเกือบ

ตลอดระยะนั้นเปนชวงท่ีกัมพูชาไรเสถียรภาพและ เกิดสงครามกลางเมือง ดังนี้ราชอาณาจักรกัมพูชา  

พ.ศ.๒๔๙๑-๒๕๑๓ สาธารณรัฐเขมร พ.ศ.๒๕๑๓-๒๕๑๘ 

กัมพูชาประชาธิปไตย พ.ศ.๒๕๑๘-๒๕๒๒ สาธารณรัฐประชาชนกัมพูชา พ.ศ.๒๕๒๒-

๒๕๓๒ รัฐกัมพูชา พ.ศ.๒๕๓๒-๒๕๓๔ ชวง พ.ศ.๒๕๓๔-๒๕๓๖ สิ้นสุด ยุคสงครามกลางเมือง 

UNTAC (The United Nations Transitional Authority in Cambodia) เขามาบริหารและนํามา 

สูการ ปกครองในระบอบปจจุบันตั้งแต พ.ศ.๒๕๓๖ 

วันชาติ ๙ พ.ย. (วันประกาศเอกราชจากฝรั่งเศส ๙ พ.ย.๒๔๙๖) 

การเมือง ปกครองระบอบประชาธิปไตยระบบรัฐสภามีกษัตริย (สมเด็จพระบรมนาถนโรดม 

สีหมุนี) เปนประมุขอยูใตรัฐธรรมนูญ (สภาราชบังลังคคัดเลือกกษัตริย) 

ฝายบริหารหรือรัฐบาล : หลังการเลือกตั้งท่ัวไปพรรคเสียงขางมากหรือพรรคตางๆรวมกัน

เสนอชื่อ นรม. ใหสภาแหงชาติ (สภาผูแทนราษฎร) รับรองดวยเสียงเกินครึ่งและกษัตริยลงพระ

ปรมาภิไธยแตงตั้ง ๑๕๓ ขอมูลพ้ืนฐานของตางประเทศ ๒๕๖๑ 

ฝายนิติบัญญัติหรือรัฐสภา : ประกอบดวย ๒ สภา คือ ๑) วุฒิสภา (๖๑ คน วาระ ๖ ป 

ชุดปจจุบัน ป ๒๕๕๕-๒๕๖๑) มาจากการแตงตั้งของกษัตริย ๒ คน มาจากการเลือกตั้งทางออม 

โดยสภาแหงชาติ ๒ คน และมาจากสมาชิกสภาตําบล ๕๗ คน และ ๒) สภาแหงชาติ (๑๒๓ คน วาระ 

๕ ป ชุดปจจุบัน ป ๒๕๕๖-๒๕๖๑) มาจากการเลือกตั้งท่ัวไป 

ฝายตุลาการ : เปนอิสระจากฝายบริหารและนิติบัญญัติสถาบันสูงสุดคือสภาผูพิพากษา

สูงสุดซ่ึงมีกษัตริยเปนประธาน ทําหนาท่ีแตงตั้งผูพิพากษา ระบบศาลประกอบดวยศาลชั้นตน  

ศาลอุทธรณและศาลสูงแตละ จังหวัด/กรุง/ราชธานี มีศาลของตนเอง 

พรรคการเมืองสําคัญ : ไดแก  

๑) พรรคประชาชนกัมพูชา (Cambodian People’s Party-CPP) ฝายรัฐบาล สมาชิก

สภาแหงชาติ ๖๘ คน วุฒิสภา ๔๖ คน  



๓๓ 

 

๒) พรรคสงเคราะหชาติ (Cambodia National Rescue Party-CNRP) ฝายคาน  

ซ่ึงเกิดจากการรวมรูปของสมาชิกพรรคซัมรังสีกับพรรคสิทธิมนุษยชน ท้ัง ๒ พรรคยังคงอยู) สมาชิก

สภาแหงชาติ ๕๕ คน  

๓) พรรคซัมรังสี (Sam Rainsy Party-SRP) วุฒิสภา ๑๑ คน  

๔) พรรคฟุนซินเปค (Front Uni National pour un CambodgeIndépendant, 

Neutre, Pacifique, et Coopératif-FUNCINPEC)  

๕) พรรคสิทธิมนุษยชน (Human Rights Party-HRP) 

 เศรษฐกิจ แบบทุนนิยมมีนโยบายเปดเสรีเต็มท่ียังคงอยูในสถานะประเทศยากจนตอง

พ่ึงพาความชวยเหลือจากตางประเทศ เฉลี่ยปละประมาณ ๕๐๐ ลาน ดอลลารสหรัฐ ในหวงป 

๒๕๔๗-๒๕๕๐ เศรษฐกิจกัมพูชาขยายรูปเฉลี่ยถึงปละ ๑๐ % จากการเติบโตของ ภาคการทองเท่ียว 

การสงออกเสื้อผาสําเร็จรูป การเกษตรและการกอสราง แตเม่ือป ๒๕๕๑ เศรษฐกิจขยายรูปลดลง

เหลือ ๗ % และหดรูป ๒.๐ % เม่ือป ๒๕๕๒ เนื่องจากวิกฤติเศรษฐกิจโลก หลังจากนั้นเม่ือป  

๒๕๕๓-๒๕๕๕ เศรษฐกิจกัมพูชาเติบโตตอเนื่อง โดยขยายรูปเพ่ิมข้ึน ๕.๙ % ๖.๙ % และ ๗.๓ % 

ตามลําดับ อันเปนผลมาจากการสงออกเสื้อผาสําเร็จรูปและการทองเท่ียว 

นโยบายการพัฒนาประเทศ คือ “จัตตุโกณ” (ยุทธศาสตรสี่เหลี่ยม) ประกอบดวย 

๑) ปฏิรูปการเกษตร  

๒) ฟนฟู และพัฒนาโครงสรางพ้ืนฐาน 

๓) สรางความเขมแข็งใหภาคเอกชนและสรางการจางงาน  

๔) พัฒนาทรัพยากรมนุษย 

ปจจุบันกัมพูชามุงเนนการพัฒนาถนนและทางรถไฟ เพ่ือสงเสริมการขยายรูปของ

เศรษฐกิจในประเทศและรองรับ การเชื่อมโยงเสนทางคมนาคมกับเพ่ือนบาน รวมท้ังยังมีเปาหมาย

เพ่ิมรายไดใหประเทศโดยการเพ่ิมผลผลิตทางการเกษตร หาตลาดใหมและชักชวนตางชาติเขามา

ลงทุนสรางโรงสีขาวเพ่ือบรรลุเปาหมายสงออกขาวสารใหไดปละ ๑ ลานตัน แตยังไมประสบ 

ความสําเร็จและไมนาจะบรรลุเปาหมายการสงออกขาวในเร็ววันเพราะขาดแคลนเงินทุนกอสรางโรงสี

และยุงฉางเก็บขาวท่ีไดมาตรฐาน นอกจากนี้กัมพูชาคาดหวังใหบริษัทตางชาติเรงสํารวจและขุดเจาะ

น้ํามันเพ่ือผลิตน้ํามันเชิงพาณิชยจากแหลงบนบกและในอาวไทย 

สกุลเงิน : เรียล (Riel) อัตราแลกเปลี่ยน ๑ ดอลลารสหรัฐ : ๔,๐๕๕ เรียล หรือ ๑ บาท : 

๑๒๓ เรียล (ก.ย.๒๕๖๐) แตชาวกัมพูชานิยมใชเงินสกุลดอลลารสหรัฐ สวนเงินบาทไทยสามารถใชได

ในการซ้ือขายสินคาตามทองตลาดของกัมพูชา 

 



๓๔ 

 

ดัชนีเศรษฐกิจสําคัญ (พ.ค.๒๕๖๐) 

ผลิตภัณฑมวลรวมภายในประเทศ (GDP) : ๒๐,๑๕๙ ลาน ดอลลารสหรัฐ 

ทุนสํารองเงินตราตางประเทศ : ๗,๙๐๐ ลาน ดอลลารสหรัฐ 

อัตราการเติบโตทางเศรษฐกิจ : ๗ % 

ดุลบัญชีเดินสะพัด : ขาดดุล ๑,๗๗๘ ลาน ดอลลารสหรัฐ 

รายไดเฉลี่ยตอหัวตอป: ๑,๓๓๐ ดอลลารสหรัฐ 

แรงงาน : ๑๐.๗ ลานคน อัตราการวางงาน : ๐.๗ % 

อัตราเงินเฟอ : ๓.๑ % 

ดุลการคาระหวางประเทศ : ขาดดุล ๒,๒๙๗.๘๘ ลาน ดอลลารสหรัฐ 

มูลคาการสงออก : ๑๐,๐๗๓.๑๓ ลาน ดอลลารสหรัฐ 

สินคาสงออก : เสื้อผาสําเร็จรูป รองเทา ยางพารา ขาว และสินคาประมง 

มูลคาการนําเขา : ๑๒,๓๗๑.๐๑ ลาน ดอลลารสหรัฐ 

สินคานําเขา : วัสดุกอสราง วัตถุดิบสําหรับผลิตน้ํามันเชื้อเพลิงและยานยนตยารักษาโรค 

บุหรี่และเครื่องดื่มแอลกอฮอล 

คูคาสําคัญ : จีน สหภาพยุโรป ไทย สหรัฐฯ เวียดนาม และญี่ปุน 

การทหาร กองทัพแหงชาติกัมพูชาประกอบดวย ทบ. ทร. ทอ. และหนวยสารวัตรทหาร 

(สห.) ข้ึนตรงตอ บก.ทหารสูงสุด ซ่ึงเปนหนวยควบคุมบังคับบัญชาและสังกัดอยูใน กห. ซ่ึงทําหนาท่ี

กํากับดูแลใหเปนไปตามนโยบายของรัฐบาลโดยมี นรม. เปนผูบังคับบัญชาสูงสุดกําลังพล (ธ.ค.๒๕๕๕) 

๑๐๓,๓๑๑ นายแบงเปน กห. ๑๐,๐๙๙ นาย บก.ทหารสูงสุด ๔๕,๕๓๖ นาย ทบ. ๔๒,๘๙๙ นาย  

ทร. ๓,๖๐๓ นาย และ ทอ. ๑,๑๗๔ นาย การประกอบกําลังยึดหลักนิยมของประเทศสังคมนิยม 

เชนเดียวกับกองทัพเวียดนามแบงเขตรับผิดชอบ เปน ๖ ภูมิภาคทหารกําลังพลสวนใหญวางกําลังใน

ภูมิภาคทหารท่ี๔และ๕ดานชายแดนไทยรวมประมาณ ๒๓,๐๐๐ นายงบประมาณ ดานการทหารป 

๒๕๕๘ กัมพูชาตั้งงบประมาณดานการทหารและความม่ันคง ๕๓๖ ลาน ดอลลารสหรัฐ คิดเปน 

๑๓.๗๔ % ของ งบประมาณรายจายประจําป ๒๕๕๘ หรือเพ่ิมข้ึน ๑๔.๕๒ % จากปงบประมาณ 

๒๕๕๗ การเกณฑทหาร ชายอายุ ๑๘-๓๐ ป ตองเขารับ ราชการทหารเปนเวลา ๑๘ เดือน ประชากร

ท่ีสามารถเกณฑเปนทหาร ชาย ๓.๘๘ ลานคน หญิง ๔ ลานคน (ป ๒๕๕๓) 

สมาชิกองคการระหวางประเทศ กัมพูชาเปนสมาชิกองคการระหวางประเทศและกลุม

ความรวมมือรวม ๔๓ องคการ ไดแก ADB, ARF, ASEAN, FAO, G-๗๗, ILO, IMF, IMO, Interpol, 

NAM, UN, UNCTAD, UNESCO, UNWTO, WHO, WTO 



๓๕ 

 

วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี ลาหลังขาดแคลนบุคลากรนักวิทยาศาสตรและเครื่องมือ

รัฐบาลยังไมใหความสําคัญเพราะตองมุง พัฒนาประเทศดานอ่ืนท่ีมีความจําเปนเรงดวนกอน แต

พยายามแสวงหาความชวยเหลือในการพัฒนาเทคโนโลยีการเกษตรและ การพัฒนาแหลงปโตรเลียม

ในทะเล 

การขนสงและโทรคมนาคม ระบบขนสง  

๑) ทางอากาศ มีทาอากาศยาน ๑๖ แหง ลาดผิวพ้ืน ๖ แหง ลานจอดเฮลิคอปเตอร 

๑ แหง ท่ีสําคัญคือทาอากาศยานพนมเปญและทาอากาศยานเสียมราฐ  

 ๒) ทางรถไฟ ๖๔๒ กม.จากศรีโสภณ-ราชธานีพนมเปญ-สีหนุวิลล (อยูระหวางซอมแซม)  

 ๓) ทางถนน ๔๔,๗๐๙ กม. ลาดผิวพ้ืน ๓,๖๐๗ กม. เสนทางหลวงสายหลักคือสาย ๑-๗ 

จากราชธานีพนมเปญ ไปยัง จังหวัดชายแดน คือ จ.สวายเรียงตาแกว จ.กัมปอต จ.พระสีหนุ  

จ.พระตะบอง จ.บันเตียเมียนเจย และ จ.กัมปงจาม ตามลําดับ  

 ๔) ทางน้ํา ๓,๗๐๐ กม. (สวนใหญในแมน้ําโขง) มีทาเรือ ๔ แหงท่ีราชธานีพนมเปญ  

จ.เกาะกง และ จ.สีหนุวิลล (๒ แหง) 

โทรคมนาคม บริการโทรศัพทพ้ืนฐาน และโทรศัพทเคลื่อนท่ีเพียงพอตอความตองการ 

ผูใชโทรศัพทพ้ืนฐาน ๒๒๗,๒๖๑ เลขหมาย โทรศัพทเคลื่อนท่ี ๑๙.๙ ลานเลขหมาย (ป ๒๕๕๙) 

โทรศัพทเคลื่อนท่ีใชกันมากท้ังในเขตเมืองและชนบท รหัสโทรศัพทระหวางประเทศ + ๘๕๕ มีบริการ

เพียงพอติดตอไดกับ ทุกประเทศแตคาบริการสูงสื่อสารมวลชน มีสถานีโทรทัศนท้ังของรัฐและเอกชน

รวม ๙ สถานีและมีโทรทัศนระบบเคเบิลและระบบ ดาวเทียม มีสถานีวิทยุประมาณ ๕๐ แหง เปนของ

รัฐ ๑ แหง อินเทอรเน็ตมีผูใหบริการ ๔.๐๘ ลานคน (ป๒๕๕๙) รหัสอินเทอรเน็ตประเทศคือ kh 

การเดินทาง สายการบินไทยมีเท่ียวบินตรงกรุงเทพฯ-ราชธานีพนมเปญ และ จ.เสียมราฐ

ทุกวันระยะเวลาในการบินประมาณ ๑ ชม. ๑๐ นาที 

สถานการณสําคัญท่ีนาติดตาม 

๑) ทาทีและความเคลื่อนไหวตอคดีปราสาทพระวิหาร รวมท้ังตอปญหาพิพาทเขตแดนกับ

ไทยทางบกในพ้ืนท่ีอ่ืน และทางทะเล   

๒) การพัฒนาเศรษฐกิจของกัมพูชาและความเคลื่อนไหวของกัมพูชาตอพ้ืนท่ีเขตพัฒนา

เศรษฐกิจพิเศษของไทย 

              ๓) ความเคลื่อนไหวของกลุมเห็นตางทางการเมืองของไทยในกัมพูชาและกลุมตอตาน

รัฐบาลกัมพูชาท่ีเขามาเคลื่อนไหวในไทย  

๔) ปญหาอาชญากรรมขามชาติแรงงานผิดกฎหมายการลักลอบตัดไมยาเสพติดและสินคา

เถ่ือนชายแดน  



๓๖ 

 

๕) ความเคลื่อนไหว ทางการเมืองของกัมพูชาโดยเฉพาะในหวงกอนและหลังการจัด

เลือกตั้งท่ัวไปใน (๒๙ ก.ค. ๒๕๖๑) 

๖) บทบาทของมหาอํานาจในกัมพูชา โดยเฉพาะความชวยเหลือทางเศรษฐกิจและ

การทหาร  

๗) การแกปญหาพิพาทเขตแดนระหวางกัมพูชากับเพ่ือนบาน (ไทย ลาว และเวียดนาม) 

 ความสัมพันธไทย-กัมพูชา 

 ประชาชนมีความสัมพันธใกลชิดทางวัฒนธรรมและมีวิถีชีวิตคลายคลึงกันโดยเฉพาะ

ประชาชนบริเวณแนวชายแดน สถาปนาความสัมพันธทางการทูตเม่ือ ๑๙ ธ.ค.๒๔๙๓ ความสัมพันธ

คอนขางเปราะบางจากปญหาเขตแดนและการเมืองภายในของท้ังสองประเทศ 

กัมพูชาตัดความสัมพันธทางการทูตกับไทย ๒ ครั้ง 

ครั้งท่ี ๑ สาเหตุจากขอพิพาท เม่ือ ๒๔ พ.ย.๒๕๐๑ สถาปนาความสัมพันธกลับคืนป 

๒๕๐๒ ครั้งท่ี ๒ เม่ือ ๒๓ ต.ค. ๒๕๐๔ สถาปนาความสัมพันธกลับคืน ป ๒๕๐๙ ไทยลดระดับ

ความสัมพันธทางการทูต เหลือเปนระดับอุปทูต ๒ ครั้ง ครั้งท่ี ๑ จากเหตุการณเผา สอท.ไทย/ 

ราชธานีพนมเปญเม่ือ ๓๐ ม.ค. ๒๕๔๖ ความสัมพันธกลับสู ระดับปกติเม่ือ ๓๑ พ.ค. ๒๕๔๖  

ครั้งท่ี ๒ เม่ือ ๕ พ.ย.๒๕๕๒ กรณีแตงตั้ง พ.ต.ท.ทักษิณ ชินวัตร เปนท่ีปรึกษาทางเศรษฐกิจ

ของ รัฐบาลกัมพูชาและท่ีปรึกษาสวนรูปของ นรม. ฮุน เซน ความสัมพันธกลับสูระดับปกติเม่ือ ๒๔ ส.ค. 

๒๕๕๓ 

การคาทวิภาคีไทย-กัมพูชา ในหวง ม.ค.-ก.ค.๒๕๖๐ มีมูลคา ๑๑๘,๑๘๙.๑๐ ลานบาท 

เพ่ิมข้ึน ๗.๑ % ไทยสงออก ๑๐๐,๔๑๖.๙๓ ลานบาท เพ่ิมข้ึน ๑๖.๖๘ % และนําเขา ๑๗,๗๗๒.๑๗ 

ลานบาท ลดลง ๒๖.๘๔ % โดยไทยไดเปรียบดุลการคา ๘๒,๖๔๔.๗๖ ลานบาท สินคาสงออกท่ีสําคัญ 

ไดแก อัญมณี และเครื่องประดับ น้ํามันสําเร็จรูป เครื่องดื่ม และน้ําตาลทรายรถจักรยานยนต 

การคาชายแดนไทย-กัมพูชา หวง ม.ค.-มิ.ย. สินคาสงออก สําคัญของไทยไดแก 

เครื่องดื่มท่ีไมมีแอลกอฮอลรถจักรยานยนตและสวนประกอบ รถยนตและสวนประกอบ เครื่องยนต

สันดาป ภายในแบบลูกสูบ ยานพาหนะอ่ืนๆ และสวนประกอบ ผาผืนและดาย น้ําตาลทราย 

ปูนซีเมนตผลิตภัณฑพลาสติกอ่ืนๆ และ เครื่องจักรและสวนประกอบอ่ืนๆ และนําเขาผักและของ 

ปรุงแตงจากผักลวดและสายเคเบิล ท่ีหุมฉนวน อะลูมิเนียมและผลิตภัณฑ เสื้อผาสําเร็จรูป ทองแดง

และผลิตภัณฑวัตถุดิบและผลิตภัณฑก่ึงสําเร็จรูปอ่ืนๆ มอเตอรไฟฟา ชุดเครื่องกําเนิดไฟฟา สัตวน้ํา 

ผลิตภัณฑสิ่งทออ่ืนๆ และอุปกรณรวมท้ังโครงรถฯ จากกัมพูชา 

ความตกลงท่ีสําคัญระหวางไทย-กัมพูชา ความตกลงการตรวจลงตราเดียวตามกรอบ

ความรวมมือทางเศรษฐกิจอิระวดีเจาพระยาแมโขง (ACMECS Single Visa) ระหวางกัมพูชากับไทย 



๓๗ 

 

(๒๖ ธ.ค.๒๕๕๕) มีผลบังคับใชตั้งแต ๒๗ ธ.ค.๒๕๕๕ โดยผูท่ีไดรับการตรวจลงตราเดียวจากกัมพูชา

หรือไทยจะเดินทาง เขาไดท้ังกัมพูชาและไทย ความตกลงระหวางรัฐบาลแหงราชอาณาจักรไทยกับ

รัฐบาลแหงราชอาณาจักรกัมพูชาวาดวยการสัญจร ขามแดนระหวางประเทศท้ังสอง (๑๑ ก.ค.๒๕๕๘) 

และความตกลงเพ่ือการเวนการเก็บภาษีซอน (๗ ก.ย. ๒๕๖๐) 

 

๒.๒ เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ  

 อรวรรณ บุญยฤทธิ์ ไดเขียนตารางความสัมพันธหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกล้ําใน 

ภาษาเขมร ดังนี้ 

ตารางท่ี ๒.๘ ตารางความสัมพันธหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกล้ําในภาษาเขมร27

๒๘  

C1 C2 C3 
 P t c k q b d m n ñ ŋ w Y l r s h th kh 
p  x x x o  o  x  x  x x / / /   
t x   x o o  x x  x x x x /  /   
c x   x o o o x x  x x  x /  /   
k x x x  o o o x x x o x x x / / /   
s / /  / / / / / / / / /  / /   /  
q            o        
m  o o  o  o  o o    o o o o   
l o   o o o  o   o o     o  o 

C1 หมายถึง พยัญชนะท่ีสามารถเกิดเปนเสียงท่ีหนึ่งของพยัญชนะตนควบ C2 หมายถึง 

พยัญชนะท่ีเกิดเปนเสียงท่ีสอง และ C3 หมายถึง พยัญชนะท่ีเกิดเปนเสียงท่ีสองและสามของ

พยัญชนะตนควบสามสวน เชน 

 /pt/ มีเสียง /p/ เปนพยัญชนะตนตัวท่ีหนึ่ง และ มี /t/ เปนเสียงพยัญชนะตนตัวท่ีสอง 

       /tq/ มีเสียง /t/ เปนพยัญชนะตนตัวท่ีหนึ่ง และ มี /q/ เปนเสียงพยัญชนะตนตัวท่ีสอง 

/cr/ มีเสียง /c/ เปนพยัญชนะตนตัวท่ีหนึ่ง และ มี /r/ เปนเสียงพยัญชนะตนตัวท่ีสอง 

/sth/ มีเสียง /s/ เปนพยัญชนะตนตัวท่ีหนึ่ง และ มี /th/ เปนเสียงพยัญชนะตนตัวท่ีสอง

และสามตามลําดับ 

                                           

๒๘ อรวรรณ บุญยฤทธ์ิ. “การถายถอดเสียงดวยสัทอักษร”, ใน ประชุมอรรถบทเขมร. รวมบทความ

วิชาการของศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.อุไรศรี วรศะริน, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๔๕): ๓๐๑. 

 



๓๘ 

 

จากตารางจะเห็นวาสัญลักษณท่ีใชแทนการปรากฏเสียงพยัญชนะควบกันนี้ มี ๓ 

สัญลักษณ คือ x o และ / ท่ีใชเชนนี้เพ่ือความสะดวกในการอธิบายถึงวิธีการออกเสียงพยัญชนะควบ

กล้ําของภาษาเขมร 

พยัญชนะตนควบท่ีมีสัญลักษณ x ปรากฏอยู จะออกเสียงควบกล้ําโดยมีเสียงลมแทรก

ระหวางพยัญชนะท้ังสอง เชน /pt/ หากบันทึกเสียงนี้อยางละเอียด จะเปน [pht] 

พยัญชนะตนควบท่ีมีสัญลักษณ o ปรากฏอยู จะออกเสียงควบกล้ําโดยมีเสียงสระคลายๆ

เสียง [ə] แทรกระหวางพยัญชนะท้ังสอง เชน /tq/ หากบันทึกเสียงนี้อยางละเอียด จะเปน [təq] 

 พยัญชนะตนควบท่ีมีสัญลักษณ / ปรากฏอยู จะออกเสียงควบกล้ําสนิท เชน /cr/ จะได

เปนถาบันทึกเสียงนี้อยางละเอียด จะเปน [cr] เหมือนการบันทึกแบบกวาง 

 อุไรศร ีวรศะริน ไดเขียนเนื้อหาเก่ียวกับ หลักการทําคําแผลงในเขมรปจจุบัน บทความนี้

เปนเอกสารประกอบการสอนรายวิชา ไวยากรณและระบบหนวยคําเขมร สาขาวิชาจารึกตะวันออก 

ภาควิชาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร  (นาจะเขียนไวตั้งแตป ๒๕๒๑) 

สรุปวิธีทําคําแผลงในเขมรปจจุบัน มีจํานวน ๓ วิธี คือ ๑) การเติมหนวยคําเติมหนา 

(Prefixation) ๒) การเติมหนวยคําเติมกลาง (Infixation) ๓) การซอนพยางค (Reduplication 

(Redoublement)) มีดังนี้ 

การเติมหนวยคําเติมหนา (Prefixation) มี(Prefixes) ท่ีอยู ในพยัญชนะพวก velar, 

palatal, labial, dental, R และ sibilant 

๑) การเติมหนวยคําเติมหนา (Prefixation) มี ๗ แบบ 

- Prefixes ท่ีจัดอยูในพวก velar มีท้ัง { k-, kr-, kɑN-, kɔN-}  

- Prefixes ท่ีจัดอยูในพวก labial มีท้ัง { p-, pr-, bɑN-, pɔN-}  

- Prefixes  R  { r-, rɔN-,lɔN-} เขียนดวย រ  ร + นาสิก, ល + นาสิก 

- Prefixes { r-, rɔN-,lɔN-}  

- Prefixes ท่ีจัดอยูในพวก palatal { c-, cr-, cɑN-, cɔN-} เขียนดวย ច, ្ច,  ជ, 

្ជ,  หรือ ច�, ចន, ចប 
- Prefixes ท่ีจัดอยูในพวก dental 

- Prefix  ท่ีจัดอยูในพวก sibilant { sr-, sɑN-} เขียนดวย �ស หรือ ស�, សន, សប 
๒) การเติมหนวยคําเติมกลาง (Infixation) มี ๓ แบบ  

- Infixes แบบท่ีใชพยัญชนะตัวเดียว -C-(Consonant) มีท้ัง{ -b-, -m-, -n-, -ŋ-} 

- Infix แบบ -Vm- ในกรณีนี้ -Vm- จะออกเสียงเปน /-ɔm- -um-/ 

- Infix แบบ -VN(n)- ท่ีเขียนดวย ◌បណ / ◌បន ใชทําแผลงมากพอๆกับแบบ -Vm- 



๓๙ 

 

 ๓) การซอนพยางค (Reduplication (Redoublement)) คือ การทําแผลงโดยใช

พยัญชนะตนของรากศัพทมาซอนเปน Prefix  

 ประกอบ ผลงาม ไดศึกษาเรื่อง "ระบบหนวยคําภาษาเขมรถ่ินไทย" มีวัตถุประสงคเพ่ือ

วิเคราะหและนําเสนอเง่ือนไขทางเสียงและทางไวยากรณท่ีมีอิทธิพลตอ รูปแบบของหนวยเสียง  

โดยนําเสนอในเรื่องของหนวยทางภาษาท่ีคาบก่ึงระหวางหนวยเสียงกับหนวยคํา (Morphophonemic)  

อีกท้ังเพ่ือวิเคราะหความสัมพันธระหวางองคประกอบทาง เสียง ไวยากรณ และความหมายท่ี

ประกอบเปนหนวยคํา โดยนําเสนอผลการศึกษาในรายละเอียด ของหนวยวิภัติปจจัย (Affixes) 

หนวยคําเสริมซํ้า (Reduplication) และหนวยของกลุมเสียง สรางความหมาย (Sound Symbolism) 

วิธีการวิเคราะหขอมูลในครั้งนี้ เปนการประสานทฤษฎี ทางภาษาศาสตรสามทฤษฎี คือ ทฤษฎี

ไวยากรณโครงสราง (Structural Grammar) แทกมีมิค (Tagmemics) และสรศาสตรเพ่ิมพูน 

(Generative Phonology) กลุมตัวอยางท่ีใชในงานวิจัย ในครั้งนี้เปนผูพูดภาษาเขมรท่ีมีถ่ินกําเนิดใน

อําเภอเมือง จ.สุรินทร  ผลการศึกษาพบวามีการเปลี่ยนแปลงของเสียงในระดับหนวยคํา กลาวคือ 

มีการกรอนและ การกลายเปนเสียงโฆษะและเสียงอโฆษะในตําแหนงตางๆ ของคํา ซ่ึงมีผลมาจากการ

ลดรูปของ พยางคในหนวยคํานั้นๆ28

๒๙ 

แปน เซดทาริน ไดเขียนผลงาน เรื่อง แบบเรียนอาน ของสมาคมชวยเหลือวัฒนธรรม

อาเซียอาคเนย กรุงพนมเปญ ราชอาณาจักรกัมพูชา ไดแบงเสียงพยัญชนะควบกล้ําในภาษาเขมร จํานวน ๖ วรรค 

ไดแก ๑) วรรค กะ กล้ํากับ /ก ข ค ฆ/ มักจะกล้ํากับพยัญชนะ /ง/ 

 ๒) วรรค จะ กล้ํากับ /จ ฉ ช ฌ/ มักจะกล้ํากับพยัญชนะ /ญ/  

 ๓) วรรค ดะ กล้ํากับ /ด ฐ ฑ ฒ/ มักจะกล้ํากับพยัญชนะ /ณ/  

 ๔) วรรค ตะ กล้ํากับ /ต ถ ท ธ/ มักจะกล้ํากับพยัญชนะ /น/ 

 ๕) วรรค ปะ กล้ํากับ /บ ผ พ ภ/ มักจะกล้ํากับพยัญชนะ /ม/  

 ๖) พยัญชนะเศษวรรคและทายวรรค /ย ร ล ว ส ห ฬ อ/ สามารถกล้ํากับพยัญชนะใด 

ก็ได29๓๐  

                                           

 ๒๙ ประกอบ ผลงาม, “ระบบหนวยคําภาษาเขมรถ่ินไทย”, วิทยานิพนธดุษฎีบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย 

: มหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๔๒), หนา บทคัดยอ. 

๓๐ แปน เซดทาริน, แบบเรียนอาน, สมาคมชวยเหลือวัฒนธรรมอาเซียอาคเนย. (กรุงพนมเปญ:  

ราชอาณาจักรกัมพูชา, ๒๕๓๘), หนา ๗๒. 



๔๐ 

 

 อัญชนา จิตสุทธิญาณ  “เอกสารประกอบการศึกษา การหัดเขียนและอาน

อักษรเขมร” เปนเอกสารท่ีเขียนดวยลายมือ ประกอบการเรียนรายวิชา ๓๑๖ ๑๐๑ (Elementary 

Khmer) ภาษาเขมรพ้ืนฐาน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร มีดังนี้ 

๑) พยัญชนะภาษาเขมรอักษรเจรียง มีจํานวน ๓๓ ตัว 

 

วรรค ก ក ខ រ ឃ � 

เทียบรูปอักษรไทย ก ข ค ฆ ง 

เสียงเขมรปจจุบัน kɑɑ khɑɑ kɔɔ khɔɔ ŋɔɔ 

วรรค จ ច ឆ ជ ឈ ញ 

เทียบรูปอักษรไทย จ ฉ ช ฌ ญ 

เสียงเขมรปจจุบัน cɑɑ chɑɑ cɔɔ chɔɔ ñɔɔ 

วรรค ฎ ដ ឋ ឌ ឍ ណ 

เทียบรูปอักษรไทย ฎ ฐ ฑ ฒ ณ 

เสียงเขมรปจจุบัน dɑɑ thɑɑ dɔɔ thɔɔ nɑɑ 

วรรค ต ត ថ រ ធ ន 

เทียบรูปอักษรไทย ต ถ ท ธ น 

เสียงเขมรปจจุบัน tɑɑ thɑɑ tɔɔ thɔɔ nɔɔ 

วรรค ป រ ផ ព ភ ក 

เทียบรูปอักษรไทย บ ผ พ ภ ม 

เสียงเขมรปจจุบัน bɑɑ phɑɑ pɔɔ phɔɔ mɔɔ 

เศษวรรค យ រ ល វ  

เทียบอักษรไทย ย ร ล ว  

สัทอักษร yɔɔ rɔɔ lɔɔ wɔɔ  

เศษวรรค ស ហ ឡ អ  

เทียบรูปอักษรไทย ส  ห ฬ อ  

เสียงเขมรปจจุบัน sɑɑ hɑɑ lɑɑ qɑɑ  

 

 

 



๔๑ 

 

๒) พยัญชนะภาษาเขมรอักษรมูล มีจํานวน ๓๓ ตัว 

 

 

วรรค ก ក ខ គ ឃ ង 

เทียบรูปอักษรไทย ก ข ค ฆ ง 

เสียงเขมรปจจุบัน kɑɑ khɑɑ kɔɔ khɔɔ ŋɔɔ 

      

วรรค จ ច ឆ ជ ឈ ញ 

เทียบรูปอักษรไทย จ ฉ ช ฌ ญ 

เสียงเขมรปจจุบัน cɑɑ chɑɑ cɔɔ chɔɔ ñɔɔ 

      

วรรค ฎ ដ ឋ ឌ ឍ ណ 

เทียบรูปอักษรไทย ฏ ฐ ฑ ฒ ณ 

เสียงเขมรปจจุบัน dɑɑ thɑɑ dɔɔ thɔɔ nɑɑ 

      

วรรค ต ត ថ ទ ធ ន 

เทียบรูปอักษรไทย ต ถ ท ธ น 

เสียงเขมรปจจุบัน tɑɑ thɑɑ tɔɔ thɔɔ nɔɔ 

      

วรรค ป ប ផ ព ភ ម 

เทียบรูปอักษรไทย บ ผ พ ภ ม 

เสียงเขมรปจจุบัน bɑɑ phɑɑ pɔɔ phɔɔ mɔɔ 

      

เศษวรรค យ រ ល វ  

เทียบอักษรไทย ย ร ล ว  

สัทอักษร yɔɔ rɔɔ lɔɔ wɔɔ  

      

เศษวรรค ស ហ ឡ អ  

เทียบรูปอักษรไทย ส.  ห ฬ อ  

เสียงเขมรปจจุบัน sɑɑ hɑɑ lɑɑ qɑɑ  

 



๔๒ 

 

๓) พยัญชนะควบกลํ้าท่ีประกอบรูปอักษรตัวเชิง แบบอักษรเจรียง 
 

วรรค ก ក� ខ� រ� ឃ្ �� 

เทียบรูปอักษรไทย ก ข ค ฆ ง 

เสียงเขมรปจจุบัน kɑɑ khɑɑ kɔɔ khɔɔ ŋɔɔ 

วรรค จ ច� ឆ� ជ� ឈ្ ��  
เทียบรูปอักษรไทย จ ฉ ช ฌ ญ 

เสียงเขมรปจจุบัน cɑɑ chɑɑ cɔɔ chɔɔ ñɔɔ 

วรรค ฎ ដ� ឋ� ឌ� ឍ្ ណ� 

เทียบรูปอักษรไทย ฎ ฐ ฑ ฒ ณ 

เสียงเขมรปจจุบัน dɑɑ thɑɑ dɔɔ thɔɔ nɑɑ 

วรรค ต តា ថ� រព ធ� ន� 

เทียบรูปอักษรไทย ต ถ ท ธ น 

เสียงเขมรปจจุบัน tɑɑ thɑɑ tɔɔ thɔɔ nɔɔ 

วรรค ป ះ្ ផ� ព� ភ� ម� 

เทียบรูปอักษรไทย บ ผ พ ภ ม 

เสียงเขมรปจจุบัน bɑɑ phɑɑ pɔɔ phɔɔ mɔɔ 

เศษวรรค យ្ �រ ល វ � 

เทียบรูปอักษรไทย ย ร ล ว 

เสียงเขมรปจจุบัน yɔɔ rɔɔ lɔɔ wɔɔ 

เศษวรรค ស្ ហ� - អ� 

เทียบรูปอักษรไทย ส.  ห - อ 

เสียงเขมรปจจุบัน sɑɑ hɑɑ - qɑɑ 
 

 

 

 



๔๓ 

 

 ๔) พยัญชนะควบกลํ้าประกอบรูปอักษรตัวเชิง แบบอักษรมูล 

 

วรรค ก ក� ខ� គ� ឃ្ ង� 

เทียบรูปอักษรไทย ก ข ค ฆ ง 

เสียงเขมรปจจุบัน kɑɑ khɑɑ kɔɔ khɔɔ ŋɔɔ 

วรรค จ ច� ឆ� ជ� ឈ្ ��   

เทียบรูปอักษรไทย จ ฉ ช ฌ ญ 

เสียงเขมรปจจุบัน cɑɑ chɑɑ cɔɔ chɔɔ ñɔɔ 

วรรค ฎ ដ� ឋ� ឌ� ឍ្ ណ�  

เทียบรูปอักษรไทย ฎ ฐ ฑ ฒ ณ 

เสียงเขมรปจจุบัน dɑɑ thɑɑ dɔɔ thɔɔ nɑɑ 

วรรค ต ត� ថ� ទ� ធ� ន� 

เทียบรูปอักษรไทย ต ถ ท ธ น 

เสียงเขมรปจจุบัน tɑɑ thɑɑ tɔɔ thɔɔ nɔɔ 

วรรค ป �្ ផ� ព� ភ� ម� 

เทียบรูปอักษรไทย บ ผ พ ภ ม 

เสียงเขมรปจจุบัน bɑɑ phɑɑ pɔɔ phɔɔ mɔɔ 

เศษวรรค យ្ ្រ ល� វ� 

เทียบรูปอักษรไทย ย ร ล ว 

เสียงเขมรปจจุบัน yɔɔ rɔɔ lɔɔ wɔɔ 

เศษวรรค ស្ ហ� - អ� 

เทียบรูปอักษรไทย ส ห - อ 

เสียงเขมรปจจุบัน sɑɑ hɑɑ - qɑɑ 
 

 

 



๔๔ 

 

๕) สระลอยหรือเต็มตัวภาษาเขมร 
 

 รูปสระ  ชื่อสระ การออกเสียงสระ 

๑. អ  /qɑɑ/ /qɑɑ/ 

๒. អ  /qaa/ /qaa/ 

๓. ឥ (អិ) /qeq/ /qeq/, /qəq/, /qəy/ 

๔. ឦ (អត) /qəy/ /qəy/ 

๕. ឧ (អុ) /qoq/ /qoq/ 

๖. ឪ (អូ) /qou/ /qou/, /qəw/ 

๗. ឯ (េអ) /qei/ /qae/ 

๘. ឱ (េអ) /qao/ /qao/ 

๙. ឰ (ៃអ) /qay/ /qay/ 

๑๐. ឳ (េអ) /qaw/ /qaw/ 

๑๑. ឫ (រ)ឹ /rɨk/ /rɨk/ 

๑๒. ឬ (អឺ) /rɨɨ/ /rɨɨ/ 

๑๓. ឮ (លឹ) /lii/ /lii/ 

๑๔. ឮ (លឺ) /lɨɨ/ /lɨɨ/ 

 
 

 

 

 

 

 

 



๔๕ 

 

๖) สระจมหรือสระนิสสัยภาษาเขมร 

 

 ลําดับ รูปสระ ช่ือสระ กลุมเสียง ออ กลุมเสียง โอ 

 ๑ - /qɑɑ/ ក /kɑɑ/ រ /kɔɔ/ 

 ๒ ◌ា /qaa/ រ /kaa/ គ /kiə/ 

 ๓ ◌ិ /qeq/ កិ /keq/ រិ /kiq/ 

 ๔ ◌ត /qəy/ កត /kəy/ រត /kii/ 

 ๕ ◌ឹ /qəq/ កឹ /kəq/ រឹ /kɨq/ 

 ๖ ◌ឺ /qəɨ/ កឺ /kəɨ/ រឺ /kɨɨ/ 

 ๗ ◌ុ /qoq/ កុ /koq/ រុ /kuq/ 

 ๘ ◌ូ /qou/ កូ /kou/ រូ /kuu/ 

⃰ ๙ ◌ួ /quə/ កួ /kuə/ រួ /kuə/ 

 ๑๐ េ◌ /qaə/ េក /kaə/ េរ /kəə/ 

⃰ ๑๑ េ◌ឿ /qɨə/ េកឿ /kɨə/ េរឿ /kɨə/ 

⃰ ๑๒ េ◌ៀ /qiə/ េកៀ /kiə/ េរៀ /kiə/ 

 ๑๓ េ◌ /qei/ េក /kei/ េរ /kee/ 

 ๑๔ ែ◌ /qae/ ែក /kae/ ែរ /kɛɛ/ 

 ๑๕ ៃ◌ /qay/ ៃក /kay/ ៃរ /kɨy/ 

 ๑๖ េ◌ /qao/ េរ /kao/ េគ /koo/ 

 ๑๗ េ◌ /qaw/ េក /kaw/ េគ /kɨw/ 

 ๑๘ ◌ប◌ុ /qom/ កុប /kom/ រុប /kum/ 

 ๑๙ ◌ប /qɑm/ កប /kɑm/ រប /kum/, /kŭəm/ 

 ๒๐ ◌ប◌ា /qam/ រប /kam/ គប /kŏəm/ 

 ๒๑ ◌� /qah/ ក� /kah/ រ� /kĕəh/ 

 ๒๒ ◌ិ◌� /qeh/ កិ� /keh/ រិ� /kih/ 

 ๒๓ ◌ឹ◌� /qəh/ កឹ� /kəh/ រឹ� /kɨh/ 

 ๒๔ ◌ុ◌� /qoh/ កុ� /koh/ រុ� /kuh/ 

 ๒๕ េ◌◌� /qəh/ េក� /kəh/ េរ� /kɨh/ 

 ๒๖ េ◌◌� /qeh/ េក� /keh/ េរ� /kih/ 

 ๒๗ េ◌◌� /qah/ េរ /kah/ េគ� /kŭəh/ 



๔๖ 

 

๗) เครื่องหมายกํากับเสียงมีจํานวน ๑๑ ชนิด 

 

 

 

 

 

๑) ◌ប រស្សស�  , រន�កប /rĕəh-sañ-ñaa/, 

/bɑn-tɑq/ 
“รัสสัญญา”, “บ็อนเตาะ” 

๒) ◌ា កុសិករន�, េធ�ញកណ�ុ រ /mu-se-kə-tŏən/, 

/thmɨñ-kɑn-dol/ 
“มูสิกทันต”, “ฟนหน”ู 

๓) ◌៊ ្តតសពព /trəy-sap/ “ตรีศัพท” 

๔) ◌ប និរ�ហិត /ni-kə-hət/ “นิคหิต” 

๕) ◌័ សបេយរសស�  /san-yook-sañ-ñaa/ “สังโยคสัญญา” 

๖) ◌៍ រណ� ឃត , រដិេសធ /tŏən-də-khiət/, 

/pat-də-saet/ 
“ทัณฑฆาต”, “ปฏิเสธ” 

 ๗) ◌៌ រររ /rɔɔ-baat/ “โรบาท” แทนเสียง /ร/ 

๘) ◌� រ�កុខ /rĕəh-muk/ “ระมุข” 

๙) ◌ៈ យុរលពិនពុ /yu-kŭəl-pɨn-tuq/  “ยุคลพินทุ” 

๑๐) ◌៏ េលខអសា   /leik-qah-sdaa/ “เลขอัษฎา” 

๑๑) ◌៎ េជ�ែក�ក, រកររ /cəəŋ-kqaek/, 

/kaa-kbaa/ 
“กากบาท”คลายเสียง

จัตวา 



 

 

บทท่ี ๓ 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

การวิจัยเรื่อง ศึกษาภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตรในกัมพูชา มีวัตถุประสงคเพ่ือ

การศึกษาภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตร โดยศึกษาดานระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ ระบบคํา

ภาษาเขมรพนมเปญ ระบบประโยคภาษาเขมรพนมเปญ และ การเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษา

พูดกับภาษาเขียนของภาษาเขมรภาษาเขมรพนมเปญ การครั้งนี้ผูวิจัยไดดําเนินการวิจัยเชิงเอกสาร 

(Documentary Research) และ การวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ในการศึกษาภาษา

เขมรตามแนวภาษาศาสตร ผูวิจัยศึกษาลักษณะของขอมูลเพ่ือเขาใจบริบทของภาษาสังคม ซ่ึงเปน

แนวคิดพ้ืนฐานของงานวิจัยท่ีตองการศึกษาภาษาเขมรพนมเปญรอบดานมีการเก็บรายละเอียด

เก่ียวกับคําศัพทตางๆ 

วิธีการเ ก็บขอมูล  การวิจัย เชิ ง คุณภาพ  (Qualitative Research) เ ก็บขอ มูลจาก

แหลงขอมูลขนาดเล็ก ไมเนนการสํารวจจากคนจํานวนมาก ผูวิจัยตองการสัมภาษณเจาของภาษา

จํานวน ๑๐ คน เทคนิคการวิจัยไมแยกข้ันตอนของการเก็บขอมูล กับการวิเคราะหขอมูลออกจากกัน 

การเก็บขอมูลใชวิธีการสังเกตและการสัมภาษณ นอกจากนี้การเขาไปอยูในชุมชนจะชวยใหไดขอมูล

ดานภาษามากข้ึน ซ่ึงข้ันตอนการวิจัยมีดังนี้ 

- ข้ันตอนการเตรียมการ 

- ข้ันตอนการรวบรวมขอมูล 

- ข้ันตอนการดําเนินการ 

- ข้ันตอนการวิเคราะหขอมูล 

- ข้ันตอนการสรุปผลการวิจัยและนําเสนอผลการวิจัย 

 

๓.๑ ข้ันตอนการเตรียมการ 

  ๑) ศึกษาคนควาหนังสือและวิทยานิพนธท่ีเก่ียวของกับศึกษาภาษาเขมรตามแนว

ภาษาศาสตรและกลุมภาษาเขมร เพ่ือใชเปนแนวทางในการศึกษาเรื่องนี้ 

 ๒) ศึกษาคนควาหนังสือและวิทยานิพนธท่ีเก่ียวของกับภาษาเขมร 

 ๓) ศึกษาคนควาหนังสือและวิทยานิพนธท่ีเก่ียวของกับการเปลี่ยนแปลงของภาษาตางๆ  



๔๘ 

 

๓.๒ ข้ันตอนการรวบรวมขอมูล 

 ๑) สํารวจความรูเรื่อง ระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ ระบบคําภาษาเขมรพนมเปญ 

ระบบประโยคภาษาเขมรพนมเปญ และภาษาพูดกับภาษาเขียนภาษาเขมรพนมเปญ ท่ีจะนํามาใชเปน

เกณฑในการวิเคราะหจากแหลงขอมูลตางๆ โดยติดตอบุคคลตางๆ เพ่ือสอบถามขอมูลท่ีเก่ียวของกับ

งานวิจัยและเพ่ือขอความอนุเคราะหในการอํานวยความสะดวกในการปฏิบัติเก่ียวกับการเก็บรวบรวม

ขอมูล ในการวิจัยครั้งนี้ ไดแบงกลุมเปาหมายเพ่ือเก็บขอมูล 

 ๒) สํารวจพ้ืนท่ีและกลุมประชากรท่ีจะลงเก็บขอมูล 

 ๓) เกณฑคัดเลือกผูบอกภาษา ผูบอกภาษาหลัก (Key Informant) เลือกกลุมบุคคล 

ท่ีสามารถถายถอดเสียงภาษาเขมรถ่ินพนมเปญ ในการใหขอมูลดานภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตร 

ดานการออกเสียง (Pronunciation) ดานความหมาย (Meaning) ของคําศัพท ดานและประโยค 

(Phrases and Clauses) ดานความเปลี่ยนแปลง โดยวิธีสุมกลุมตัวอยางแบบเจาะจง (Purposive 

Sampling) จํานวน ๑๐ คนจากประชาชนท่ีอาศัยอยูในกัมพูชา 

  ก. ภูมิลําเนาและการโยกยาย ผูบอกภาษาทุกคนตองเปนผูเกิดและเติบโตในพ้ืนท่ีและ

ไมเคยยายถ่ินฐาน ไมเคยอพยพโยกยายไปท่ีอ่ืนและใชภาษาถ่ินของตนเองในการพูดจาสื่อสาร 

ในชีวิตประจําวัน 

  ข. เพศ ผูบอกภาษานั้น ผูวิจัยใชผูบอกภาษาท่ีเปนเพศชายและเพศหญิง เพราะเพศ

ชายและเพศหญิงไมมีความแตกตางในเรื่องของการใชคําศัพท แตคําศัพทบางอยางเพศชาย 

จะรูมากกวา เชน หมวดเครื่องมือเครื่องใชท่ัวไป และบางอยางเพศหญิงจะรูมากกวา เชน หมวดคํา

เรียกชื่อเครื่องแตงกายและเครื่องประดับ 

  ค. อายุ ผูบอกภาษามีอายุ ๕๐ ปข้ึนไป เนื่องจากเปนผูมีประสบการณทางภาษามาก 

มีความรูท้ังภาษาเกาและภาษาปจจุบัน สวนมากมักเคยชินกับการพูดภาษาถ่ินของตน  สวนผูบอก

ภาษาท่ีอายุมากเกินไปมักสุขภาพไมดี เหนื่อยงาย อวัยวะไมคอยครบถวนจึงทําใหการออกเสียง 

ไมสมบูรณ 

  ง. การศึกษา ผูบอกภาษาไดรับการศึกษาระดับมัธยมปลายถึงปริญญาตรี  

  จ. อาชีพ ผูบอกภาษาท่ีใชในการวิจัยครั้งนี้ เลือกจากหลากหลายอาชีพ 

  ฉ. คูสมรส คูสมรสผูบอกภาษาตองเปนคนหมูบานเดียวกันกับผูบอกภาษาและใช

ภาษาเดียวกันในชีวิตประจําวัน ท้ังนี้เพราะจะไดม่ันใจวาผูบอกภาษายังคงรักษาภาษาเดิมของตนไวได

มาก หากจะมีการแปรบางก็คงเปนสวนนอย 

  ช. สุขภาพ ผูบอกภาษามีสุขภาพรางกายและจิตใจสมบูรณแข็งแรงและมีอวัยวะ 

ในการออกเสียงท่ีสมบูรณ เพ่ือความชัดเจนในการออกเสียง เชน มีฟนครบทุกซ่ี ลิ้นไกปกติเปนตน 



๔๙ 

 

  ญ. คุณสมบัติอ่ืนๆ ผูบอกภาษามีเวลาใหผูวิจัยอยางเต็มท่ี เพราะการวิจัยมีการทดสอบ

คําและระบบเสียงมีข้ันตอนมาก ผูบอกภาษาจึงจําเปนจะตองมีเวลาใหแกผูวิจัย  

 ๓) ผูบอกภาษา ๑๐ คน 

 ๔) เครื่องมือและอุปกรณในการวิจัย ผูวิจัยไดมีการเตรียมเครื่องมือและอุปกรณท่ีใช 

ในการศึกษาคนควาวิจัยรวมถึงใชบัญชีคําศัพทดวย 

 ผูวิจัยไดสรางข้ึนโดยอาศัยแบบสอบถามสําหรับสํารวจเสียง ของระบบเสียง ระบบคําและ

ระบบประโยค โดยเลือกคําซ่ึงเจาของภาษาใชในชีวิตประจําวัน ประมาณ ๑,๐๐๐ ศัพท ไดแก

ประเภทตางๆ ดังดังนี้ คําเรียกชื่อครอบครัว คน สัตว สิ่งของ เครื่องมือ เครื่องใช ชั้นยศ อาหาร 

ธรรมชาติ คํากริยา คําวิเศษณ บุพบท คําขยาย และเบ็ดเตล็ด เปนตน 

ผูวิจัยไดจัดทําตัวอยางบัญชีคําศัพทและแบบทดสอบการออกเสียงหนวยคําภาษาเขมร 

ตัวอยางบัญชีคําศัพทคําสรรพนามภาษาเขมร อาทิเชน 

/khñom/ “ผม”,”ดิฉัน” ខ�ុំ 

/kee/ “เขา” េគ 

/kŏət/ “ทาน” គាត 

/niəŋ/ “นาง” នា 

/niəŋ khñom/ “ดิฉัน” នាខ�ុំ 

/niəŋ kañ-ñaa/ “นางสาว” នាងក�   

/nĕəq/ “คุณ” (ผูหญิง) អ�ង 

/look/ “คุณ” (ผูชาย) េលង 

/mae/ “แม” ែម៉ 

/qom/ “ปา” អំ៊ 

/miiŋ/ “นา” មីា 

/bɑɑŋ/ “พ่ี” បា 

/pqoun/ “นอง” ប�ូន 

/caw/ “หลาน” (ปู ยา ตา ยาย) េច 

/kmuəy/, /khmuəy/ “หลาน” ង�ួយ 



๕๐ 

 

ตัวอยางการออกเสียงหนวยคํา ในของภาษาเขมร ประกอบดวยหนวยคําอิสระและ

หนวยคําไมอิสระของภาษาเขมร ดังนี้ 

- ตัวอยางท่ี ๑ การออกเสียงหนวยคําในของภาษาเขมร ประกอบดวยหนวยคําอิสระและ

หนวยคําไมอิสระของภาษาเขมร  

 - ตัวอยางท่ี ๒ การออกเสียงหนวยคําในของภาษาเขมร 

 - ตัวอยางท่ี ๓ การออกเสียงวิธีการสรางคําของภาษาเขมร 

 - ตัวอยางท่ี ๔ การออกเสียงพยัญชนะสะกดคําของภาษาเขมร 

รายการตรวจสอบโครงสรางพยางค ผูวิจัยไดแนวคิดจากหนังสือภาษาศาสตรภาษาไทย 

แตงโดย รศ.ดร.เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย คําตางๆ ในภาษาตองอาศัยพยางคเปนหลักในการประกอบคํา 

มีพยางคอยู ๓ ประเภทคือ 

 ๑) คําพยางคเดียว (Monosyllabic Words) 

 ๒) คําสองพยางคเดียว (Disyllabic Words) 

 ๓) คําหลายพยางค (Polysyllabic Words) 

 เพราะฉะนั้น การศึกษาลักษณะโครงสรางพยางค จึงจําเปนตองศึกษาโดยอาศัยลักษณะ

คําตางๆ ท่ีมีอยูในภาษาไทยท้ัง ๓ ประเภทดังกลาว โดยกําหนดสัญลักษณใชแทนหนวยเสียงตางๆ 

ท่ีเปนสวนประกอบของพยางค ดังนี้ 

 C แทนหนวยเสียงพยัญชนะตน 

 CC แทนหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา 

 V แทนหนวยเสียงสระเสียงสั้น 

 VV แทนหนวยเสียงสระเสียงยาวและสระประสม 

 N แทนหนวยเสียงพยัญชนะทายเปนพยัญชนะนาสิก / m n ŋ / หรือ สระ / w y /  

 S แทนหนวยเสียงพยัญชนะทายเปนพยัญชนะเสียงหยุด /p t k ?/ 

 - สมุดบันทึกและดินสอ ผูวิจัยเม่ือลงพ้ืนท่ีเก็บขอมูลเสียงจากกลุมตัวอยาง ไดใชสมุด

บันทึกและดินสอในการจดบันทึก  

 - เครื่องบันทึกเสียงและกลองดิจิตอล ผูวิจัยเม่ือลงพ้ืนท่ีจดบันทึกเสียงแลวตองบันทึกเสียง

เพ่ือนํามาวิเคราะหและตรวจสอบเสียง วาถายเสียงมาถูกตองครบถวนหรือไม เครื่องบันทึกจะชวย

บันทึกเสียงมาจากกลุมตัวอยาง อยางครบถวน และบันทึกภาพเครื่องแตงกาย เปนตน 

 

 

 



๕๑ 

 

๓.๓ ข้ันตอนการดําเนินการ  
 การดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูล ผูวิจัยไดกําหนดระยะเวลาในการออกเก็บขอมูล

แบงเปน ๓ ระยะ ดังนี้  

 ระยะท่ี ๑ สํารวจแหลงขอมูลเอกสารและงานวิจัยท่ีเ ก่ียวของกับภาษาเขมรและ 

ลงสํารวจพ้ืนท่ีทํางานวิจัยใชเวลา ๑ เดือน 

 ระยะท่ี ๒ เก็บและรวบรวมขอมูล ใชเวลา ๕ เดือน   

 ระยะท่ี ๓ ตรวจทานขอมูลและวิเคราะหขอมูล ใชเวลา ๑ ป 

 วิธีรวบรวมขอมูล ในการรวบรวมขอมูลกระทําโดยวิธีการ ดังนี้ 

 ๑) นําบัญชีคําศัพทท่ีไดเตรียมไวสอบถามผูบอกภาษา เพ่ือใหออกเสียงคําศัพทตาม

สําเนียงภาษาเขมร โดยใหมีความหมายตรงหรือใกลเคียงกับขอมูลท่ีกําหนดให 

 ๒) ฝกออกเสียงคํา ตามรายการขอมูลท่ีตองการศึกษากับผูบอกภาษาหลายๆ ครั้ง จนเกิด

ความม่ันใจวาสามารถออกเสียงตามสําเนียงภาษาเขมรหรือใกลเคียงใหมากท่ีสุด 

 ๓) จดบันทึกคําท่ีไดจากผูบอกภาษาโดยใชสัทอักษรและภาษาเขมร 

 ๔) ใชเครื่องบันทึกเสียง บันทึกเสียงรายการขอมูลภาษาเขมร ท่ีศึกษาไวเพ่ือเปนหลักฐาน

สําหรับการวิเคราะหและตรวจสอบขอมูลตอไป 

 

๓.๔ ข้ันตอนการวิเคราะหขอมูล 

 ๓.๔.๑ นําขอมูลมาเรียงลําดับตามหมวดตางๆ เชน นําขอมูลมาเรียงลําดับตามหมวด

ตางๆ เชน หมวดคํา ตางๆ 

 ๓.๔.๒ นําขอมูลประเภทเสียง ท่ีไดจากการทดสอบเสียงสระ เสียงพยัญชนะ และนํามา

วิเคราะหหนวยเสียง โดยมีเนื้อหาตารางคือคําศัพทภาษาเขมร นํามาถอดเสียงแสดงหนวยเสียงและ

ความหมายเปนภาษาไทย 

 ๓.๔.๓ วิเคราะหหนวยระบบเสียง เชน เสียงพยัญชนะ เสียงสระและวิเคราะหโครงสราง

พยางค ตามเสียงท่ีบันทึกไดจากกลุมตัวอยางท่ีลงพ้ืนท่ี 

 ๓.๔.๔ วิเคราะหขอมูลระบบคําภาษาเขมรพนมเปญโครงสรางพยางค กระบวนการสราง

คํา ประโยค ตามตัวอยางท่ีบันทึกไดจากกลุมตัวอยางท่ีลงพ้ืนท่ี 

 ๓.๔.๕ วิเคราะหประโยคภาษาเขมรพนมเปญตามตัวอยางท่ีบันทึกไดจากกลุมตัวอยางท่ี

ลงพ้ืนท่ี 

 ๓.๔.๖ เรียบเรียงขอมูลภาษาเขมรจากกลุมตัวอยางท่ีลงพ้ืนท่ี 



๕๒ 

 

 การศึกษาวิจัยเรื่อง “ศึกษาภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตร” เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ 

(Qualitative Research) โดยมีขอบเขตในการวิจัยดังนี้ 

 ศึกษาระบบเสียง ระบบคํา และโครงสรางประโยคของภาษาเขมร  

 ศึกษาการใชคําศัพทภาษาพูดและเขียนภาษาราชการ 

 ศึกษาภาษาเขมรเฉพาะในพ้ืนท่ีเมืองหลวงราชธานีพนมเปญเทานั้น  

 ขอบเขตดานระยะเวลาศึกษา มีนาคม ๒๕๖๐ ถึง กันยายน ๒๕๖๑ 

 ขอบเขตดานเนื้อหา  

 ผูวิจัยศึกษาเนื้อหาจากแหลงปฏิบัติการคนควาโดยแบงขอมูลเปน ๒ แหลงคือ 

  ๑) แหลงขอมูลปฐมภูมิ เฉพาะในพ้ืนท่ีเมืองหลวง ราชธานีพนมเปญ 

  ๒) แหลงขอมูลทุติยภูมิ คือไดจากการศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวของกับภาษาเขมร เชน

พจนานุกรมเขมร - ไทย จัดทําโดยราชบัณฑิตยสถานกัมพูชา  

 ขอบเขตของพ้ืนท่ีท่ีศึกษา 

 ผูวิจัยไดคัดเลือกจากพ้ืนท่ีของภาษาเขมรท่ีใชในราชธานีพนมเปญสําหรับการวิจัย 

 ขอบเขตของประชากร 

 การศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดแบงขอบเขตของประชากรเปนผูบอกภาษาไวดังนี้ 

 จํานวนผูบอกภาษา ๑๐ คน และไดแบงกลุมเปาหมายเพ่ือเก็บขอมูล 

 ผูบอกภาษาหลัก (Key Informant) เปนกลุมบุคคลท่ีสามารถถายถอดภาษาเขมร

เก่ียวกับการใหขอมูลดานการออกเสียง (Pronunciation) และการใหความหมาย (Meaning) ของ

คําศัพท ไดแก ประชาชนท่ีอาศัยอยูในกัมพูชา จํานวน ๑๐ คน โดยวิธีสุมกลุมตัวอยางแบบเจาะจง 

(Purposive sampling)  

เกณฑคัดเลือกผูบอกภาษา 

 - ผูบอกภาษามีอายุ ๕๐ ปข้ึนไป 

 - ผูบอกภาษาไมเคยยายถ่ินฐาน 

 - ผูบอกภาษาระดับการศึกษา ม.๖ ถึง ปริญญาตรี 

 - ผูบอกภาษามีอวัยวะออกเสียงครบถวนสมบูรณ 

 - ผูบอกภาษามีเวลาใหผูวิจัยอยางเต็มท่ี 

 - ผูบอกภาษาตองมีสุขภาพรางกายและจิตใจสมบูรณแข็งแรง 

 

 

 



๕๓ 

 

 รายนามผูบอกภาษาในราชธานีพนมเปญมีดังนี้ 

๑) พลเอก เมียะฮ วิฤทธิ์   ๖) พลตรี คิม กุศล 

๒) พลโท แมน เชียง  ๗) พลตรี ฮง สุขา 

๓) พลโท คึม นอง ๘) นาง ปลวันนา รีเรียะ 

๔) พลตรี สุข สุขม ๙) นาง โบวีณา ทัส 

๕) พลตรี โซมโบ รีเรียะ ๑๐) นาง ธิดา อุด 

 

๓.๕ ข้ันตอนการสรุปผลการวิจัยและนําเสนอผลการวิจัย 

 ๓.๕.๑ สรุปผลการวิเคราะหขอมูลและนําผลการวิเคราะหนําเสนอขอมูลคุณภาพ 

 ๓.๕.๒ อภิปรายผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 



 

 

บทท่ี ๔ 
 

ผลการวิจัย 

 

การศึกษาภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตร เพ่ือศึกษาระบบเสียงของภาษาเขมร

พนมเปญ ระบบคําภาษาเขมรพนมเปญ และระบบประโยคภาษาเขมรพนมเปญ และการเปรียบเทียบ

การใชคําศัพทภาษาการพูดกับการเขียนภาษาเขมร (ภาษาราชการ) ภาษาเขมรพนมเปญ ผูวิจัย 

คดเลือกและรวบรวมขอมูลจากผูบอกภาษา ๑๐ ทาน มีอายุมากกวา ๕๐ ปข้ึนไป ท่ีเปนชาวพนมเปญ

และอาศัยอยูในพ้ืนท่ีกรุงพนมเปญ ซ่ึงเปนเมืองหลวงของราชอาณาจักรกัมพูชา การวิจัยในครั้งนี้เปน

การศึกษาเชิงคุณภาพ ผูวิจัยทําการศึกษาภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตร ไดแก ๑) ศึกษาระบบเสียง

ภาษาเขมรพนมเปญ ไดแก ศึกษาระบบเสียงพยัญชนะ ศึกษาระบบเสียงสระ ศึกษาคูเทียบเสียง

พยัญชนะและคูเทียบเสียงสระ ศึกษาหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา ศึกษาหนวยเสียงพยัญชนะสะกด

ภาษาเขมร ๒) ศึกษาระบบคําภาษาเขมรพนมเปญ ไดแก ศึกษาหนวยคําของภาษาเขมร ศึกษาพยางค

ของภาษาเขมร ศึกษากระบวนการสรางคําภาษาเขมร และศึกษาหมวดคําภาษาเขมร ๓) ศึกษาระบบ

ประโยค ไดแก ศึกษาประโยคไมสมบูรณภาษาเขมร  ศึกษาประโยคสมบูรณ และศึกษาประโยคความ

ซอน และ ๔) ศึกษาการเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและภาษาเขียนมีดังนี้ 

 

๔.๑ ระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ  

 ระบบเสียง (Phonology) คือ การศึกษาภาษาเพ่ือวิเคราะหหาจํานวนหนวยเสียงของ

ภาษาเม่ือศึกษาหาหนวยเสียงแลวก็จะไดผลการศึกษาท่ีเรียกวา ระบบเสียง ซ่ึงหนวยเสียง 

(Phoneme) หมายถึง หนวยท่ีเล็กท่ีสุด ท่ีมีนัยสําคัญสําหรับพูดในภาษา เพราะหนวยเสียงเหลานี้ 

เม่ือนํามาประกอบเปนคําก็สามารถเปนองคประกอบของคําตางๆได และทําใหคําหนึ่งมีความหมาย

ตางจากอีกคําหนึ่งไดเม่ือตางหนวยเสียงกันอยางมีระบบ0

๑ 

                                           
๑ เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, ภาษาศาสตรภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หนา ๑๔๗ 



๕๕ 

 

พยัญชนะ (Consonant) หมายถึง เสียงท่ีเปลงออกมา ลมจะถูกกักไวหรือโดยการท่ีกลอง

เสียงหรือชองปากหรือลมถูกผลักดัน หรือถูกบีบใหลมผานชองแคบๆ ออกมา หรือถูกทําใหหันเหไป

จากสวนกลางของชองปากไปขางๆ ลิ้น หรือทําใหเสนเสียงในลําคอ หรือปลายลิ้นเกิดการสั่นสะเทือนข้ึน 

 

๔.๑.๑ หนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร  

     หนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร ผูวิจัยไดศึกษาระบบเสียงไดแกพยัญชนะในภาษา

เขมร ๒๒ หนวยเสียง มีคูเทียบเสียงพยัญชนะ ๒๑ คูเทียบเสียง และมีหนวยเสียงสระ ๓๑ หนวยเสียง 

มีคูเทียบเสียง ๑๑ หนวยงเสียง มีหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา ๘๕ หนวยเสียง และหนวยเสียง

พยัญชนะรูปสะกด ๑๓ หนวยเสียง มีดังตอไปนี้ 

  ๔.๑.๑.๑ หนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร มีหนวยเสียงจํานวน ๒๒ หนวยเสียง 

ไดแก /p/, /t/, /c/, /k/, /q/, /ph/, /th/, /ch/, /kh/,  /d/,  /b/, /f , /s/, /h/, /m/, /n/, /ñ/, /ŋ/, /r/, /l/, /w/ 

และ /y/   
ตารางท่ี ๔.๑ ตารางหนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร 1

๒ 

Phonemes  Bilabial Labio-

dental 

Alveolar Palatal Velar Glottal 

Stop / vl. Unas. p  t  k q 

 Asp. ph  th  kh  

Affricates Unas.    c   

 Asp.    ch   

Implosives Vd. b  d    

Nasals Vd. m  n ñ ŋ  

Fricatives Vl.  f٭ s   h 

Lateral Vd.   r    

Trill Vd.   l    

Semi-

vowels 

Vd. w   y   

                                           

๒ Susiya Nakprat, “A descriptive study of the Buriram dialect of high khmer”, Doctor 

of Philosophy in Linguistics,  (Nagpur University. India, 1991), p.10.          
 



๕๖ 

 

٭    borrowed phoneme 

ผูวิจัยไดแบงกลุมหนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร  ๒ ลักษณะ คือ แบงตามลักษณะของ

เสียงและแบง ตามฐานกรณของเสียงมีดังนี้ 

ก. หนวยเสียงพยัญชนะแบงตามลักษณะของเสียง มี ๖ กลุม คือ 

 ๑) พยัญชนะเสียงหยุด มีจํานวน ๑๑ หนวยเสียง ไดแก /p/, /t/, /c/, /k/, /q/, /ph/, /th/, 
/ch/, /kh/, /d/, /b/ 

 ๒) พยัญชนะเสียงเสียงแทรก มีจํานวน ๓ หนวยเสียง ไดแก /f/, /s/, /h/ 

 ๓) พยัญชนะเสียงนาสิก มีจํานวน ๔ หนวยเสียง ไดแก /m/, /n/, /ñ/, /ŋ/ 

 ๔) พยัญชนะเสียงขางลิ้น มีจํานวน ๑ หนวยเสียง ไดแก /l/ 

 ๕) พยัญชนะเสียงรัว มีจํานวน ๑ หนวยเสียง ไดแก /r/   
 ๖) พยัญชนะเสียงก่ึงสระ หรือ อัฒสระ มีจํานวน ๒ หนวยเสียง ไดแก /w/, /y/ 

ข. หนวยเสียงพยัญชนะแบงตามลักษณะของฐานกรณของเสียง มีจํานวน ๖ กลุม คือ 

  ๑) พยัญชนะท่ีเกิดจากริมฝปากท้ังสอง มีจํานวน ๕ หนวยเสียง ไดแก /p/, /ph/, /b/, 
/m/, /w/ 

 ๒) พยัญชนะท่ีเกิดจากริมฝปากกับฟนบน มีจํานวน ๑ หนวยเสียง ไดแก /f/  
 ๓)  พยัญชนะท่ีเกิดจากปลายลิ้นกับปุมเหงือก มีจํานวน ๗ หนวยเสียง ไดแก /t/,  /th/,  /d/,  

/s/ , /n/,  /r/ , /l/ 
 ๔) พยัญชนะท่ีเกิดกับเพดานแข็ง มีจํานวน ๓ หนวยเสียง ไดแก /c/, /ch/, /y/ 

 ๕) พยัญชนะท่ีเกิดกับเพดานออน มีจํานวน ๔ หนวยเสียง ไดแก /k/, /kh/, /ñ/, /ŋ/ 

 ๖) พยัญชนะท่ีเกิดจากชองวางระหวางเสนเสียง มีจํานวน ๒ หนวยเสียง ไดแก /q/, /h/ 

คําศัพทหนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร ท่ีแบงตามลักษณะของเสียงและลักษณะฐานกรณ

ของเสียง ท้ัง ๒๒ หนวยเสียง เชนคําวา 

หนวยเสียง สัทอักษร คําแปล ภาษาเขมร 
/p/ /pŭən-yŭəl/ “อธิบาย” ពន្យល 

/t/ /taa/ “ตา” ត 

/c/ /cap/ “จับ” ចល 

/k/ /koun/ “ลูก” កូន 

 /kɔɔ/ “วัว” េគ 

/q/ /qaŋ/ “ยาง” អំ 

/ph/ /phɑɑŋ/ “ดวย” ផំ 

 /phiəp/ “ภาพ” ភព 



๕๗ 

 

/th/ /thom/ “ใหญ” ធ 

 /thɑh/ “ปเถาะ” េថា 

/ch/ /chaa/ “ผัด” ឆ 

 /chiəm/ “เลือด” ឈម 

/kh/ /khñom/  “ผม,ฉัน” ខ�ុ    

 /khmum/ “ผึ้ง” ឃ�ុ 

/d/ /deik/ “นอน” េដក 

 /duk dɨə/ “ดั๊กแด” ឌុកេឌឿ 

/b/ /baan/ “ได” បន 

/f/ /fouŋ/ “ฝูง” ហ�ូំ 

/s/ /sɑɑ/ “ขาว” ស 

/h/ /hɑŋ/ “หงส” ហំ្ 

/m/ /mŏən/ “ไก” មនល 

/n/ /niəŋ/ “นาง” នំ 

 /nae-nŏəm/ “แนะนํา” ែណន 

/ñ/ /ñam/ “กิน” ញុ 

/ŋ/ /ŋiə/ “งาน”   ង 

/r/ /rŏəm/ “รํา” រ 

/l/ /liəŋ/ “ลาง” លំ 

 /laan/ “รถยนต” ឡន 

/w/ /wɔɔk/ “ปวอก” វក 

/y/ /yĕəq/ “ยักษ” យក្ 

  ๔.๑.๑.๒ คูเทียบเสียงของหนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร มีจํานวน ๒๒ หนวย

เสียง ซ่ึงคําคูเทียบเสียงของหนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร  มีจํานวน ๑๑ คูเทียบเสียง ไดแก คูเทียบเสียง

ของหนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร ท่ีใชวิธีการเติมฟนหนู มีจํานวน ๗ คูเทียบเสียง และคูเทียบเสียงของ

หนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร  ท่ีใชวิธีการเติมตรีศัพทมีจํานวน ๔ คูเทียบเสียงมีดังนี้ 

       ก. คูเทียบเสียงของหนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร  มีจํานวน ๑๐ คูเทียบเสียง 

ไดแก  

๑) /kɑɑ/ ក /kɔɔ/ គ 

๒) /khɑɑ/ ខ /khɔɔ/ ឃ 



๕๘ 

 

๓) /cɑɑ/ ច /cɔɔ/ ជ 

๔) /chɑɑ/ ឆ /chɔɔ/ ឈ 

๕) /dɑɑ/ ដ /dɔɔ/   ឌ 

๖) /thɑɑ/   ឋ.ថ /thɔɔ/ ឍ,ធ 

๗) /tɑɑ/ ត /tɔɔ/ ទ 

๘) /nɑɑ/ ណ /ñɔɔ/ ន 

๙) /phɑɑ/ ផ /phɔɔ/ ភ 

๑๐) /lɑɑ/ យ /lɔɔ/ ឡ 

    ยกเวน   - ព /bɑɑ/ - /pɔɔ/ ไมใชคูเสียงกัน 

     สําหรับคําศัพทคูเทียบเสียงของหนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร  /kɑɑ/-/kɔɔ/  เชน 

    /k/            /kɑɑ/           “คอ”                     ក 

    /k/            /kɔɔ/           “ใบ”                     គ 

    ข. คูเทียบเสียงของหนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร ท่ีใชการเติมสัญลักษณ ◌ ៉/mu-

se-kə-tŏən/  មូសិកទន� หรือ /thmɨñ kɑn-dol/ េធ�ញកណ�ុ  “ฟนหนู” โดยมีการเปลีย่นเสยีง มีจํานวน ๗ 

คูเทียบเสียง มีหลักการการหาคูเทียบเสียงโดยเสียงเดิมเปนเสยีง โอ มีการเปลี่ยนเสียง โอ /ɔɔ/ ใหเปนเสียง 

ออ /ɑɑ/ ดวยการเติมฟนหน ูไดแก  ំ ៉ /ŋɑɑ/, ញ៉ /ñɑɑ/, ម៉ /mɑɑ/,  យ៉ /yɑɑ/,   ៉/rɑɑ/,  វ ៉/wɑɑ/  และ  ៉ /pɑɑ/ 

    คําศัพทคูเทียบเสียงหนวยของเสียงพยัญชนะภาษาเขมรท่ีเติมฟนหน ูเชนคําวา 
/koun-ŋaa/ “ทารก” កូនង៉ 

/ñae/ “จีบ” ែញ៉ 

/maoŋ/ “โมง” េម៉ំ 

/mae/ “แม” ែម៉ 

/yaaŋ/  “อยาง” យ៉ំ 

/rɨəŋ-raaw/  “เรื่องราว” េឿំរ៉វ 

/wɛɛn-taa/ “แวนตา” ែវន៉ត 

/pon-maan/ “เทาไหร” ុ៉ន� ន 



๕๙ 

 

/peiŋ-paoŋ/ “ลูกโปง” េ៉ំេប៉ំ 

/pah/ “โดน”,“กระทบ” ៉ា 

/ram-ray/ “ร่ําไร” រុំ  ៉

/cam-pəy/ “ดอกจําป” ចុុ 

    ค. คูเทียบเสียงของหนวยเสียงพยญัชนะภาษาเขมรเติมสัญลักษณ ◌៊ “ตรีศัพท” 

/trəy sap/ ្រុសពព โดยเปลี่ยนจากเสียง /ɑɑ/ เปนเสียง /ɔɔ/ มี ๔ คูเทียบเสียง ไดแก 

/sɑɑ/ ស คูเทียบเสียงกับ /sɔɔ/ ស៊ 

/hɑɑ/ ហ คูเทียบเสียงกับ /hɔɔ/ ហ៊ 

/qɑɑ/ អ คูเทียบเสียงกับ /qɔɔ/ អ៊ 

*/bɑɑ/  คูเทียบเสียงกับ /bɔɔ/ ៊ 

                */bɑɑ/  สามารถเติมไดท้ัง ฟนหนู /pɑɑ/ ៉ และ ตรีศัพท /bɔɔ/ ៊ 

    คําศัพทหนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร ท่ีเติมเครื่องหมายตรีศัพท เชนคําวา 
/kaw-suu/ “ยางพารา” េកសូ៊ 

/taw-huu/ “เตาหู” េតហូ៊ 

/qɔɔ/ “โอ” คําอุทาน អ៊ 

/saa-buu/ “สบู” សូូ៊ 

/hiən/ “กลา” ហ៊ន 

/rɔɔ-quu/ “บน”  អូ៊ 

/hɨɨ-haa/ “ฮือฮา”  ហឺុហ 

/sii/ “กิน” ใชกับสัตว សុុ 

/ñam/ “กิน” ใชกับคน ញុ 

 

 



๖๐ 

 

๔.๑.๒ หนวยเสียงสระภาษาเขมร 

 สระ Vowel เปนเสียงท่ีเปลงออกมาจากปอดมาทางชองปาก โดยไมมีอะไรปด 

ขวางทางลมเพ่ือใหลมสามารถผานยออกมาจากปอด มาถึงริมฝปาก หรือ พนออกมาจากปาก และไม

มีการกักหรือปดลม ไมถูกกักหรือถูกบีบ ณ จุดใดจุดหนึ่งหรือไมมีการหักเหจากตรงกลางไปทางขางลิ้น 

หรือไมมีการสั่นสะเทือนท่ีเสนเสียง    

 หนาท่ีของสระ เปนเสียงท่ีทําหนาท่ีเปนแกนของคําหรือของพยางคในภาษาตางๆ

นั้นเอง เพราะวาคําในภาษาทุกภาษาจะเปนพยางคไดจะตองอาศัยสระเปนแกนของพยางค สําหรับยึด

ติดกันใหเปนเสียงหนึ่งเดียวเดนดังเปนชวงๆ ในขณะท่ีพูดออกมาเปนพยางคๆ หรือเปนคํา2

๓  

       หนวยเสียงสระ ภาษาเขมรมีหนวยเสียงสระท้ังหมด ๓๑ หนวยเสียง แบงตาม

ลักษณะของเสียงเปนหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว หนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้น หนวยเสียงสระ

ประสมเสียงยาว และหนวยเสียงสระประสมเสียงสั้น3

๔ 

 หนวยเสียงสระภาษาเขมร มีจํานวน ๔ ชนิด ๓๑ หนวยเสียง มีดังนี้  

 - หนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นภาษาเขมร มีจํานวน ๘ หนวยเสียง คือ /i/, /e/, /ɨ/, 
/ə/, /a/, /ɑ/, /u/, /o/ 
 - หนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาวภาษาเขมร มีจํานวน ๑๐ หนวยเสียง คือ /ii/, 
/ee/, /ɛɛ/, /ɨɨ/, /əə/, /aa/, /ɑɑ/,  /uu/, /oo/, /ɔɔ/ 
 - หนวยเสียงสระประสมเสียงสั้นภาษาเขมร มีจํานวน ๓ หนวยเสียง คือ /ĕə/, 
/ŭə/, /ŏə/ 

 - หนวยเสียงสระประสมเสียงยาวภาษาเขมร มีจํานวน ๑๐ หนวยเสียง คือ /iə/, 
/ei/, /ɨə/, /əɨ/, /ae/, /aə/, /ao/, /ŭə/, /ou/, /ɔə/ 

 
 ๔.๑.๒.๑ หนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นภาษาเขมร มีจํานวน ๘ หนวยเสียง คือ /i/, 

/e/, /ɨ/, /ə/, /a/, /ɑ/, /u/, /o/ 
 
 
 
 
 

                                           
๓ เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, ภาษาศาสตรภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หนา ๔๗. 
๔  อุบล เทศทอง, ภาษาเขมรเพ่ือการสื่อสาร,  (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพจุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๘), หนา ๒๔. 

 



๖๑ 

 
 

ตารางท่ี ๔.๒ ตารางหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นภาษาเขมร 

 สระหนา สระกลาง สระหลัง 

เสียงสูง /i/ /ɨ/ /u/ 

เสียงกลางสูง /e/ /ə/ /o/ 

เสียงกลางต่ํา  /a/  

เสียงต่ํา  /ɑ/  

 

 คําศัพทขอหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นภาษาเขมร มีจํานวน ๘ หนวยเสียง คือ /i/, /e/, /ɨ/, 

/ə/, /a/, /ɑ/, /u/, /o/ เชนคําวา 

สระหนาเสียงสูง /i/                /cih/                “ข่ี” ជិា 

สระหนาเสียงกลางสูง /e/               /ceh/                “รู”,“เปน” េចា 

สระกลางเสียงสูง /ɨ/                               /tɨk/                             “น้ํา” ទឹក 

สระกลางเสียงกลางสูง /ə/                           /cət/                           “ใจ” ចិរ� 

สระกลางเสียงกลางต่ํา /a/                        /kat/                        “ตัด” ករល 

สระกลางเสียงต่ํา /ɑ/                      /kɑŋ/                      “จักรยาน”, “ลอ” ក លំ 

สระหลังเสียงสูง /u/                /ruk/                 “มุด” កុ 

สระหลังเสียงกลางสูง /o/                     /nom/                    “ขนม” ន 

 ๔.๑.๒.๒ หนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาวภาษาเขมร มีจํานวน ๑๐ หนวยเสียง คือ 

/ii/, /ee/, /ɛɛ/, /ɨɨ/, /əə/, /aa/, /ɑɑ/, /uu/, /oo/, /ɔɔ/ 
 

ตารางท่ี ๔.๓ ตารางหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาวภาษาเขมร 

 สระหนา สระกลาง สระหลัง 

เสียงสูง /ii/ /ɨɨ/ /uu/ 

เสียงกลางสูง /ee/ /əə/ /oo/ 

เสียงกลางต่ํา /ɛɛ/ /aa/ /ɔɔ/ 

เสียงต่ํา  /ɑɑ/  

 



๖๒ 

 

คําศัพทหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาวภาษาเขมร มีจํานวน ๑๐ หนวยเสียง คือ /ii/, 

/ee/, /ɛɛ/, /ɨɨ/, /əə/, /aa/, /ɑɑ/, /uu/, /oo/, /ɔɔ/ เชนคําวา 

สระหนาเสียงสูง /ii/ /cii/ “ปุย” ជុ 

สระหนาเสียงกลางสูง /ee/ /tee/ “ไม” េទ 

สระหนาเสียงกลางต่ํา /ɛɛ/ /mɛɛn/ “ใช” ែមន 

สระกลางเสียงสูง /ɨɨ/ /chɨɨ/ “ปวย” ឈឺ 

สระกลางเสียงกลางสูง /əə/ /khəəñ/ “เห็น” េឃញ 

สระกลางเสียงกลางต่ํา /aa/ /laan/ “รถ” ឡន 

สระกลางเสียงต่ํา /ɑɑ/ /sɑɑ/ “ขาว” ស 

สระหลังเสียงสูง /uu/ /chuuk/ “บัว” ឈូក 

สระหลังเสียงกลางสูง /oo/ /pɔɔl/ “กลาว” េពយ 

สระหลังเสียงกลางต่ํา /ɔɔ/ /kɔɔ/ “ใบ” គ 

 ๔.๑.๒.๓ หนวยเสียงสระประสมเสียงสั้นภาษาเขมร มีจํานวน ๓ หนวยเสียง คือ 

/ĕə/, /ŭə/, /ŏə/ 
 

ตารางท่ี ๔.๔ ตารางหนวยเสียงสระประสมเสียงสั้นภาษาเขมร 
 
 สระหนา สระกลาง สระหลัง 

เสียงสูง   /ŭə/ 

เสียงกลางสูง /ĕə/  /ŏə/ 

  

 คําศัพทหนวยเสียงสระประสมเสียงสั้นภาษาเขมร มีจํานวน ๓ หนวยเสียง คือ  

/ĕə/, /ŭə/, /ŏə/ เชนคําวา 

สระหนาเสียงกลางสูง /ĕə/ /tĕəq/ “คลอง” ទកល 

สระหลังเสียงสูง /ŭə/ /pŭəh/ “งู” ពសល 

สระหลังเสียงกลางสูง /ŏə/ /tŏən/ “ทัน” ទនល 

  



๖๓ 

 

 ๔.๑.๒.๔ หนวยเสียงสระประสมเสียงยาวภาษาเขมร มี ๑๐ หนวยเสียง คือ  
/iə/, /ei/, /ɨə/, /əɨ/, /ae/, /aə/, /ao/, /ŭə/, /ou/, /ɔə/ 
 

ตารางท่ี ๔.๕ ตารางหนวยเสียงสระประสมเสียงยาวภาษาเขมร 
 
 สระหนา สระกลาง สระหลัง 

เสียงสูง /iə/ /ɨə/ /uə/ 

เสียงกลางเสียงสูง /ei/ /əɨ/ /ou/ 

เสียงกลางต่ํา /ae/ /aə/ /ɔə/ 

เสียงต่ํา  /ao/  
 

     

     คําศัพทหนวยเสียงสระประสมเสียงยาวภาษาเขมร มีจํานวน ๑๐ หนวยเสียง คือ 

/iə/, /ei/, /ɨə/, /əɨ/, /ae/, /aə/, /ao/, /ŭə/, /ou/, /ɔə/ เชนคําวา 

สระหนาเสียงสูง /iə/ /liə/ “ลา” ល 

  /miə/ “อา”ผูชาย ម 

สระหนาเสียงกลางสูง /ei/ /ceik/ “กลวย” េចក 

  /deik/ “นอน” េដក 

สระหนาเสียงกลางต่ํา /ae/ /khae/ “เดือน” ែខ 

  /mae/ “แม” ែម៉ 

สระกลางเสียงสูง /ɨə/ /rɨəŋ/ “เรื่อง” េឿំ 

  /krɨəŋ/ “เครื่อง” េ្គគំ 

สระกลางเสียงกลางสูง /əɨ/ /dəɨ/ “ดินจืด” ដឺ 

  /məɨn/ “หม่ืน” មឺុន 

สระกลางเสียงกลางต่ํา /aə/ /kaət/ “เกิด” េករ 

  /phñaə/ “ฝาก” េផ� 

สระกลางเสียงต่ํา /ao/ /qaoy/ “ให” េអយ 

  /daoy/ “โดย” េដយ 

สระหลังเสียงสูง /uə/ /cuəp/ “พบ” ជួ 

  /cuəy/ “ชวย” ជួយ 



๖๔ 

 

สระหลังเสียงกลางสูง /ou/ /douŋ/ “มะพราว” ដូំ 

  /coul/ “เขา” ចូយ 

สระหลังเสียงกลางต่ํา /ɔə/ /cɔə/ “ยาง” ជ័ 

  /ñɔə/ “สั่น”  ញ័ 

 

คูเทียบเสียงสระภาษาเขมร ไดแก  คูเทียบเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นเปนคูเสียงกับ

หนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว และคูเทียบเสียงสระประสมเสียงสั้นเปนคูหนวยเสียงสระประสมเสียง

ยาว คูเทียบเสียงสระภาษาเขมร มีจํานวน ๑๑ คูเทียบเสียง มีดังนี้ 

๑) คูเทียบเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นกับคูเทียบเสียงสระเดี่ยวเสียงยาวภาษาเขมร  

มีจํานวน ๘ คูเทียบเสียง คือ /i/-/ii/, /ɨ/-/ɨɨ/, /u/-/uu/, /e/-/ee/, /ə/-/əə/, /o/-/oo/, /a/-/aa/, /ɑ/-/ɑɑ/ 

 

ตารางท่ี ๔.๖ ตารางคูเทียบเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นกับหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาวภาษาเขมร 

 

 

คําศัพทคูเทียบเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นกับคูเสียงกับสระเดี่ยวเสียงยาวภาษาเขมร 

เชนคําวา 
/i/-/ii/ /i/ /cih/ “ข่ี” ជិា 

 /ii/ /cii/ “ปุย” ជុ 

/ɨ/-/ɨɨ/ /ɨ/ /nɨk/ “คิดถึง” នឹក 

 /ɨɨ/ /chɨɨ/ “เจ็บ”,“ปวย” ឈឺ 

 

  สระหนา สระกลาง สระหลัง 

เสียงสูง /i/-/ii/ /ɨ/-/ɨɨ/ /u/-/uu/ 

เสียงกลางสูง /e/-/ee/ /ə/-/əə/ /o/-/oo/ 

เสียงกลางต่ํา  /a/-/aa/  

เสียงต่ํา  /ɑ/-/ɑɑ/  



๖๕ 

 

 /ɨ/ /tɨk/ “น้ํา” ទឹក 

 /ɨɨ/ /kɨɨ/ “คือ” គឺ 

/u/-/uu/ /u/ /ruk/                 “มุด” កុ 

 /uu/ /chuuk/ “บัว” ឈូក 

/e/-/ee/ /e/ /ceh/ “รู”,“เปน” េចា 

 /ee/ /tee/ “ไม” េទ 

/ə/-/əə/ /ə/ /cət/ “ใจ” ចិរ� 

 /əə/ /khəəñ/ “เห็น” េឃញ 

/o/-/oo/ /o/ /dom/ “กอน” ដុ 

 /oo/ /loop/ “โลภ” េលភ 

/a/-/aa/ /a/ /dac/ “ขาด” ដចល 

 /aa/ /daac/ “ฉีกขาด” ដច 

 /a/ /kac/ “หัก” កចល 

 /aa/ /kaac/ “ดุราย” កច 

 /a/ /kat/ “ตัด” ករល 

 /aa/ /kaat/ “บัตรประชาชน” ករ 

 /a/ /cap/ “จับ” ចល 

 /aa/ /caap/ “นกกระจอก” ច 

 

/ɑ/-/ɑɑ/ /ɑ/ /kɑŋ/ “จักรยาน",“ลอ” ក លំ 

 /ɑɑ/ /kɑɑŋ/ “กอง” កំ 

 /ɑ/ /dɑp/ “สิบ” ដល 

 /ɑɑ/ /dɑɑp/ “ขวด” ដ 

 /ɑ/ /cɑp/ “จบ” ចល 

 /ɑɑ/ /cɑɑp/ “จอบ” ច 



๖๖ 

 

 ๒) คูเทียบเสียงสระประสมเสียงสั้นกับคูเทียบเสียงสระประสมเสียงยาวภาษาเขมร  

มีจํานวน ๓ คูเทียบเสียง คือ /ĕə/-/ei/, /ŭə/-/uə/, /ŏə/-/ou/ 

ตารางท่ี ๔.๗ ตารางคูเทียบเสียงสระประสมเสียงสั้นกับคูหนวยเสียงสระประสมเสียงยาวภาษาเขมร 

 

 สระหนา สระกลาง สระหลัง 

เสียงสูง   /ŭə/-/uə/ 

เสียงกลางสูง /ĕə/-/ei/  /ŏə/-/ou/ 

  

 คําศัพทคูเทียบเสียงสระประสมเสียงสั้นกับคูหนวยเสียงสระประสมเสียงยาว

ภาษาเขมร มีจํานวน ๓ คูเสียง เชนคําวา 
/ĕə/-/ei/ /ĕə/ /tĕəq/ “คลอง” ទកល 

 /ei/ /ceik/ “กลวย” េចក 

 /ĕə/ /rĕəq/ “ตื้น” រកល 

 /ei/ /deik/ “นอน” េដក 

/ŭə/-/uə/ /ŭə/ /pŭəh/ “งู” ពសល 

 /uə/ /cuəp/ “พบ” ជួ 

 /ŭə/ /kŭəŋ/ “เหลืออยู”,“คงอยู” គ លំ 

 /uə/ /buən/ “สี่” ួន 

/ŏə/-/ou/ /ŏə/ /tŏən/ “ทัน” ទនល 

 /ou/ /koun/ “ลูก” កូន 

 /ŏə/ /kŏət/ “ทาน”,“เขา” គរល 

 
 

/ou/ /cou/ “จง” ចូរ 

 



๖๗ 

 

๔.๑.๓ หนวยเสียงพยัญชนะสะกดภาษาเขมร  

     อัญชนา จิตสุทธิญาณ (๒๕๕๑ น.๑๘) พยัญชนะสะกดเขมร เรียกวา พยัญชนะประกอบ 

ព្យ� នន្ក /pyŏən cə-nĕəq/ มีท้ังหมด ๑๔ มาตรา 

          ปจจุบันหนวยเสียงพยัญชนะสะกดในภาษาเขมร มีจํานวน ๑๓  มาตรา คือ /k/, /ŋ/, /t/, 

/p/, /n/, /m/, /y/, /w/, /q/, /c/, /ñ/, /l/ และ /h/ มีดังนี้ 

  ๑) แมกก /k/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ក, ខ, គ, ឃ/ 

  ๒) แมกง /ŋ/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ំ/  

  ๓) แมกด /t/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ដ, ឋ, ឌ, ឍ, រ, ថ, ទ, ធ/ 

  ๔) แมกบ /p/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /, ព, ភ/ 

  ๕) แมกน /n/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ណ, ន/ 

  ๖) แมกม /m/ พยัญชนะสะกดดวยตัว /ម/ และ สระ /◌/, /◌◌ុ/, /◌◌ា/ 

  ๗) แมเกย /y/ พยัญชนะสะกดดวยตัว /យ/ และสระ /ំ◌/ 

  ๘) แมเกอว /w/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /វ/ และสระ /េ◌/  

  ๙) สะกดดวยเสียง กัก /q/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ក, ខ, គ, ឃ/  

และ สระ /◌ិ/ 

  ๑๐) เสียง จ /c/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก / ច, ជ/ 

 ๑๑) เสียง ญ /ñ/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ញ/ 

 ๑๒) เสียง ล /l/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /យ/ 

 ๑๓) เสียงพนลม /h/ ไมมีเสียงตัวสะกดนี้ในภาษาไทย ตัวสะกดในภาษาเขมร ไดแก /◌ា/ 

/qah/ และស /sɑɑ/ 

 หนวยเสียงพยัญชนะตัวสะกดภาษาเขมร เรียกวา พยัญชนะตัวประกอบ /pyŏəñ 

cə-nêəq-tue-prɑ-kɑɑp/ ព្យ� ននរួ្ក มีท้ังสิ้น ๑๓ มาตรา ดังนี้ 

   ๔.๑.๓.๑ แมกก  /k/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ក, ខ, គ, ឃ/ เชน 
/phɨk/  “ดื่ม” ផឹក 

/sok/  “สุข” សុខ 

/rook/  “โรค” េរគ 

/meek/  “ทองฟา” េមឃ 

/stɨk/ “สติ” សរិ 

/prɨk/  “เชา” ្ពឹក 

/ruk/                 “มุด” កុ 



๖๘ 

 

/chuuk/ “บัว” ឈូក 

/tɨk/ “น้ํา” ទឹក 

/deik/ “นอน” េដក 

/kook/  “เนิน” េគក 

/ceik/ “กลวย” េចក 

/nɨk/ “คิดถึง” នឹក 

   ๔.๑.๓.๒ แมกง /ŋ/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก ំ เชนคําวา 
/coŋ/  “ปลาย” ចុំ 

/ciəŋ/  “กวา” ជំ 

/kɑn-laeŋ/  “สถานท่ี” កែន�ំ 

/qɑŋ-rɨŋ/  “เปล” អ្ំឹំ 

/nɨŋ/ “และ” និំ 

/kŭəŋ/ “เหลืออยู”,“คงอยู” គ លំ 

/kɑŋ/ “จักรยาน",“ลอ” ក លំ 

/kɑɑŋ/ “กอง” កំ 

/wɛɛŋ/  “ยาว” ែវំ 

/rɨəŋ/ “เรื่อง” េឿំ 

/krɨəŋ/ “เครื่อง” េ្គគំ 

/cɑŋ/  “อยาก” ច លំ 

/cɑɑŋ/  “ผูก” ចំ 

/fouŋ/ “ฝูง” ហ�ូំ 

/hɑŋ/ “หงส” ហំ្ 

   ๔.๑.๓.๓ แมกด /t/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ដ, ឋ, ឌ, ឍ, រ, ថ, ទ, 

ធ/ เชนคําวา 
/baat/  “เงินบาท” បរ 

/baat/ “ครับ” បទ 

/qət/  “อิฐ” ឥដ� 

/praa-kɑt/ “ปรากฏ” ្បកដ  

/miət/ “รูปราง” មឌ 

/prɑ-maat/ “การดูถูก” ្មថ  



๖๙ 

 

/put/  “พุธ” ពុធ 

/qaa-saat/ “เดือนแปด” អសឍ   

/rŏət/ “วิ่ง” រល 

/wŏət/ “วัด” វរ� 

   ๔.๑.๓.๔ แมกบ /p/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /, ព, ភ/ เชน 
/riəp/ “จัด” េៀ 

/phiəp/  “ภาพ” ភព 

/cɑp/ “จบ” ចល 

/cɑɑp/ “จอบ” ច 

/tŏəp/ “ทัพ” ទ័ព 

/cuəp/ “พบ”,“เจอ” ជួ 

/dɑp/ “สิบ” ដល 

/dɑɑp/ “ขวด” ដ 

/loop/ “โลภ” េលភ 

/lop/ “ลบ” យល 

/kraap/ “กราบ” ្ក 

/yup/  “ดึก” យល 

/prɑ-kɑɑp/ “ประกอบ” ្ក 

/kɑp/ “ฝง”, “กลบ” កល 

/kaap/ “ฟน” คํากริยา ក 

   ๔.๑.๓.๕ แมกน /n/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ណ,ន/ เชน 
/kun/  “บุญคุณ” គុណ 

/kon/  “หนัง”,“ภาพยนตร” កុន 

/baan/  “ได” បន 

/bon/  “บุญ”,“งานพิธี” ុណ្ 

/buən/ “สี่” ួន 

/tŏən/ “ทัน” ទនល 

/koun/ “ลูก” កូន 

/məɨn/ “หม่ืน” មឺុន 

/miən/ “มี”, “รวย” មន 



๗๐ 

 

/laan/ “รถ” ឡន 

/yŏən/ “ยันต” យ័ន�, យ័�ន� 

/yŭən/ “ยนต” យន�, យ�ន� 

/prɑ-ciə-cŭən/ “ประชาชน” ្ជជន 

   ๔.๑.๓.๖ แมกม /m/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /ម/, /◌/ เชน 
/daəm/  “ตน” េដម 

/thom/   “ใหญ” ធ 

/qom/  “พาย” អុ 

/nŏəm/  “นํา”,“พา” ន 

/dom/ “กอน” ដុ 

/sɑm/ “เหมาะสม” សម 

/nom/                    “ขนม” ន 

/ñam/ “กิน” ใชกับคน ញុ 

/tum/, /tŭəm/                                 “เกาะ” คํากริยา ទ 

/tum/                    “สุก” ទុ 

/kom/  “อยา” កុ 

/dɑm/ “ทุบ”,“ตอก” คํากริยา ដ 

/nae-nŏəm/ “แนะนํา” ែណន 

/rŏəm/ “รํา” រ 

   ๔.๑.๓.๗ แมเกอว /w/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /វ/, /េ◌/ เชน 
/kaew/ “แกว” ែកវ 

/nɨw/  “อยู” េន 

/tɨw/ “ไป” េទ 

/kdaw/ “รอน” េក�  

/caw/ “หลาน” េច 

/haw/ “เรียก” េហ 

/qaaw/ “เสื้อ” អវ 

/tɨk-sii-qiiw/ “น้ําซีอ๊ิว” ទឹកសុុអុុវ 
/siəw-phɨw/ “หนังสือ” េសៀវេភ 

   



๗๑ 

 

   ๔.๑.๓.๘ แมเกย /y/ พยัญชนะสะกดในภาษาเขมร ไดแก /យ /, /ំ◌/ เชน 
/cuəy/  “ชวย” ជួយ 

/nɨy/  “แหง, ของ, ใน”คําบุพบท ៃន 

/kɑn-thiəy/  “ตะพาบน้ํา” កនា យ 

/tŭən-saay/  “กระตาย” ទន្យ 

/chŋaay/  “ไกล” ឆា យ 

/thŋay/  “วัน” ំថា 

/qaoy/ “ให” េអយ 

/daoy/ “โดย” េដយ 

/yiəy/ “ยาย” យយ 

/ni-yiəy/ “พูด” និយយ 

/baa-rəy/ “บุหรี่” ប ុ

๔.๑.๓.๙ เสียงกัก /q/ เปนเสียงตัวสะกดท่ีตามหลังเสียงสระ /a, aa, ɑ, ɑɑ, ŏə, 

uə, ĕə, iə/ และเสียงทายสระเสียงสั้นในพยางคเนนคํา ตัวสะกดในมาตรานี้ คือ /ក, ខ ,គ, ឃ ,◌ិ / เชน 
/saaq/ “ลอง”,“ทดลอง” សក 

/nĕəq/ “นาค” នគ 

/nĕəq/ “เดือนสาม” មឃ 

/pyŏəñ-cə-nĕəq/  “พยัญชนะ” ព្យ� នន 

/səl-la-paq/ “ศิลปะ” សិស្ប 

/tĕəq/ “คลอง” ទកល 

/rĕəq/ “ตื้น” រកល 

/yĕəq/ “ยักษ” យក្ 

  ๔.๑.๓.๑๐ เสียง จ /c/ ไมมีเสียงนี้ในภาษาไทย ตัวสะกดในมาตรานี้ คือ /ច/, /ជ/  

เชนคําวา 
/kaac/ “ดุราย” កច 

/muc/ “ดํา”,“มุด” คํากริยา មុជ 

/kac/ “หัก” កចល 

/dac/ “ขาด” ,“หมด”เชน ขายหมด  ដចល 

/daac/ “ฉีกขาด” ដច 

/lŋiəc/  “เย็น” លា ច 



๗๒ 

 

/lɨc/  “โผล” េយច 

/lic/  “จม” យិច 

/puuc/ “พันธุ” ពូជ 

/touc/ “เล็ก” រូច 

/douc/ “เหมือน” ដូច 

/tooc/ “ชะนี” េទច 

/coc/ “กด” ,“คลิก” ចុច 

/lɔ-bɨc/ “กลอุบาย” ល្ិច 

  ๔.๑.๓.๑๑ เสียง ญ /ñ/ จะมีเสียงข้ึนจมูกในภาษาไทยอีสาน ตัวสะกดในมาตรานี้ คือ /ញ/  

เชนคําวา 
/khəəñ/ “เห็น” េឃញ 

/cəñ/ “ออก” េចញ 

/dəñ/  “ไล” េដញ 

/pɨñ/  “เต็ม” េពញ 

/bɑm-pɨñ/ “ทําใหเต็ม” េពញ 

/bañ/  “ยิง” បញល 

/tbaañ/  “ทอ” រ្ញ 

/cañ/  “แพ” ចញល 

  ๑๒) เสียง ล /l/ สะกด ไมมีเสียงตัวสะกดนี้ในภาษาไทย ตัวสะกดในมาตรานี้ คือ /យ/ เชน 
/coul/  “เขา” ចូល 

/kaal/  “กาลเวลา” កល 

/khyɑl/ “ลม” ខ្យល 

/pɔɔl/ “กลาว” េពយ 

/yŭəl/ “เขาใจ” យយល 

/pŭəl/ “พล” ពយ 

/phɑl/ “ผล” ផយ 

/pŭən-yŭəl/ “อธิบาย” ពន្យល 

/cuəl/  “เชา” ជួល 

/rool/  “รมควัน” េរល 



๗๓ 

 

/duəl/ “ลม” ដួល 

/caol/  “ท้ิง” េចល 

/peel/  “กาลเวลา” េពល 

/məəl/  “ดู”,“มอง” េមល 

/kool/  “กอ”,“แกน” េគល 

/saa-kɑɑl/  “สากล” សកល 

     ๔.๑.๓.๑๓ เสียงพนลม /h/ ไมมีเสียงตัวสะกดนี้ในภาษาไทย ตัวสะกดสระ  /◌ះ/ , /qah/  

และ ស /sɑɑ/ ใหออกเสียงเหมือนมี ฮ สะกดเสมอ ตัวสะกดในมาตรานี้ เปน /ស/, /◌ា/, /◌ុ◌ា/  เชนคําวา 
/tĕəh/  “ตบ”  ទា  

/coh/ “ลง” ចុា 

/phtĕəh/ “บาน” ផពា 

/kɑh/ “เกาะ” េកា 

/thɑh/ “ปเถาะ” េថា 

/pŭəh/ “งู” ពសល 

/cih/ “ข่ี” ជិា 

/pah/ “โดน”,“กระทบ” ៉ា 

/ceh/ “รู”,“เปน” េចា 

/seh/ “มา” េសា 

/cheh/ “ไหม” េឆា 

/teh/ “ติ” រិា 

/cɑm-pŭəh/ “เฉพาะ” ចេពា 

/prŭəh/ “เพราะ” េ្ពា 

/soum-toos/  “ขอโทษ”  សូមេទស  

/chmŭəh/ “ชื่อ” េឈ� ា 

   



๗๔ 

 

   * สําหรับคําท่ีสะกดดวยตัว // - /rɔɔ/ สะกดทุกตัวภาษาเขมรนั้น จะไมออกเสียง

ของตัวสะกด แตยังจะมีการเขียนตัวสะกดไวเสมอ เชนคําวา 
/kaa/  “การ” ក 

/ŋiə/ “งาน” ង 

/daə/  “เดิน” េដ 

/cuə/ “แถว” , “แนว” ជួ 

/bae/ “หัน”  ែ 

/haə/ “บิน” េហ 

/hou/ “ไหล” ហូ 

/daoy-saa/ “เนื่องจาก” េដយស 

/qaa-haa/  “อาหาร” អហ 

/wi-hiə/  “วิหาร” វហិ 

/cou/ “จง” ចូរ 

 

๔.๑.๔ หนวยเสียงพยัญชนะควบกลํ้าภาษาเขมร 

  หนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา  เปนหนวยเสียงพยัญชนะเสียงหนึ่ง เกิดรวมกับอีก

หนวยเสียงพยัญชนะเสียงหนึ่ง ทําใหเสียงพยัญชนะสองเสียงออกเสียงรวมเปนเสียงเดียวกัน เรียก

เสียงเชนคําวานี้วา เสียงควบกล้ํา (Cluster) หนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา ของแตละภาษานั้น จะมี

จํานวนจํากัด และไมเทากันในแตละภาษา บางภาษามีเสียงควบกล้ํามากกวาสองเสียงก็มี บางเสียง

ปรากกฎท่ีตนพยางคและทายพยางค ระบบเสียงควบกล้ําท่ีเกิดข้ึนตนคํา หรือตนพยางคคนไทย

โดยท่ัวไปออกเสียง ควบกลาไดอยางสนิทท่ีสุดจนเปนเสียงเดียวกัน นั้นมีอยู ๒ เสียง ไดแก 

  เสียง /kw/, /khw/ คือ หนวยเสียงอัฒสระ /w/ “ว” ควบกล้ํากับหนวยเสียง /k/ “ก”  

  เสียง /kh/ “ข , ค” เปน “กว, คว, ขว” ตามลําดับเปนตน  เชนคําวา กวาด ความ 

ขวาง สวนหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา  ร /r/, ล/l/ เกิดข้ึนควบกล้ํากับพยัญชนะอ่ืนๆ สวนใหญมัก

ออกเสียงไมชัด “เปลี่ยน”  บางออกเสียงเปน “เปยน” “โปรด” บางออกเสียงเปน “โปด” บางครั้ง 

คําวา “ประ” บางออกเสียงเปน “ปละ” ก็มี  

  ประเภทของคําควบกล้ําในภาษาไทย มี ๒ ประเภท คือ  

  ๑) ควบกล้ําแท เชนคําวา คําควบกล้ําท่ีออกเสียงสนิทระหวางพยัญชนะตนคํา 

 (ก ข ค) ควบกล้ํากับเสียงพยัญชนะ /ว/  



๗๕ 

 

  ๒) ควบกล้ําไมแท  เชนคําวา คําควบกล้ําท่ีพูด เสียงควบกล้ําไมแนนอน คือกล้ํา

บางไมกล้ําบาง ระหวางพยัญชนะ ตนคํากับเสียง พยัญชนะ /ร/, /ล/ เชนคําวา เปลี่ยน แปลง ปลง 

กรวด กลัว เสียงควบกล้ําไมแทอีกประเภทหนึ่ง คือ คําควบกล้ําท่ีพูดไมออกเสียง /ร/ ควบกล้ํา สําหรับ

ควบกล้ําไมแทในภาษาไทย เชนคําวา จริง  เสริม  สราง ทรง  ทรุด เศรา ทราบ แทรก ทรัพย เปนตน 

  ควบกล้ําในภาษาไทย มีจํานวน ๑๗ เสียง เชน /kw- kr- kl- khw- khr- kh- 

pr- pl- phr- phl- tr-/ สวนเสียงควบกล้ํา /thr-br- bl- fr-fl- dr- / เปนเสียงควบกล้ํามาจาก

ตางประเทศ4

๕   

    หนวยเสียงพยัญชนะควบกลํ้า ภาษาเขมร 

ตารางท่ี ๔.๘ ตารางความสัมพันธหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกล้ําในภาษาเขมร5

๖ มีดังนี้ 
 
C1 C2 C3 
 p t c k q b d m n ñ ŋ w y l r s h th kh 
p  x x x o  o  x x x  x x / / /   
t x   x o o  x x  x x x x /  /   
c x   x o o o x x  x x  x /  /   
k x x x  o o o x x x o x x x / / /   
s / /  / / / / / / / / /  / /   /  
q            o        
m  o o  o  o  o o    o o o o   
l o   o o o  o   o o     o  o 

  
C1 หมายถึง พยัญชนะท่ีสามารถเกิดเปนเสียงท่ีหนึ่งของพยัญชนะตนควบ C2 หมายถึง 

พยัญชนะท่ีเกิดเปนเสียงท่ีสอง และ C3 หมายถึง พยัญชนะท่ีเกิดเปนเสียงท่ีสองและสามของ

พยัญชนะตนควบสามสวน เชน 

/pt/ มีเสียง /p/ เปนพยัญชนะตนตัวท่ีหนึ่ง และ มี /t/ เปนเสียงพยัญชนะตนตัวท่ีสอง 

/tq/ มีเสียง /t/ เปนพยัญชนะตนตัวท่ีหนึ่ง และ มี /q/ เปนเสียงพยัญชนะตนตัวท่ีสอง 

                                           
๕ เรืองเดช ปนเข่ือนขัตยิ, ภาษาศาสตรภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หนา ๖๕-๖๖. 

๖ อรวรรณ บุญยฤทธ์ิ. “การถายถอดเสียงดวยสัทอักษร”, ใน ประชุมอรรถบทเขมรรวมบทความ

วิชาการของศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.อุไรศรี วรศะริน. (กรุงเทพมหานคร:อัมรินทรพริ้นติ้งแอนดพลับลิชช่ิง 

จํากัด, ๒๕๔๕), หนา ๓๐๑.  

 



๗๖ 

 

/cr/ มีเสียง /c/ เปนพยัญชนะตนตัวท่ีหนึ่ง และ มี /r/ เปนเสียงพยัญชนะตนตัวท่ีสอง 

/sth/ มีเสียง /s/ เปนพยัญชนะตนตัวท่ีหนึ่ง และ มี /th/ เปนเสียงพยัญชนะตนตัวท่ีสอง

และสามตามลําดับ 

 จากตารางจะเห็นวาสัญลักษณท่ีใชแทนการปรากฏเสียงพยัญชนะควบกันนี้ มี ๓ 

สัญลักษณ คือ x o และ / ท่ีใชเชนนี้เพ่ือความสะดวกในการอธิบายถึงวิธีการออกหนวยเสียงพยัญชนะ

ควบกล้ํา ของภาษาเขมร 

   พยัญชนะตนควบท่ีมีสัญลักษณ x ปรากฏอยู จะออกเสียงควบกล้ําโดยมีเสียงลมแทรก

ระหวางพยัญชนะท้ังสอง เชน /pt/ หากบันทึกเสียงนี้อยางละเอียด จะเปน [pht] 

   พยัญชนะตนควบท่ีมีสัญลักษณ o ปรากฏอยู จะออกเสียงควบกล้ําโดยมีเสียงสระคลายๆ

เสียง [ə] แทรกระหวางพยัญชนะท้ังสอง เชน /tq/ หากบันทึกเสียงนี้อยางละเอียด จะเปน [təq] 

  พยัญชนะตนควบท่ีมีสัญลักษณ / ปรากฏอยู จะออกเสียงควบกล้ําสนิท เชน /cr/ จะไดเปน 

ถาบันทึกเสียงนี้อยางละเอียด จะเปน [cr] เหมือนการบันทึกแบบกวาง 

  คําศัพทของพยัญชนะควบกล้ําภาษาเขมร เชนคําวา  
/kd/ /kdaw/ “รอน” េក�  

/sl/ /slap/ “ตาย” ស� ល 

/kr/ /kraap/ “กราบ” ្ក 

/sr/  /sraa/  “เหลา” �ស 

/tr/ /trəy/ “ปลา” ្រុ  

/pht/ /phtĕəh/ “บาน” ផពា 

/cr/ /craən/ “มาก” េ្ចន 

/phq/ /phqaem/ “หวาน” ែផ�ម 

/phn/ /phnɛɛk/ “ตา” ែភ�ក 

/pr/ /praə/ “ใช” េ្ 

/pl/ /plɑn/ “ปลน” �នល 

 * สําหรับตัว /lɔɔ/ (ฬ)  ไมมีการใชตัวเชิง   

 * คําควบกล้ํา ตัว /ñɔɔ/  มี ๒ แบบ คือ យ�,ញ (ญ)   

- เม่ือเปนพยัญชนะตนใหเขียนเต็มตัว เชนคําวา  /ñiət/ “ญาติ” ញរិ         

- เม่ือเปนพยัญชนะควบกล้ําใหเขียนเฉพาะตัวเชิง เชนคําวา  

  */khñom/                 “ผม,ฉัน”                   ខ�ុ    

 /kañ-ñaa/           “หญิงสาว”                 ក��  



๗๗ 

 

 /pañ-ñaa/   “ปญญา”                    ��     

* /khñom/ ถาเก็บขอมูลเสียงโดยละเอียดจะออกเสียงควบกล้ํา โดยมีเสียงสระคลายๆ

เสียง [ə] แทรกระหวางพยัญชนะท้ังสอง [khəñom] 

* หนวยเสียง /b/ เม่ือควบกล้ํากับพยัญชนะใดก็ตามจะออกเสียง /p/ เชนคําวา     
/pdəy/ “สามี” �ុ 

/pqoun/ “นอง” �ូន 

/prɑ-yaat/ “ระวัง” ្យ័រ� 

/praə/ “ใช” េ្ 

พยัญชนะกลุมเสียง /ɑɑ/  กล้ํากับพยัญชนะกลุมเสียง /ɔɔ/ ท่ีเปนพยัญชนะทายวรรคและ

เศษวรรค ๘ ตัว เปน ំា  /ŋɔɔ/  យ�  /ñɔɔ/  ន�  /nɔɔ/  ម�  /mɔɔ/  យ្  /yoo/  �  /rɔɔ/  យ� /lɔɔ/ และ  

/wɔɔ/ จะตองออกเสียงตามพยัญชนะกลุมเสียง /ɔɔ / เชนคําวา 
/chŋɑl/ “สงสัย, ฉงน” ឆាយល 

/phñaə/ “ฝาก” េផ� 

*/knoŋ/ “ใน” ក�ុំ 

/thmɑɑ/ “หิน” ថ� 

/khyɑl/ “ลม” ខ្យល 

/phlae/ “ผล” ែផ� 

/swaa/ “ลิง” ស�  

 * คําวา “ใน” /kn/ - /knoŋ/ ภาษาเขมรพนมเปญ มักออกเสียงพนลมในภาษาพูดเปน  
/khn/ -  /khnoŋ/  

แปน เซดทาริน ไดแบงหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ําในภาษาเขมร มีจํานวน ๖ วรรค ไดแก 

 ๑) วรรค กะ กล้ํากับ /ก ข ค ฆ/ มักจะกล้ํากับพยัญชนะ /ง/ 

 ๒) วรรค จะ กล้ํากับ /จ ฉ ช ฌ/ มักจะกล้ํากับพยัญชนะ /ญ/  

 ๓) วรรค ดะ กล้ํากับ /ด ฐ ฑ ฒ/ มักจะกล้ํากับพยัญชนะ /ณ/  

 ๔) วรรค ตะ กล้ํากับ /ต ถ ท ธ/ มักจะกล้ํากับพยัญชนะ /น/ 

 ๕) วรรค บะ กล้ํากับ /บ ผ พ ภ/ มักจะกล้ํากับพยัญชนะ /ม/  

 ๖) พยัญชนะเศษวรรคและทายวรรค /ย ร ล ว ส ห ฬ อ/ สามารถกล้ํากับพยัญชนะใดก็ได 6๗   

                                           

๗ แปน เซดทาริน, แบบเรียนอาน, สมาคมชวยเหลือวัฒนธรรมอาเซียอาคเนย. (กรุงพนมเปญ:ราชอาณาจักร

กัมพูชา, ๒๕๓๘), หนา ๗๒. 



๗๘ 

 

๔.๑.๕ โครงสรางพยางคภาษาเขมร  

 โครงสรางพยางคภาษาเขมร มีจํานวน ๘ โครงสราง คือ - cvc - cvv - ccvc  

- ccvc - ccvv - cvvc - ccvvc - cccvvc 

 c คือ แทนหนวยเสียงพยัญชนะตน 

 cc คือ แทนหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา  

 v คือ แทนหนวยเสียงสระเสียงสั้น 

 vv คือ แทนหนวยเสียงสระเสียงยาวและสระประสม 

 คําศัพทเก่ียวกับโครงสรางพยางคภาษาเขมรมีดังนี้ 

 

ตารางท่ี ๔.๙ ตารางโครงสรางพยางคภาษาเขมร 
 
๑. cvc /kɑt/ “จด” ករល 

/kɨt/ “คิด” គិរ 

/sok/ “สุข” សុខ 

/kun/ “บุญคุณ” គុណ 

/kon/ “ภาพยนต” កុន 

/dəñ/ “ไล” េដញ 

/day/ “มือ” ំដ 

/cəñ/ “ออก” េចញ 

/coŋ/ “ปลาย” ចុំ 

๒. cvv /riə/ “ถอย” រ 

/daə/ “เดิน” េដ 

/baə/ “ถา” េ 

/koo/ “วัว” េគ 

/nɨw/ “อยู” េន 

/caa/ “จา” ច  

/kaa/ “การ” ក 

/ŋiə/ “งาน” ង 

/kae/ “แก” ែក 

/cuə/ “แถว”,“แนว” ជួ 



๗๙ 

 

/bae/ “หัน” ែ 

/dae/ “ดวย” ែដ 

/taə/ “เออ”,“แลว” េរ 

/haə/ “บิน” េហ 

/caw/ “หลาน” េច 

/haw/ “เรียก” េហ 

/taa/ “ตา” ត 

/kɑh/ “เกาะ” េកា 

/hou/ “ไหล” ហូ 

๓. ccvc /slap/ “ตาย” ស� ល 

/slək/ “ใบ” ស�ឹក 

/prap/ “บอก” ្បល 

/pram/ “หา” ្ប 

/pdəy/ “สามี” �ុ 

/knoŋ/ “ใน” ក�ុំ 

/sdap/ “ฟง” ស� ល 

๔. ccvv /krɑɑ/ “จน” ្ក 

/praə/ “ใช” េ្ 

/traa/ “ตรา” ្ត 

/krɛɛ/ “เตียง” ែ្គ 

/prae/ “แปล” ែ្ 

๕. cvvc /məəl/ “ดู”,“มอง” េមយ 

/qaac/ “สามารถ” អច 

/baay/ “ขาว” បយ 

/bɑɑŋ/ “พ่ี” ំ 

/pɑɑŋ/ “ดวย” ផំ 

/meek/ “ทองฟา” េមឃ 

/kaew/ “แกว” ែកវ 

/kaac/ “ดุ” កច 

/rook/ “โรค” េរគ 



๘๐ 

 

/leek/ “เลข” េយខ 

/deik/ “นอน” េដក 

/daəm/ “ตน” េដម 

๖. ccvvc /kraap/ “กราบ” ្ក 

/mdaay/ “แม” ម� យ 

/mdɑɑŋ/ “หนึ่งครั้ง” ម�ំ 

/craən/ “มาก” េ្ចន 

/criəp/ “ทราบ” ្ជ 

/kriəŋ/ “เครื่อง” េ្គគំ 

๗. cccvv /phcuə/ “ไถ” ភ�ួ 

/phlae/ “ผล” ែផ� 

/phsaa/ “ตลาด” ផ្ 

/phñaə/ “ฝาก” េផ� 

๘. cccvvc /phsaeŋ/ “ควัน” ែផ្ំ 

/khyɑɑŋ/ “หอย” ខ្ំ 

/khlaoc/ “ไหม” េខ� ច 

/khmaoc/ “ผี” េខ� ច 

/khpŭəh/ “สูง” ខ�សល 

/chlɑɑŋ/ “ฉลอง” ឆ�ំ 

/phtĕəh/ “บาน” ផពា 

/phləəŋ/ “ไฟ” េភ�ំ 

/khtɔɔm/ “กระทอม” ខពម 

/chlaəy/ “ตอบ” េឆ�យ 

/chlaat/ “ฉลาด” ឆ� រ 

/chŋaay/ “ไกล” ឆា យ 

/phqaem/ “หวาน” ែផ�ម 

/phnɛɛk/ “ตา” ែភ�ក 

/chmŭəh/ “ชื่อ” េឈ� ា 

/phnaek/ “แผนก” ែផ�ក 



๘๑ 

 

สําหรับพยางคภาษาเขมร มีจํานวน ๓ ชนิด ไดแก คําพยางคเดียว คําสองพยางค และหลาย

พยางคมีดังนี้ 

    ๔.๑.๕.๑ คําพยางคเดียวในภาษาเขมร เชนคําวา 
/tɨw/ “ไป” េទ   

/miən/ “มี” មន 

/nɨw/ “อยู” េន   

/mɔɔk/ “มา” មក 

/leeŋ/ “เลน” េយំ 

/taa/ “ตา” ត   

/yiəy/ “ยาย” យយ   

/kee/ “เขา” េគ 

/yəəŋ/ “เรา” េយំ   

/koun/ “ลูก” កូន 

/ñam/ “กิน” ញុ 

/baay/ “ขาว” បយ 

/bɑɑŋ/ “พ่ี” ំ 

/pqoun/ “นอง” អូន 

/caw/ “หลาน” េច 

/tɨw/ “ไป” េទ   

  ๔.๑.๕.๒ คําสองพยางคในภาษาเขมร เชนคําวา 
 

/kəy-laa/ “กีฬา” កុឡ 

/qaa-yoq/ “อายุ” អយុ 

/qəw-puk/ “พอ” ឪពុក 

/sɑŋ-saa/ “แฟน”, “คูรัก” សំ្ 

/sɑŋ-haa/ “หลอ” សង  

/tum-niñ/ “สินคา” ទនិញ 

/bɑn-maan/ “เทาไหร” ុ៉ន� ន 



๘๒ 

 

/sɑɑ-sei/ “เขียน” សេស   

/qaa-haa/ “อาหาร” អហ 

/cɑm-riəŋ/ “เพลง” ចេ្មមំ 

  ๔.๑.๕.๓ คําหลายพยางคในภาษาเขมร เชนคําวา 

 
/sɑn-thaa-kiə/ “โรงแรม” សណ� គ 

/snae-haa/ “ความรัก” េស�ហ 

/sok-kha-piəp/  “สุขภาพ” សុខភព   

/prɑ-ciə-cŭən/ “ประชาชน” ្ជជន 

/nɔɔ-kɔɔ-baal/  “ตํารวจนครบาล” នគបយ   

/prĕəq-riə-ciə/ “พระราชา” ្ពារជ 

/tuu-ra-sap/ “โทรศัพท” ទូសពព 

/tuu-ra-tŭəh/ “โทรทัศน” ទូទស្នន 

/pyŏəñ-cə-nĕəq/  “พยัญชนะ” ព្យ� នន 

/mac-chĕəq-mŭən-dŏəl/ “ศูนย” មជ្មណណ យ 

/mɔɔ-tə-na-piəp/ “ความภูมิใจ” េមទនភព 

/soq-wan-naa/ “ทอง” សុវណា  

/qah-sa-doŋ-kŭət/ “พระอาทิตยตก” អស�ំ �រ 

/tŭəh-sa-na-kəc/ “เยี่ยมเยือน” ទស្នកិចច 

/tum-piəŋ-baay-cuu/ “องุน” ទពំបយជូ   

/qaa-haa-ruup-pa-kɑɑ/ “ทุนการศึกษา” អហូកណន  

/taa-nan-ta-ra-saq/ “ลําดับชั้นยศ” ឋនន�សក�ិ 

/niəy-yŭəq-rŏət-thə-mŭən-
trəy/ 

“นายกรัฐมนตรี” នយកដ�ម�ន�ុ  

 



๘๓ 

 

๔.๒ ระบบคําภาษาเขมรพนมเปญ 

ระบบคํา (Morphology) เปนการศึกษาเก่ียวกับหนวยคําและการประกอบหนวยคําให

เปนคําตางๆ ในภาษา ซ่ึงเปนการศึกษาเก่ียวกับหนวยคํา การสรางหนวยคําใหเปนคําตางๆ และ 

วิธีการจําแนกคําใหเปนหมวดคําตางๆ ตามความหมาย ตามตําแหนงและตามหนาท่ีของคํา  

 ระบบคํา เปนการศึกษาหนวยคํา และรวมหนวยคํา เพ่ือสรางคํา ซ่ึงหนวยคํา คือหนวยท่ี

เล็กท่ีสุดของภาษา เชนคําวา คําวา cat มี ๑ หนวยคํา สวนคําวา cats มี ๒ หนวยคํา เนื่องจาก s 

เปน ๑ หนวยคํา เพราะ cat แปลวา “แมว” สวน s มีความหมายมากกวาหนึ่ง จึงเรียกวา ๒ หนวยคํา 

และ ๒ ความหมาย7

๘  

หนวยคํา-(Morpheme) หมายถึง หนวยท่ีเล็กท่ีสุด ท่ีมีความหมายในภาษา และบางที

หนวยคํา หมายถึง กลุมคําของหนวยเสียงท่ีมีความหมาย (Meaningful) หรือ มีหนาท่ีในภาษา8

๙ 

หนวยคํา ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ หนวยคํา Morpheme 

คือ หนวยท่ีเล็กท่ีสุดในภาษา ซ่ึงมีความหมายหรือหนาท่ีทางไวยากรณท่ีไมสามารถแบงแยกไดอีกอาจ

มีลักษณะเปนสวนหนึ่งของคําหรือเปนคําก็ได  

 

๔.๒.๑ หนวยคําภาษาเขมร  

 หนวยคําภาษาเขมร มีดังตอไปนี้ 

 ๔.๒.๑.๑ หนวยคําอิสระ (Free Morpheme) ซ่ึงเปนหนวยคําท่ีสามารถปรากฏ

ตามลําพังเปนคําหรือ หนวยคําท่ีปรากฏตามลําพังได ใชตามลําพังโดยไมตองมีหนวยคําอ่ืนมาประกอบ  

เชนคําวา วัว หมู เห็ด เปด ไก ปลา ตา ยาย ลุง ปา นา อา พ่ี นอง เปนตน สําหรับคําศัพทหนวยคําอิสระ

ในภาษาเขมร เชนคําวา 
/koun/ “ลูก” កូន 

/koo/    “วัว” េគ 

/bɑɑŋ/ “พ่ี” ំ 

/pqoun/ “นอง” �ូន 

/tiə/ “เปด” ទ 

                                           
๘ ปรีชา คะเนตนอก, ระบบคําและประโยคภาษาอังกฤษ, (กรุงเทพมหานคร: มหาจุฬาลงกรณวิทยาลัย, 

๒๐๐๙), หนา ๑. 
๙ เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, ภาษาศาสตรภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หนา ๑๕๘. 



๘๔ 

 

/mŏən/ “ไก” មនល 

/taa/ “ตา” ត   

/yiəy/ “ยาย” យយ   

/kee/ “เขา” េគ 

/yəəŋ/ “เรา” េយំ   

/nam/ “กิน” ញុ 

/baay/ “ขาว” បយ 

/khñəy/  “ขิง”  ខ�ុ  

/kmeiŋ/, /khmeiŋ/ “เด็ก”  េក�ំ  

/qom/ “ปา”,“ลุง” អ៊ 

/niə rii/ “ผูหญิง” ន ុ

/qaaw/ “เสื้อ” អវ 

/trəy/ “ปลา” ្រុ 

/seh/ “มา” េសា 

 ๔.๒.๑.๒  หนวยคําไมอิสระหรือหนวยคําประสาน (Bound Morpheme)  

ซ่ึงเปนหนวยคําท่ีตองใชประกอบกับหนวยคําอ่ืนเสมอ ไมปรากฏวาใชตามลําพังได และเปนหนวยคําท่ี

ปรากฏตามลําพังไมได ตองปรากฏ รวมกับหนวยคําอ่ืนเสมอ ซ่ึงหนวยคําไมอิสระในภาษาไทยเชนคําวา 

การ ความ ผู พระ กระ ประ  นัก ชาว วิ คน จิตร ตํา เปนตน เม่ือนําคํามาประกอบกัน จะไดคําวา  

จิตรศาสตร คนดี การเรียน ความดี ผูชาย กระสอบ กระบอก ประกอบ ประสบการณ นักเขียน นักรอง 

นักเรียน นักศึกษา ชาวนา ชาวสวน ชาวไร ชาวบาน พระบรม พระราชกิจ พระบรมราช วินัย วิจารณ 

วิวาท วิหาร ตํารา ตําตรวจ เปนตน 

 ซ่ึงหนวยคําไมอิสระภาษาเขมร มักจะมีคําเติมอุปสรรคหรือเรียกวา คําแผลง ไดแก  

คําเติมหนา คําเติมกลางและคําเติมทาย มีคําวา เกิด-กําเนิด เดิน-ดําเนิน ตรวจ-ตํารวจ บัด-บําบัด  

ตรัส-ดํารัส ซ่ึงหนวยคําไมอิสระภาษาไทยและภาษาเขมรมีความคลายคลึงกัน 

 คําศัพทหนวยคําไมอิสระหรือหนวยคําประสานภาษาเขมร เชนคําวา 
/nĕəq-cɑm-riəŋ/ “นักรอง” អ�កចេ្មមំ 

/nĕəq-rŏəm/ “นักเตน” អ�ករ 

/kaa-ŋiə/ “การงาน” កង 

/kaa-riən/ “การเรียน” កេៀន 

/nĕəq-srae/ “ชาวนา” អ�កែ�ស 



๘๕ 

 

/nĕəq-srok/ “ชาวบาน” អ�ក�ស�ក 

/prɑ-kɑɑp/ “ประกอบ” ្ក 

/prɑ-maat/ “ประมาท” ្មទ 

/prĕəq bɑɑ-rɑm/ “พระบรม” ្ពាម 

/prĕəq niəm/ “พระนาม” ្ពានម 

/wi-nɨy/ “วินัย” វន័ិយ  

/wi-wiət/ “วิวาท” វវិទ 

/wi-phiəq/ “วิจารณ”,“วิเคราะห” វភិគ 

/wi-hiə/ “วิหาร” វហិ 

 

๔.๒.๒ กระบวนการสรางคําภาษาเขมร  

   การสรางคําตางๆ ในภาษาใหแตกตางกันระหวางคําหนึ่งกับอีกคําหนึ่ง เพ่ือใหมี

คําใชเปนจํานวนมากและเพียงพอตอการสื่อสารนักภาษาศาสตรเรียกวา กระบวนการสรางคํา 9

๑๐ 

   กระบวนการสรางคําภาษาเขมร มีจํานวน ๑๒ วิธี ดังนี ้

   ๔.๒.๒.๑ วิธีการเพ่ิมคํา เปนวิธีการเพ่ิมคําหรือเพ่ิมพยางค สามารถเสริมขางหนา

คําหลักหรือหลังคําหลักก็ไดและบางคําอาจเสริมคําท่ีไรความหมาย (empty morpheme) ระหวาง

สองคําก็ไดโดยในภาษาไทยและภาษาเขมรมีวิธีแบบเดียวกัน เชน นกยาง นกกะยาง10

๑๑ 

   จุดประสงคของการเสริมคําเหลานี้ คําท่ีเสริมทายคําเชนนี้อาจนํามาเสริมหนา

คําหลักก็ได หรือการเสริมหนวยประสานท่ีไรความหมายแบบมีระบบ ไมวาจะเปนการเติมสระแอะ หรือ 

สระเออะ หรือ สระแอ หรือสระเออ  เชนคําวา คําวา “ดี” เพ่ิมคําเปน ดีแด ดีเดอ และคําวา “สี” เพ่ิม

คําเปน สีแส หรือ สีเสอ แดดี หรือ เดอดี กินแกน กินเก้ิน ปากกงปากกา หนังสงหนังสือ นาฬิกงนาฬิกา 

ยากจงยากจน โดยคําเหลานี้ มักจะเปนภาษาพูด  สําหรับคําศัพทวิธีการเพ่ิมคําภาษาเขมร เชนคําวา 
/niə-li-kaa niə-li-kac/ “นาฬิกง นาฬิกา”   នាិក នាិកច់ 

/niə-li-kaa/ “นาฬิกา”   នាិក 

                                           
๑๐ เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, ภาษาศาสตรภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หนา ๑๖๘. 
๑๑ เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, ภาษาศาสตรภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หนา ๑๖๙. 

 



๘๖ 

 

/siəw-phɔɔŋ-siəw-phɨw/ “หนังสง หนังสือ” េសៀវភង េសៀវេភ 

/siəw-phɨw/ “หนังสือ” េសៀវេភ 

/krəy-krɑɑ/ “ยากจง ยากจน” ្កក្ក 

/krɑɑ/ “ยากจน” ្ក 

/lqɑɑ-lqac/ “ดีเดอ” ល� ល� ចម៍ 

/lqɑɑ/ “ดี” ល� 

/qaa-krɑq qaa-krəy/ “ทุเรศ ทุรัง” អ្កក់ អ្កក 

/qaa-krɑq/ “ทุเรศ” អ្កក់ 

/khlaoc-phsaa/ “มอดไหม”  េខ ចច្ 

/khlaoc/ “ไหม” , “แสบ” េខ ច 

/saok-saw/ “โศกเศรา” េសកេេ 

/saw/ “เศรา” េេ 

 ๔.๒.๒.๒ วิธีการประสมคําภาษาเขมร เปนการเอาคําหนึ่งคํามาประสมกับอีก 

คําหนึ่ง ทําใหเกิดความหมายใหมเพ่ิมข้ึน หรือ คําท่ีเกิดจากการนําหนวยคําอิสระท่ีมีความหมาย

ตางกันอยางนอย ๒ หนวยคํามารวมกัน เกิดเปนคําใหมอีกคําหนึ่งและมีความหมายใหม เชน คํานาม

กับคํานาม คํากริยากับคํานาม คํานามกับกริยา คํากิริยากับคํากริยา วิธีการประสมคําในภาษาไทย 

เชนคําวา ขาวน้ํา เงินทอง ไกยาง ปลายาง นั่งเลน อาบน้ํา นอนดู นอนหลับ นั่งฟง นั่งดู ยืนรอง ยืนดู  

เดินเลน กินนอน อาบน้ํา กินขาว ทานขาว เปนตน สําหรับคําศัพทวิธีการประสมภาษาเขมร เชนคําวา 

นาม+นาม /baay + tɨk/ “ขาวน้ํา” បយ + ទឹក 

 /braq + miəh/ “เงินทอง” ្បកល + មស 

นาม+กริยา /mŏən + qaŋ/ “ไกยาง” មនល + អំ 

 /trəy + qaŋ/ “ปลายาง” ្រុ + អំ 

กริยา+กริยา /qɑŋ kuy + leeŋ/ “นั่งเลน” អំ�ុយ + េយំ 

 /chɔɔ + məəl/ “ยืนดู” ឈ+ េមយ 

กริยา+นาม /ŋut + tɨk/ “อาบน้ํา” ំូរ +ទឹក 

 /pi saa+ baay/ “ทานขาว” ពិស +បយ 

 วิธีการประสมคําในภาษาไทยและภาษาเขมร มีวิธีการประสมคําท่ีเหมือนกัน เชนคําวา 

คําวา “น้ํา” เม่ือนํามาประสมกันคําอ่ืนจะไดคําวา น้ําใจ น้ําตา น้ําคลอง น้ําทะเล น้ําพริก น้ําปา  

น้ําทวม น้ําฝน น้ําดื่ม น้ํากิน น้ําใช น้ําลาย น้ําเนา น้ํายา น้ําปลา น้ําใสใจจริง น้ําขวด น้ําเย็น น้ํารอน 



๘๗ 

 

ฯลฯ นอกจากนนั้นยังมี คําวา “ใจ” เราสามารถประสมคําตางๆ ไดหลายรูปแบบไมวาจะเปน ใจดี  

ใจดํา ใจแคบ ใจราย ใจซ่ือ ใจกวาง ใจใหญ และในคําวา “คน” คนสวย คนจน คนรวย คนบาป เปนตน 

 สําหรับคําศัพทวิธีการประสมคําภาษาเขมร ในคําวา “น้ํา”,“ใจ” และ “คน” เชนคําวา 
/tɨk/ “น้ํา” ទឹក 

/tɨk-trəy/ “น้ําปลา”   ទឹក្រុ 

/tɨk-phəq/ “น้ําดื่ม”   ទឹកផឹក 

/tɨk-praə/ “น้ําใช” ទឹកេ្ 

/tɨk-cət/ “น้ําใจ” ទឹកចិរ� 

/tɨk-dɑɑp/ “น้ําขวด” ទឹកដ 

/tɨk-trɑ-ciəq/ “น้ําเย็น” ទឹក្រជកល 

/tɨk-kdaw/ “น้ํารอน” ទឹកេក�  

/tɨk-phqaem/ “น้ําหวาน” ទឹកែផ�ម 

/tɨk-phnɛɛk/ “น้ําตา”  ទឹកែភ�ក 

/tɨk-smot/ “น้ําทะเล”  ទឹកសមុ្ទ 

/tɨk krɨəŋ/ “น้ําพริก”  ទឹកេ្គគំ 

/tɨk cum-nŭən/ “น้ําทวม”  ទឹកជននល 

/tɨk-phliəŋ/ “น้ําฝน” ទឹកេភ�មំ 

/tɨk-mŏət/ “น้ําลาย” ទឹកមរល 

/cət-qaa-krɑq/ “ใจราย” ចិរ�អ្កកល 

/cət-khmaw/ “ใจดํา” ចិរ�េខ�  

/cət-lqɑɑ/ “ใจด”ี ចិរ�យ� 

/cət-tuu-liəy/ “ใจกวาง” ចិរ�ទូលយ 

/cət-smah/ “ใจซ่ือ” ចិរ�េស� ា 

/cət-thom/ “ใจใหญ” ចិរ�ធ 

/cət-meet-taa/ “ใจเมตตา” ចិរ�េមត�  

/nĕəq-krɑɑ/ “คนจน” អ�ក្ក 

/nĕəq-miən/ “คนรวย” អ�កមន 

/nĕəq-srae/ “คนบานนอก” អ�កែ�ស 

/nĕəq-cɑm-kaa/ “คนสวน” អ�កចក 



๘๘ 

 

   ๔.๒.๒.๓ วิธีการซํ้าคํา เปนคําท่ีเกิดจากการเอาคําท่ีมีรูปและความหมายเหมือนกัน

มาซํ้ากันซ่ึงปกติเราสามารถใชเครื่องหมาย ไมยมกๆ ภาษาเขมรมีลักษณะการใชท่ีเหมือนกันกับภาษาไทย 

โดยมีแบบซํ้าคํา คําเดียวและซํ้าสองคํา เชนคําวา อยูๆ ไปๆ มาๆ เชาๆ เย็นๆ สั้นๆ ยาวๆ งายๆ สบายๆ 

เทาไรๆ ฟาๆ บานๆ พ่ีๆ นองๆ ถูกๆ แพงๆ ลูกๆ หลานๆ สูงข้ึนๆ ต่ําลงๆ และเย็นลงๆ เปนตน สําหรับ

คําศัพทการซํ้าคําภาษาเขมร เชนคําวา 
/thom-thom/ “ใหญๆ” ធ ៗ 

/touc-touc/ “เล็กๆ” រូច ៗ 

/craən-craən/ “เยอะๆ” េ្ចន ៗ 

/khlaŋ-khlaŋ/ “แรงๆ” ខ� ំ ៗ 

/chŋaay-chŋaay/ “ไกลๆ” ឆា យ ៗ 

/khləy-khləy/ “สั้นๆ” ខ�ុ ៗ 

/wɛɛŋ-wɛɛŋ/ “ยาวๆ” ែវំ ៗ 

/khcəy-khcəy/ “ออนๆ” ខចុ ៗ 

/cah-cah/ “แกๆ” ចសល ៗ 

/tum-tum/  “สุกๆ” ទុ ៗ 

*/kmeiŋ-kmeiŋ/ “เด็กๆ” េក�ំៗ  

/ŋiəy-ŋiəy/ “งายๆ” ងយ ៗ 

/lqɑɑ-lqɑɑ/ “ดีๆ” យ� ៗ 

/sɑɑ-sɑɑ/ “ขาวๆ” ស ៗ 

/khmaw-khmaw/ “ดําๆ” េខ�  ៗ 

/prɨk-prɨk/ “เชาๆ” ្ពឹកៗ 

/bɑɑŋ-bɑɑŋ/ “พ่ีๆ” ំៗ 

/pqoun-pqoun/ “นองๆ” �ូនៗ 

/khpŭəh-khpŭəh/ “สูงๆ” ខ�សល ៗ 

/tiəp-tiəp/ “เตี้ยๆ” ទ ៗ 

/khpŭəh-laəŋ-khpŭəh-laəŋ/ “สูงข้ึนๆ” ខ�សលេឡំ ៗ 

/tiəp-coh-tiəp-coh/ “ต่ําลงๆ” ទចុាៗ 

/lŋiəc-tɨw-lŋiəc-tɨw/ “เย็นลงๆ” លា ចេទៗ 

  *คําวา /kmeiŋ-kmeiŋ/ “เด็กๆ” េក�ំៗ ภาษาเขมรพนมเปญ มักออกเสียง 

พนลมในภาษาพูด /khmeiŋ-khmeiŋ/ 



๘๙ 

 

  ๔.๒.๒.๔ วิธีการซอนคํา เปนคําท่ีเกิดจากการนําคําตั้งแต ๒ คําข้ึนไปมาเรียงตอ

กันโดยแตละคํานั้นมีความสัมพันธกันในดานความหมาย อาจมีความหมายเหมือนกัน คลายกัน 

ทํานองเดียวกัน หรือตรงกันขามกันก็ได ในภาษาไทย เชนคําวา บานเรือน ฆาฟน ดื่มกิน ขาทาส 

เล็กนอย ลูกหลาน นุมนิ่ม ยาวไกล แสวงหา เร็วไว แกเฒา ทรัพยสิน ออนนุม ผิดถูก พักเบรก แจกฟรี 

บานเมือง เขียวขจี ไปมา ขจัดปดเปา ถวยโถโอชาม เย็บปกถักรอย ท้ังวันท้ังคืน ทุกขโศกโรคภัย  

คิดใหมทําใหม เลือกท่ีรักมักท่ีชัง ชาวบานชาวเมือง กําแพงมีหูประตูมีชอง ปากนิดจมูกหนอย และ

เดือดรอน ปดหูปดตา เปนตน สําหรับคําศัพทแบบวิธีการสรางคําซอนภาษาเขมร เชนคําวา 
/phtĕəh-sɑm-baeŋ/   “บานเรือน” ផពាសែំ 

/wɛɛŋ-chŋaay/  “ยาวไกล” ែវំឆា យ 

/baay-tɨk/  “ขาวปลา” បយទឹក 

/phək-sii/ “ดื่มกิน” ផឹកសុុ 

/koun-caw/  “ลูกหลาน” កូនេច 

/cah-tum/  “แกเฒา” ចសលទុ 

/miəh-praq/  “เงินทอง” មស្បកល 

/krəy-krɑɑ/  “ยากจน” ្កុ្ក 

/tɨw-mɔɔk/ “ไปมา” េទមក 

/cook-cɨy/  “โชคชัย” េជគជ័យ 

/prɨk-lŋiəc/  “เชาเย็น” ្ពឹកលា ច 

/bɑɑŋ-pqoun/  “พ่ีนอง” ំ�ូន 

/yiəy-taa/  “ตายาย” យយត 

/prɨy-chəə/  “ปาไม” ំ្ពេឈ 

/khpŭəh-tiəp/ “สูงต่ํา” ខ�សលទ 

/tĕəŋ sɑɑ tĕəŋ khmaw/ “ท้ังขาวท้ังดํา” ទំសទំេខ�  

/tĕəŋ yup tĕəŋ thŋay/  “ท้ังวันท้ังคืน” ទំយលទំំថា 

/tĕəŋ touc tĕəŋ thom/ “ท้ังเล็กท้ังใหญ” ទំរូចទំធ  

/nĕəq srok nĕəq srae/  “ชาวบานชาวเมือง” អ�ក�ស�កអ�កែ�ស 

/nĕəq mien nĕəq krɑɑ/  “คนรวยคนจน” អ�កមនអ�ក្ក 



๙๐ 

 

  ๔.๒.๒.๕ วิธีการกรอนคําหรือการลดคําและการตัดคํา เปนวิธีการลดพยางคบาง

ท่ียาวเกินออกไป ซ่ึงผูพูดมองวาอาจเสียเวลาพูดและผูพูดใชวิธีการตัดคําหนาออก โดยมีคําเต็มเปน

หลัก ภาษาเขมรเองก็มีวิธีการลดคําเชนคําวาเดียวกับภาษาไทย เชนคําวา กิโลกรัม มีวิธีการลดคําเปน 

“โล” คําวา โทรศัพท มีวิธีการลดคําเปน “โทร” คําวา มหาวิทยาลัย  มีการลดคําเปน “มหาลัย” คําวา 

ราชบุรี มีวิธีการลดคําเปน “ลาดล”ี สําหรับคําศัพทวิธีการกรอนคําหรือการลดคําภาษาเขมร เชนคําวา 
/phsaa/ “ตลาด” ផ្ /saa/ ស 

/phtĕəh/ “บาน” ផពា /tĕəh/ ទា 

/craən/ “มาก” េ្ចន /chəən/ េឆន 

/krouc/ “สม” ្កកច /khouc/ ខូច 

/sruəl/ “สนุก” �ស�យ /suəl/ សូយ 

   ๔.๒.๒.๖ วิธีการยืมคําภาษาเขมร มีจํานวน ๕ วิธี ไดแก ๑) วิธีการยืมท้ังคําและ

ท้ังเสียง ๒) วิธีการยืมเฉพาะความหมาย ๓) วิธีการยืมโดยบัญญัติศัพทข้ึนใหม ๔) วิธีการยืมโดยเพ่ิม

ตัวอักษร และ ๕) วิธีการยืมโดยเปลี่ยนเสียงหรืออักษร  

   การยืมคําภาษาตางประเทศท่ีมีใชราชอาณาจักรกัมพูชาพบวา มีการยืมคํามาจาก

หลายประเทศ เชน การยืมคําจากภาษาบาลี-สันสกฤต ยืมคําจากภาษาไทย ยืมคําจากภาษาลาว  

ยืมคําจากภาษาเวียดนาม ยืมคําจากภาษาจีน ยืมคําจากภาษาอังกฤษ ยืมคําจากภาษาฝรั่งเศส และ

ยืมคําจากภาษาโปรตุเกส เปนตน คําศัพทการยืมคําภาษาตางประเทศมาใชในราชอาณาจักรกัมพูชา 

เชนคําวา ซิอ้ิว เกาอ้ี คอมพิวเตอร อีเมล เซนติเมตร ประวัติศาสตร พระ บิดา มารดา ลาบ รําวง สอง

ขาง ฉลาด ติเตียน แวนตา และกระดาษ สําหรับคําศัพทเก่ียวกับวิธีการยืมคําจากภาษาตางประเทศ 

เชนคําวา 

   ๑) ยืมคําจากภาษาบาลีสันสกฤตท่ีนํามาใชในกัมพูชา เชนคําวา 
/boq-rɑh/ “บุรุษ” ុស 

/yuq-ti-thɔə/ “ยุติธรรม” យុរ�ិធម៌ 

/phuum-mi-sah/  “ภูมิศาสตร” ភូមិសស� 

/prɑ-wŏət-te-sah/ “ประวัติศาสตร” ្វរិ�សស� 

/qaq-sɑɑ-sah/ “อักษรศาสตร” អក្សស� 

/bon/     “งานพิธี”, “บุญ” ុណ្  

/qaa-tɨt/  “อาทิตย” អទិរ្ 



๙๑ 

 

   ๒) ยืมคําจากภาษาไทยท่ีนํามาใชในกัมพูชา เชนคําวา 
/sɑɑŋ-khaaŋ/  “สองขาง” សំខំ 

/chlaat/ “ฉลาด” ឆ� រ  

/ti-tĕəŋ/ “ติเตียน” ទិេរៀន 

/sɑm-khan/ “สําคัญ” សខនល 

/kdaa-khiən/ “กระดานดํา” ក� េខៀន 

/waeŋ-taa/ “แวนตา” ែវន៉ត 

/khop-khɨt/ “คบคิด” ឃុឃិរ 

   ๓) ยืมคําจากภาษาลาวท่ีนํามาใชในกัมพูชา เชนคําวา 
/kɛɛn/ “แคน” ែគន 

/rŏəm-wŭəŋ/ “รําวง” រវ លំ 

/laap/ “ลาบ” ឡ 

   ๔) ยืมคําจากภาษาเวียดนาม ท่ีนํามาใชในกัมพูชา เชนคําวา 
/tiəm/ “โรงเตี้ยม” េរៀម 

/tĕəŋ/ “เทียน” េទៀន 

/mam/ “หมํ่า” មុ 

   ๕) ยืมคําจากภาษาจีนท่ีนํามาใชในกัมพูชา เชนคําวา 
/thaw-kae/ “เถาแก” េថែក 

/kaw-qəy/ “เกาอ้ี” េកអុ 

/cap-chaay/ “จับฉาย” ចលឆយ 

/tɨk-sii-qiiw/ “ซีอ๊ิว” ទឹកសុុអុុវ 
   ๖) ยืมคําจากภาษาอังกฤษท่ีนํามาใชในกัมพูชา เชนคําวา 

/baoy/ “บอย”, ”บริกร” េបយ 

/kaac/ “การด” ករ 

/kaa-saet/ “หนังสือพิมพ” កែសរ 

/qok-sii-saen/ “อ็อกซิเจน” អុកសុុែសន 

/sae/ “แชร” ែស៊ 

/feih-buk/ “เฟสบุก” េហ�សុ៊ក 

/qii-mael/ “อีเมล” អុុែម៉យ 

/kaa-mei-raa/ “กลองถายรูป” កេម៉រ៉ 



๙๒ 

 

/sou-fɔə/ “คนขับรถ” សូហ�័ 

/smaat-foun/ “สมาทโฟน” ស� រហ�ូន 

/laañ/ “ไลน” ល៉ញ 

/skriip/ “สคริป” ស�ុ 

   ๗) ยืมคําจากภาษาฝรั่งเศสท่ีนํามาใชในกัมพูชา เชนคําวา 
/waa-kɑɑŋ/ “ปดเทอม” វ៉កំ 

/thay-lɑŋ/ “ไทยแลนด” ំថឡ លំ 

/qaa-kuy/ “แบตเตอรี่” អគុយ 

   ๘) ยืมคําจากภาษาโปรตุเกสท่ีนํามาใชในกัมพูชา เชนคําวา 
/krɑ-dah/ “กระดาษ” ្កដស  

/saa-buu/ “สบู” សូ៊ 

/num-paŋ/ “ขนมปง” ន័ុំ 

/riəl/ “เรียล” េៀយ 

   ๔.๒.๒.๗ วิธีการแผลงคํา การเติมคําจากรากศัพทเดิมและทําใหความหมาย

เปลี่ยนไป ซ่ึงภาษาเขมรวิธีแผลงคําไดแก คําแผลงเติมหนา คําแผลงเติมกลาง และการซอนพยางค 

 คําศัพทวิธีการแผลงคําในภาษาเขมร เชนคําวา 
/bɑn-ciə/ “บัญชา” ��  

/bɑŋ-kaət/ “บังเกิด” េំ�រ 

/kɑm-daw/ “ความรอน” កេដ         

/bɑm-raə/ “บําเรอ” េ្ម 

/dɑm-rɑŋ/ “ทําใหตรง” រ្ម លំ 

/kɑm-naət/ “กําเนิด” កេណ រ 

/cɑm-nɑɑŋ/ “ปม” , “ผูก” ចណំ 

/dɑm-naə/ “ดําเนิน” ដេណ    

/qɑm-naac/ “อํานาจ” អណច     

/tum-liəy/ “ทําลาย” ទម� យ 

/bɑn-ciə-kaa/ “บัญชาการ” �� ក 

 วิธีแผลงคําของหนวยคําท่ีสามารถเติมคําอุปสรรคภาษาเขมร หรือ เรียกวา  

คําแผลง เชนคําวา บังเกิด บันเทิง บําเรอ  ดําเนิน ซ่ึงสามารถอธิบายไดวามาจากรากศัพทเดียวกัน 

แตเปน บัง มักจะหนาพยัญชนะวรรค ก และ บัน มักจะอยูหนาพยัญชนะวรรค ต  



๙๓ 

 

 สําหรับคําศัพทของกระบวนการสรางคําภาษาเขมร แบบวิธีการแผลงแบบคําเติม

หนา การแผลงแบบคําเติมกลาง และแผลงแบบแบบเติมการซอนพยางค 

   วิธีทําคําแผลง11

๑๒  

 ผูวิจัยไดสรุปวิธีทําคําแผลงในเขมรปจจุบัน มี ๓ วิธี 

 ๑) การเติมหนวยคําเติมหนา (Prefixation) 

 ๒) การเติมหนวยคําเติมกลาง (Infixation) 

 ๓) การซอนพยางค (Reduplication (Redoublement)) 

 การเติมหนวยคําเติมหนา (Prefixation) มี (Prefixes) ท่ีอยูในพยัญชนะพวก 

velar, palatal, labial, dental, R และ sibilant 

 ๑) การเติมหนวยคําเติมหนา (Prefixation) มี ๗ แบบ 

  - Prefixes ท่ีจัดอยูในพวก velar มีท้ัง { k-, kr-, kɑN-, kɔN-}  

 - Prefixes ท่ีจัดอยูในพวก labial มีท้ัง { p-, pr-, bɑN-, pɔN-}  

 - Prefixes R { r-, rɔN-,lɔN-} เขียนดวย រ  ร + นาสิก, ល + นาสิก 

 - Prefixes { r-, rɔN-,lɔN-}  

 - Prefixes ท่ีจัดอยูในพวก palatal { c-, cr-, cɑN-, cɔN-} เขียนดวย ច, ្ច,  

ជ, ្ជ,  หรือ ចំ, ចន, ច 
 - Prefixes ท่ีจัดอยูในพวก dental 

 - Prefix ท่ีจัดอยูในพวก sibilant { sr-, sɑN-} เขียนดวย �ស หรือ សំ, សន, ស 

 ๒) การเติมหนวยคําเติมกลาง (Infixation) มี ๓ แบบ  

 - Infixes แบบท่ีใชพยัญชนะตัวเดียว -C-(Consonant) มีท้ัง{ -b-, -m-, -n-, -ŋ-} 

 - Infix แบบ -Vm- ในกรณีนี้ -Vm- จะออกเสียงเปน /-ɔm- -um-/ 

 - Infix แบบ –VN(n)- ท่ีเขียนดวย ◌ណ / ◌ន ใชทําแผลงมากพอๆกับแบบ -Vm- 

 ๓) การซอนพยางค (Reduplication (Redoublement)) คือ การทําแผลงโดย

ใชพยัญชนะตนของรากศัพทมาซอนเปน Prefix 

 

                                           
๑๒ อุไรศีร วรศะริน, “หลักการทําคําแผลงในเขมรปจจุบัน” ใน ประชุมอรรถบทเขมรรวมบทความ 

วิชาการของศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.อุไรศรี วรศะริน เน่ืองในงานพระราชทานเพลิงศพศาสตราจารยเกียรติคุณ 

ดร.อุไรศรี วรศะริน, (กรุงเทพมหานคร: อัมรินทรพริ้นติ้งแอนดพลับลิชช่ิง จํากัด, ๒๕๔๕), 

 



๙๔ 

 

  ตัวอยางรากศัพทและคําแผลงแบบการเติมหนวยคําเติมหนา ไดแก 
 /kɨt/ “คิด” គិរ 

 /kɑm-nɨt/ “ความคิด” គនិរ 

 /daə/ “เดิน” េដ 

 /dɑm-naə/ “ดําเนิน” ដេណ  

 /pɨñ/ “เต็ม” េពញ 

 /bɑm-pɨñ/ “ทําใหเต็ม” េពញ 

  ตัวอยางรากศัพทและคําแผลงแบบการเติมหนวยคําเติมกลาง ไดแก 
 /phqaem/ “หวาน” ែផ�ម 

/bɑŋ-qaem/ “ของหวาน” ែំ�ម 

/riən/ “เรียน” េៀន 
/bɑŋ-riən/ “สอน” េ្ំមន 

 /criəŋ/  “รอง เพลง” េ្ចមំ 

/cɑm-riəŋ/ “บทเพลง” ចេ្មមំ 
 /kaət/  “เกิด” េករ 

 /kɑm-naət/ “กําเนิด” កេណ រ 

 /kdaw/ “รอน” េក�  

 /kɑm-daw/ “ทําใหรอน”,“ความรอน” កេដ 

  ตัวอยางรากศัพทและคําแผลงแบบการซอนพยางค ไดแก 

 /kay/ “เข่ีย” កយ 

/kɑɑ-kay/ “คุยเข่ีย” កកយ 

/kou/ “คน” กริยา កូ 

/kɑɑ-kou/ “กวน” កកូ 

 /ŋuy/ “งวง” ំុយ 

/ŋɔɔ-ŋuy/ “งวงมาก” ំំុយ 

/ŋɨt/ “มืด” ំិរ 

/ŋɔɔ-ŋɨt/ “มืดมาก” ំំិរ 



๙๕ 

 

 ๔.๒.๒.๘ วิธีการใชอักษรนําหรือพยัญชนะ ห นํา มีวิธีการเขียนพยัญชนะอักษร

ควบกล้ํากัน มีการเขียนพยัญชนะซอนกัน ซ่ึงพยัญชนะอักษรนํา อักษร ห นํา ภาษาเขมร  มี ๕ ตัว

ไดแก หว ហ� หค ហ� หม ហ� หน ហ� และ หล ហ� สําหรับคําศัพทการใชอักษรนําภาษาเขมรเชนคําวา  
  หค = េហ�ម = /geem/ = “เกมส” ลักษณะเสียงกองเพดานออนเสียงกักหรือ

เสียงระเบิด /k/ 
  หม = ហ�រល = /mɑt/ = “หมด” ลักษณะเสียงกองนาสิกริมฝปาก Bilabial /m/ 
  หน = ហ�ឹំ = /nɨŋ/ = “นี่,นี้,ใช,เหรอ” ลักษณะเสียงกองนาสิกเสียงปุมเหงือก /n/ 
  หล = ហ�ួំ = /luəŋ/= “หลวง” ลักษณะเสียงกองขางลิ้นปุมเหงือก /l/ 
 หว = េហ�សុ៊ក = /feih-buk/ = “เฟสบุก” ลักษณะเสียงไมกองริมฝปาก      

Labiodental เสียงเสียดแทรก /f/ออกเสียง (ฝ) และ หว ออกเสียง (ว) เชนคําวา คําวา េចហ� យ = 

/caw-waay/ = “ เจานาย” ลักษณะเสียงกอง ริมฝปาก Bilabial ออก เสียงก่ึงสระ /w/ ขอสังเกต ហ� /f/ 

/w/ แทนพยัญชนะ ฝ และ ฟ สําหรับคําวา កេហ�= /kaa-fei /=กาแฟ ไมอานออกเสียง /kaa-ha-fei/ 
และไมอานออกเสียง หรือ /kaa ha wei/  

  ๔.๒.๒.๙ วิธีการใชพยัญชนะตัวสะกดซอน ปรากฏในยืมคําภาษาบาลีสันสกฤตเปน 

สวนใหญ  ซ่ึงคําในภาษาบาลี สันสกฤต จะมีการเขียนดวยตัวสะกดซอนกันสองตัว การเขียนตัวสะกดซอน

โดยเขียนพยัญชนะตัวสะกดเดิม มาเขียนในรูปตัวเชิง  แตจะออกเสียงเฉพาะตัวสะกดตัวแรกเทานั้น  

ตัวสะกดท่ีเขียนซอนขางใตดวยตัวเชิงจะไมออกเสียง ซ่ึงจะปรากฏในยืมคําภาษาบาลีสันสกฤต 

สําหรับคําศัพทเก่ียวกับพยัญชนะตัวสะกดซอน ภาษาเขมร เชนคําวา 
/cət/ “จิต”,“ใจ” ចិរ�  

/rŏət/ “รัฐ” ដ័� หรือ ដ� 

/phŏəp/ “บุญวาสนา” ភ័ព� หรือ ភ័ព� 

/pŏən/ “พันธ” ព័ន� 

/pŭən/ “ภาษี” ពន� 

/tuk/ “ทุกข” ទុក� 

/bon/ “งานพิธี”,“บุญ” ុណ្ 

/qaa-tɨt/ “วันอาทิตย” អទិរ្ 

/khan/ “ขอบเขต”, “เขต” ខ័ណណ  

/kəc/ “กิจ” កិចច 

/mŭən-trəy/  “มนตรี” ម�ន�ុ  



๙๖ 

 

 ขอสังเกต แตถาตัวตามผสมดวยสระอ่ืน เม่ือนํามาใชภาษาเขมรก็ใหออกเสียงสระนั้น

ดวย เชนคําวา 
/sac-caa/ “สัจจะ” សចច  

/miət-traa/ “มาตรา” ម្ត 

   ๔.๒.๒.๑๐ วิธีการสรางคําหลักและคําเสริม  มักมีความสัมพันธกันเสมอ ถาไมมี

คําเสริม คําหลักจะกลายเปนคํามูล ดังนั้นคําหลักเปนคํามูลท่ีนํามาตั้ง เพ่ือสรางคําใหมีหลายๆ พยางค 

สวนคําเสริม เปนการเสริมเขามากับคําหลักจะมีความหมายหรือไมมีก็ได ข้ึนอยูกับความมุงหมายของ

การเสริมคํา โดยอาจเสริมเพ่ือประกอบคําประสมหรือเสริมใหไพเพราะ เชนคําวา แรงเริง ดีเดอ  

กินเก้ิน สีแส หนังสือหนังหา โศกเศรา ทุเรศทุรัง โชคเชิก ฯลฯ คําศัพทเก่ียวกับวิธีการสรางคําหลัก

และคําเสริมภาษาเขมร เชนคําวา 

คําหลัก ภาษาไทย คําหลัก คําเสริม ภาษาไทย คําเสริม 
/qaa-krɑq/ “ทุเรศ” អ្កកល /qaa-krɑq 

qaa-krəy/ 
“ทุเรศทุรัง” អ្កកលអ្កុ 

/lqɑɑ/ “ดี” យ� /lqɑɑ-lqah/ “งดงาม”,“สวยงาม” យ�យ�ា 

/saok/ “โศก” េសក /saok-saw/ “โศกเศรา” េសកេេ 

/thlay/ “คา, แพง” ំថ� /thlay-thlaa/ “คุณคา” ំថ�ថ�  

/khlaŋ/ “แรง” ខ� ំ  /khlaŋ-klaa/  “กลาหาญ” ខ� ំក�  

/sɑm 
-naaŋ/ 

“โชค” សណំ /sɑm-naaŋ  
sɑm-nɑɑŋ/ 

“โชคเชิก” សណំ

សណ លំ 

/touc/ “เล็ก” រូច /touc-taac/  “เล็กนอย” រូចតច 

/khmeiŋ/ “เด็ก” េក�ំ /khmeiŋ-
khmaaŋ/ 

“เด็กเดิก” េក�ំក� ំ 

/muc-tɨk/ “อาบน้ํา” មុជទឹក /muc-tɨk  
muc-phŭəq/ 

“อาบน้ําอาบโคลน” 

(“อาบน้ําอาบทา”) 

មុជទឹក 

មុជភកល 

/sii-baay/ “กินขาว” សុុបយ /sii-baay  
sii-tɨk/ 

“กินขาวกินน้ํา” សុុបយសុុទឹក 

/sliəq/ “ใส” េស�មក /sliəq-pĕəq/ “สวมใส” េស�មកពកល 



๙๗ 

 

/liəŋ-muk/ “ลางหนา” លំមុខ /liəŋ-muk  
liəŋ-mŏət/ 

“ลางหนาลางปาก” 

(“ลางหนาลางตา”) 

លំមុខ 

លំមរល 

/yup/ “ดึก” យល /yup prɑ-lup/ “ดึกดื่น” យល្ពយល 

   ๔.๒.๒.๑๑ วิธีการสรางคําแยงภาษาเขมร วิธีการสรางคําแยงเกิดจากการประสม

คําท่ีมีความหมายขัดแยงกันหรือตรงกันขามกัน หรือเรียกวา คําประสมแยง ในภาษาไทย เชนคําวา  

เขาออก ดีชั่ว ไปมา หนาหลัง ถูกผิด สั้นยาว ซายขวา  สุกดิบ ซ้ือขาย ดีเลว ขาวดํา เปนตาย รายดี มาก

นอย บุญบาป หนักเบา สูงต่ํา ใกลไกล ชายหญิง หนุมสาว กลางคืน และคืนวัน เปนตน สําหรับวิธีการ

สรางคําแยงภาษาเขมร เชนคําวา  
/lqɑɑ +qaa-krɑq/ /lqɑɑ qaa-krɑq/ “ดีเลว” យ�អ្កកល 

/khoh+trəw/ /khoh trəw/ “ผิดถูก” ខុស្រកវ 

/wɛɛŋ+khŋaay/ /wɛɛŋ khŋaay/ “ยาวสั้น” ែវំខ�ុ 

/sɑɑ+khmaw/ /sɑɑ khmaw/ “ขาวดํา” សេខ�  

/chweiŋ+sdam/ /chweiŋ sdam/ “ซายขวา” េឆ�ំស�  

/broh + srey/ /broh srey/ “ชายหญิง” ្�ស�សុ 

/ŋŏəp + rŭəh/ /ŋŏəp rŭəh/ “เปนตาย” ងលសល 

/tɨw + mɔɔk/ /tɨw mɔɔk/ “ไปมา” េទមក 

/wɛɛŋ + chŋaay/  /wɛɛŋ chŋaay/  “ยาวไกล” ែវំឆា យ 

/prɨk+ lŋiəc/ /prɨk lŋiəc/  “เชาเย็น” ្ពឹកលា ច 

/ yup + thŋay/  /yup thŋay/  “คืนวัน” យលំថា 

  วิธีการใชคําปฏิเสธ “ไม” ภาษาเขมร การใชคําปฏิเสธกับประโยคท่ีมีคําประสมแยง

เปนกริยา ซ่ึงถาตองการปฏิเสธ สองคําในประโยคความหมายของประโยคจะมีความหมายเปน “กําลัง

พอดี” และ “พอประมาณ” จะไมเปนความหมายปฏิเสธโดยตรง ความหมายกลางๆ สวนท่ีนํามาใช

กับประโยคกริยาคําแยง  

  สําหรับคําศัพทกระบวนการสรางคําแบบวิธีการสรางคําประสมแยง ท่ีใชคํา

ปฏิเสธ “ไม” ภาษาเขมร  เชนคําวา 
/mɨn ŋuəp  mɨn rŭəh/ “ไมเปนไมตาย” មិនងលមិនសល 

/mɨn wɛɛŋ mɨn khləy/ “ไมยาวไมสั้น” មិនែវំមិនខ�ុ 

/mɨn lqɑɑ mɨn qaa-krɑq/ “ไมดีไมเลว” មិនយ�មិនអ្កកល 



๙๘ 

 

/mɨn khoh mɨn trəw/ “ไมผิดไมถูก” មិនខុសមិន្រកវ 

/mɨn touc mɨn thom/  “ไมเล็กไมใหญ” មិនរូចមិនធ  

/mɨn tiəp  mɨn khpŭəh/  “ไมต่ําไมสูง” មិនទមិនខ�សល 

 ๔.๒.๒.๑๒ วิธีการประสมคําคูภาษาเขมร เปนวิธีการประสมท่ีเกิดจากการ

ประกอบคําท่ีความหมายคูหรือความหมาใกลเคียงกัน ซ่ึงเกิดจากการนําคําตั้งแต ๒ คําข้ึนไปมาเรียงตอกัน 

โดยแตละคํานั้นมีความสัมพันธกันในดานความหมาย อาจมีความหมายเหมือนกันหรือคลายกัน ทํานอง

เดียวกัน ไดแก ปากคอ หูตา มือเทา ดีงาม ฆาฟน ขาทาส เล็กนอย นุมนิ่ม ภูตผีปศาจ แสวงหา รุงเรือง 

เร็วไว ออนนุม  รองรํา พักเบรก แจกจาย หลับนอน บานเมือง ฟาฝน เย็บปกถักรอย ทุกขโศก โรคภัย  

ตื้นลึก หนาบาง เดือดรอน มากมาย ทองไส พอแม ลูกหลาน ญาติมิตร รถเรือ วัวควาย ชางมา ขาว

ปลา น้ําทา พูดจา ดูแล แกไข และมืดคํ่า สําหรับคําศัพทวิธีสรางคําคูภาษาเขมร เชนคําวา 
/phtĕəh sɑm-baeŋ/   “บานเรือน” ផពាសែំ 

/baay tɨk/  “ขาวปลา” បយទឹក 

/phək sii/ “ดื่มกิน” ផឹកសុុ 

/koun caw/ “ลูกหลาน” កូនេច 

/cah tum/ “แกเฒา” ចសលទុ 

/luy kaq/  “เงินทอง”,“เงินเหรียญ” យុយកកល 

/miəh praq/  “เงินทอง” មស្បកល 

/krəy krɑɑ/   “ยากจน” ្កុ្ក 

/cook cɨy/   “โชคชัย” េជគជ័យ 

/bɑɑŋ pqoun/   “พ่ีนอง” ំ�ូន 

/yiəy taa/   “ตายาย” យយត 

/prɨy chəə/   “ปาไม” ំ្ពេឈ 

/yup thŋay/   “คืนวัน” យលំថា 

/day cəəŋ/   “มือเทา” ំដេជំ 

/mhoup qaahaa/   “กับขาว” មូអហ 

/dec touc/ “เล็กนอย” រិចរូច 

/swaeŋ rɔɔk/ “แสวงหา” ែស�ំ ក 

/caek caay/ “แจกจาย” ែចកចយ 

/rŏəm criəŋ/ “รองรํา” រេ្ចមំ 

 



๙๙ 

 

๔.๒.๓ หมวดคําภาษาเขมร 

  หมวดคําภาษาเขมร สามารถจําแนกออกเปน ๑๐ ชนิด ไดแก คํานาม  

คําสรรพนาม คํากิริยา คําวิเศษณ คําคุณศัพท คําเชื่อมหรือคําสันทาน คําอุทาน คําลงทาย คําข้ึนตน

ประโยค คําลงทายประโยค และคํากําหนดมีดังนี้ 

  ๔.๒.๓.๑ คํานามภาษาเขมร  เปนคําท่ีสามารถทําหนาเปนประธานและกรรม

ของประโยคได โดยอาศัยความหมายของคําเปนหลัก หรือ คําท่ีแสดงความเปนชื่อ บุคคล สัตว 

สิ่งของ วัตถุ ลักษณะซ่ึงหมายรวมท้ังสิ่งมีชีวิตและไมมีชีวิต ท้ังท่ีเปนรูปธรรมและท่ีเปนนามธรรม  

ซ่ึงคําศัพทคํานามภาษาเขมร เชนคําวา 
/koq-maa/ “เด็ก” កុម  

/niə-rii/ “ผูหญิง” ន ុ

/qaaw/ “เสื้อ” អវ 

/dɑm-rəy/ “ชาง” ដ ុ

/seh/ “มา” េសា 

/kaa-boup/ “กระเปา” កូ 

/mŏən/ “ไก” មនល 

/tiə/ “เปด” ទ 

/wŏət-prĕəq-kaew/ “วัดพระแกว” វរ�្ពាែកវ 

/qɑŋ-kɔɔ-wŏət/ “นครวัด” អំ�វរ� 

/sphiən/ “สะพาน” ស� ន 

/kaew/ “แกว” ែកវ 

/praa-saat/ “ปราสาท” ្បសទ 

/baay/ “ขาว” បយ            

/tɨk/ “น้ํา” ទឹក 

/koun/ “ลูก” កូន 

/caw/ “หลาน” េច 

/luy/ “เงิน” យុយ 

/koo/ “วัว” េគ 

   



๑๐๐ 

 

 ๔.๒.๓.๒ คําสรรพนามภาษาเขมร  เปนคําท่ีทําหนาท่ีใชแทนคํานาม เพ่ือจะได 

ไมตองกลาวซํ้าๆกันหลายครั้งในการพูด ซ่ึงคําสรรพนามในภาษาไทย เชนคําวา ขาพเจา กระผม ดิฉัน 

พระ เณร หลวงพ่ี หลวงตา ทานเจาคุณ โยม อาตมา เธอ คุณ นาย นางสาว ทาน เขา พวกเขา พอ 

แม ปู ยา ตา ยาย ลุง ปา นา อา พ่ี นอง ลูก อาจารย ครู หมอ พยาบาล คุณหญิง คุณนาย เปนตน  

สําหรับคําศัพทคําสรรพนามภาษาเขมร เชนคําวา 
/khñom/ “ผม”,“ดิฉัน” ខ�ុ 

/kee/ “เขา” េគ 

/kŏət/ “ทาน” គរល 

/niəŋ/ “นาง” នំ 

/niəŋ khñom/ “ดิฉัน” នំខ�ុ 

/niəŋ kañ-ñaa/ “นางสาว” នំក��   

/khñom baat/ “กระผม” ខ�ុបទ 

/nĕəq/ “คุณ” (ผูหญิง) អ�ក 

/look/ “คุณ” (ผูชาย) េលក 

/qəw/ “พอ” ឪ 

/mae/ “แม” ែម៉ 

/qom/ “ปา”,“ลุง” អ៊ 

/miiŋ/ “นา” មុំ 

/bɑɑŋ/ “พ่ี” ំ 

/pqoun/ “นอง” �ូន 

/kmuəy/, /khmuəy/ “หลาน” ក�ួយ 

/caw/ “หลาน” (ปู ยา ตา ยาย) េច  

 ๔.๒.๓.๓ คํากริยาภาษาเขมร เปนคําท่ีทําหนาท่ีแสดงลักษณะอาการหรือการกระทํา

ของนามหรือสรรพนาม ซ่ึงคํากริยาในภาษาไทย เชนคําวา กิน นอน เดิย ยืน นั่ง หัวเราะ รอง ทาน 

อาบน้ํา พูด วิ่ง กระโดด เขียน มอง ซอม ขับ เขียน และพิมพ เปนตน สําหรับคําศัพทคํากริยาภาษาเขมร 

เชนคําวา 
/ñam/ “กิน” ញុ 

/pi-saa/ “ทาน” ពិស  

/tɔɔ-tuəl-tĕəŋ/ “รับประทาน” ទទួយទន 

/ŋuut tɨk/ “อาบน้ํา” ំូរទឹក 



๑๐๑ 

 

/cih/ “ข่ี” ជិា 

/daə/ “เดิน” េដ 

/chɔɔ/ “ยืน” ឈ 

/rŏət/ “วิ่ง” រល 

/leeŋ/ “เลน” េយំ   

/criəŋ/ “รองเพลง” េ្ចមំ 

/rŏəm/ “รํา” រ 

/loot/ “กระโดด” េលរ 

/qɑŋ kuy/ “นั่ง” អំ�ុយ 

/keeŋ/ “นอน” េគំ  

/yum/ “รองไห” យ 

/saəc/ “หัวเราะ” េសច 

/ŋuut/  “อาบ” ំូរ 

/ni-yiəy/ “พูด” និយយ 

 ๔.๒.๓.๔ คําวิเศษณภาษาเขมร เปนคําท่ีทําหนาท่ีขยายกริยาแทใหมีเนื้อความ

ชัดเจนยิ่งข้ึน โดยการทําหนาท่ีเปนคําขยายกิริยา หรือขยายกิริยาวิเศษณดวยกันหรือขยายประโยค 

ใหมีความหมายชัดเจนยิ่งข้ึน และคําวิเศษณในภาษาไทย เชนคําวา เขาเดินเร็ว นองทํางานชา  

เขาทําอาหารอรอย เธอสวยมาก เขาพูดไพเราะ เขาแตงตัวสวย เขาวิ่งเร็ว เธอรองเพลงไพเราะ และ

นองรองไหหนักมาก เปนดน สําหรับคําศัพทคําวิเศษณภาษาเขมร เชนคําวา 
/kmuəy ñam craən/ “หลานกินเยอะ” ក�ួយញុេ្ចន 

/khñom keeŋ craən/ “ผมนอนเยอะ” ខ�ុេគំេ្ចន 

/mae pi baaq daə/ “แมเดินลําบาก” ែម៉ពិបកេដ  

/khñom rŏət lɨən/ “ฉันวิ่งเร็ว” ខ�ុរលេយឿន 

/mae crɨəŋ pi-rŭəh/ “แมรองเพลงไพเราะ” ែម៉េ្ចមំពុេរា 

/taa daə yɨɨt/ “ตาเดินชา” តេដយឺរ 

/kmuəy loot khpŭəh/ “หลานกระโดดสูง” ក�ួយេលរខ�សល 

/pqoun  ŋuut tɨk lɨən/ “นองอาบน้ําเร็ว” �ូនំូរទឹកេយឿន 

/taa ni-yiəy craən/ “ตาพูดมาก” តនិយយេ្ចន 

/miiŋ ni-yiəy pi-rŭəh/ “นาพูดไพเราะ” មុំនិយយពុេរា 

/khñom chɔɔ baan yuu/ “ผมยืนไดนาน” ខ�ុឈបនយូ 



๑๐๒ 

 

 ๔.๒.๓.๕ คําคุณศัพทภาษาเขมร เปนคําท่ีปรากฏหลังคํานาม ท่ีเปนคําประสม

และทําหนาท่ีขยายคํานาม เพ่ือสรางคําใหเปนคําประสมหรือนามประโยคไมสมบูรณ หรืออาจจะ

อธิบายลักษณะของคํานาม และคําคุณศัพทในภาษาไทย เชนคําวา อวน ผอม ดี เลว สูง ต่ํา ดํา ขาว 

สั้น ยาว เด็ก ผูใหญ แก หลังบาน น้ําดื่ม ของกิน ท่ีนอน  ผาเหลือง เสื้อดํา ความดี ความหลัง บานนอก 

หูเบา มาเร็ว จนรวย และ สวยงาม เปนตน สําหรับคําศัพทคําคุณศัพทภาษาเขมร เชนคําวา 
/sɑɑ/ “ขาว” ស  

/khmaw/ “ดํา” េខ�  

/lɨəŋ/ “เหลือง” េយឿំ 

/krɑ-hɑɑm/ “แดง” ្កហម 

/kmeiŋ/, /khmeiŋ/ “เด็ก” េក�ំ  

/caah/ “แก” ចសល  

/khpŭəh/ “สูง” ខ�សល 

/tiəp/ “เตี้ย” ទ  

/wɛɛŋ/ “ยาว” ែវំ 

/khləy/ “สั้น” ខ�ុ 

/sqaat/ “สวย” ស� រ  

/qaa-krɑq/ “ข้ีเหร” អ្កកល 

/sɑŋ-haa/ “หลอ” សង  

/lqɑɑ/ “ดี” យ� 

/lɨən/ “เร็ว” េយឿន 

/yɨɨt/ “ชา” យឺរ 

/yuu/ “นาน” យូ 

/krɑɑ/ “ยากจน” ្ក 

/pi-rŭəh/ “ไพเราะ” ពុេរា 

/yap/ “แย” យ៉ល 

/mɨn lqɑɑ/ “ไมดี” មិនយ� 



๑๐๓ 

 

 ๔.๒.๓.๖ คําเชื่อมบุพบทและคําสันธานภาษาเขมร  ซ่ึงคําศัพทคําเชื่อมบุพบท

และคําสันธานภาษาเขมร เปนคําท่ีทําหนาท่ีตอหรือเชื่อมระหวางคําตางๆ หรือเรื่องราวตางๆ  

ใหติดตอเปนเรื่องเดียวกัน เชื่อมคําใหสัมพันธกัน คําเชื่อมทําหนาท่ีเชื่อมคํากับคํา เชื่อมประโยคกับ

ประโยค เชื่อมขอความกับขอความ หรือขอความใหสละสลวย ซ่ึงคําสันธานหรือคําเชื่อมในภาษาไทย 

เชนคําวา ถา ใกล ไกล ใน แก จน ของ ดวย โดย ก็ จึง เพ่ิง ครั้น ถา...คง เพราะ...จึง ถา...ก็ กวา...ก็  

ครั้ง...จีง เม่ือ...ก็ เพราะฉะนั้น...จึง เม่ือ...จึง พอ...จึง ท้ัง...และ ดังนั้น เพราะ กับ หรือ แต ท่ี ซ่ึง อัน และ 

เพ่ือ เปนตน สําหรับภาษาเขมร เชน េ្ពា, េ្ពាថ, ពុេ្ពា, េដយ, េដយសែរ, ែដយ, ជ, 

ដូេច�ា, ឬ, េនេពយែដយ, ុ៉ែន�, ក�ុំ, អឡុំេពយ, ក៏េដយ, សូមបកែត, នឹំ,និំ , ទង...និំ, តងែត, 

តងពុ, ចេពា ,េ្កយ เปนตนคําเชื่อมบุพบทและคําสันธานในภาษาเขมร ไดแก 
/kraoy/ “หลัง” េ្កយ  

/kraoy-pii/ “หลังจาก” េ្កយពុ  

/baə/ “ถา” េ 

/taə/ “แลว” េរ  

/tŭəh-bəy/ “ถึงแม” េទាុ 

/douc-cə-nih/ “ดังนี้” ដូេច�ា  

/taŋ-pii/ “ตั้งแต” តំពុ 

/taŋ-tae/ “ตั้งแต” តំែរ  

/cɨt/ “ใกล” ជិរ 

/chŋaay/ “ไกล” ឆា យ 

/kraom/ “ใต” េ្កម 

/daoy/ “โดย” េដយ 

/nɨy/ “แหง” ំន 

/nɨŋ/ “และ” និំ 

/nɨŋ/ “จะ” នឹំ 

/rɨɨ/ “หรือ” ឬ 

/daəm-bəy/ “เพ่ือ” េដម្ុ 

/təəp/ “เพ่ิง” េទ  

/kɑɑ/ “ก็” ក៏ 

/prŭəh/ “เพราะ” េ្ពា 

/pii-prŭəh/ “เพราะวา” ពុេ្ពា 



๑๐๔ 

 

/prŭəh-thaa/ “เพราะวา” េ្ពាថ 

/təəp-tae /  “เพ่ิง” េទែរ  

/təəp-nɨŋ/  “เพ่ิงจะ” េទនឹំ  

/daoy-saa/ “เนื่องจาก” េដយស 

/daoy-saa-tae/ “เนื่องจากวา” េដយសែរ 

  ๔.๒.๓.๗ คําอุทานภาษาเขมร  เเปนคําหรือกลุมคําท่ีเปลงออกมา เพ่ือแสดง

อารมณและความรูสึกตางๆ ของผูพูด มักจะเปนคําท่ีไมมีความหมาย แตเนนความรูสึกและอารมณ

ของผูพูดเปลงออกมา ตกใจ ดีใจ เสียใจ ซ่ึงคําอุทานในภาษาไทย เชนคําวา ยี้ เฮย แนะ นี่ โวย โธ 

แหม เอะ เฮอ อุย โอ โธเอย อนิจจัง คุณพระ คุณพระชวย พุทธโธ ปดโธ อ๊ัยยะ และ ตายๆ เปนตน 

สําหรับคําศัพทเก่ียวกับคําอุทานภาษาเขมร เชนคําวา 
/ŋŏəp-ŋŏəp/ “ตายๆ” ងលៗ 

/yii/ “ยี้” យុ  

/put-thoo/ “พุทโธ” ពុេទ�  

/ŋŏəp haəy/ “ตายแลว” ងលេហយ 

/thoo-thoo/ “โธ โธ” េធៗ 

/put-thoo-qaəy/ “พุทโธเอย” ពុេទ� េអយ 

 ๔.๒.๓.๘ คําข้ึนตนประโยคภาษาเขมร เปนคําท่ีทําหนาท่ีเสริมประโยคให

สมบูรณมากยิ่งข้ึน อาจเปนคําข้ึนตนประโยคหรือจะไมใชข้ึนตนประโยคก็ได แตภาษาเขมรนิยมใชเติม

หนาหรือเสริมประโยค ใชเพ่ือใหมีความสละสลวยในประโยค ในคําวา  េរ /taə/ แปลวา “เออ” หรือ 

“แลว” ซ่ึงคําวา េរ /taə/ จะใชข้ึนตนประโยค ถาในประโยคไมมี េរ /taə/ ก็ไมไดทําใหความหมาย

เปลี่ยนแตอยางใด โดยใชไดท้ังในภาษาพูดและภาษาเขียน สําหรับการใชคําข้ึนตนประโยคภาษาเขมร เชน 
/taə look miən prɑ-pŭən  
haəy rɨɨ nɨw/ 

“เออคุณมีภริยาหรือยัง” េរេលកមន្ពន� 

េហយឬេន? 

/taə look miən koun  
haəy rɨɨ nɨw/ 

“เออคุณมีลูกหรือยัง” េរេលកមនកូន 

េហយឬេន? 

/taə look miən sɑŋ-saa  
pŏən haəy rɨɨ nɨw/ 

“เออคุณมีแฟนหรือยัง” េរេលកមនសំ្ 

េហយឬេន 

/taə mae nĕəq naa crɨəŋ pi-rŭəh/ “แลวแมของใครรองเพลงไพเราะ” េរែម៉អ�កណេ្ចមំពុេរា 

/taə taa nĕəq naa daə yɨɨt/ “แลวตาของใครเดินชา” េរតអ�កណេដយឺរ 

/taə kmuəy naa loot khpŭəh/ “แลวหลานคนไหนกระโดดสูง” េរក�ួយណេលរខ�សល 



๑๐๕ 

 

/taə pqoun  naa ŋuut tɨk lɨən/ “แลวนองคนไหนอาบน้ําเร็ว” េរ�ូនណំូរទឹកេយឿន 

/taə taa naa ni-yiəy craən/ “แลวตาคนไหนพูดมาก” េរតណនិយយេ្ចន 

/taə miiŋ naa ni-yiəy pi-rŭəh/ “แลวนาคนไหนพูดไพเราะ” េរមុំណនិយយពុេរា 

/taə pqoun  naa chɔɔ baan yuu/ “แลวนองคนไหนยืนไดนาน” េរ�ូនណឈបនយូ 

/taə kmuəy naa ñam craən/ “หลานกินเยอะ” េរក�ួយណញុេ្ចន 

/taə look miən prɑ-pŭən  
haəy rɨɨ nɨw/ 

“แลวคุณมีภริยาหรือยัง” េរេលកមន្ពន� 

េហយឬេន? 

/taə look miən koun  
haəy rɨɨ nɨw/ 

“แลวคุณมีลูกหรือยัง” េរេលកមនកូន 

េហយឬេន? 

/taə look miən sɑŋ-saa  
haəy rɨɨ nɨw/ 

“แลวคุณมีแฟนหรือยัง” េរេលកមនសំ្ 

េហយឬេន 

   ๔.๒.๓.๙ คําลงทายประโยคภาษาเขมร เปนคําท่ีทําหนา ท่ีเสริมประโยค  

เพ่ือบอกทัศนคติ และ อารมณ หรือความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง เปนคําท่ีไมมีความหมายแนน

นอนตายตัว ท้ังนี้ข้ึนอยูกับอารมณและทัศนะผูพูด ซ่ึงคําศัพทของคําลงทายในภาษาไทย เชนคําวา คะ 

คะ คา ขา จะ จะ จา วะ วา โวย ฮะ ยะ นะ นา นะคะ นะครับ ครับ คาบ หรอก เหรอ ใชเหรอ เหลอ 

ง้ันเหรอ ดวย เลย แลว ไง ยังไง และไหม เปนตน สําหรับคําศัพทเก่ียวกับคําลงทายภาษาเขมร เชนคําวา 
/caa/ “คะ” ច 

/baat/ “ครับ” បទ 

/məc/ “ไง” េម៉ច 

/mɛɛn qɑt/ “ใชเหรอ” ែមនអរល 

/tee/ “ไหม” េទ 

/qɑñ cəŋ/ “ง้ันเหรอ” អយច ឹំ 

/haəy/ “แลว” េហយ 

/mleh/ “จัง” េម�៉ា 

/sɑh/ “เลย” េសា 

/naa/ “นา” ណ  

/nah/ “นะ” ណសល 

/caa/ “จา” ច  

/caah/ “คะ” ចស 



๑๐๖ 

 

   ๔.๒.๓.๑๐ คํากําหนดภาษาเขมร เปนคําท่ีมีหนาท่ีขยายคํานาน หรือ นาม

ประโยคไมสมบูรณ อาจเปนคําคุณศัพทก็ได สรรพนามก็ได  ซ่ึงคําศัพทคํากําหนดในภาษาไทย เชนคํา

วา นี่ นี้ นั่น นั้น โนน โนน ไหน ตรงนั้น ตรงนี้  คนนี้ คนนั้น บานนี้ บานโนน นี่ของใคร นี่ของพ่ี  ไหน

ของผม และบานหลังไหน เปนตน สําหรับคําศัพทคํากําหนดภาษาเขมร เชนคําวา 
/nih/ “นี้” េនះ 

/nuh/ “นั้น” េនះ 

/naa/  “ไหน” ណ 

/nĕəq naa/ .“ใคร” អ�កណ 

/rɔ-bɑh nĕəq naa/ “ของใคร” របស់អ�កណ 

/sphiən nuh/ “สะพานนั้น” ស នេនះ 

/kaew nĕəq naa/ “แกวใคร” ែកវអ�កណ 

/praa-saat  nih/ “ปราสาทนี้” ្រសទេនះ 

/baay nih/ “ขาวนี้” រយេនះ            

/tɨk nĕəq naa/ “น้ําของใคร” ទឹកអ�កណ 

/kɑn-laeŋ nih/ “ตรงนี้” កែនងេនះ 

/kɑn-laeŋ nuh/ “ตรงนั้น” កែនងេនះ 

/baay nĕəq naa/ “ขาวของใคร” រយអ�កណ 

/mnĕəq nih/ “คนนี้” ម� ក់េនះ 

/mnĕəq nuh/ “คนนั้น” ម� ក់េនះ 

/dɑɑp nih/ “ขวดนี้” ដបេនះ 

/qaaw nih/ “เสื้อนี้” អវេនះ 

/dɑm-rəy nuh/ “ชางนั้น” ដេុនះ 

/phĕəq nih/ “บานนี้” ច�ះេនះ 

/phĕəq nuh/ “บานโนน” ច�ះេនះ 

/wŏət naa/ “วัดไหน” វត�ណ 



๑๐๗ 

 

๔.๓ ระบบประโยคภาษาเขมรพนมเปญ 

ระบบประโยค เปนสาขาหนึ่งของไวยากรณ ซ่ึงเก่ียวของกับการศึกษาการจําคําในประโยค

และเก่ียวกับความสัมพันธของคําในประโยค เรียกวา ไวยากรณ ซ่ึงบรรยายถึงประโยคของภาษาและ

ความสัมพันธของคําในประโยค โดยการเอาคําท้ังหลายมาวางไวดวยกันเพ่ือสรางประโยค  

ซ่ึงไดแกประโยคพ้ืนฐานและประโยคปริวรรต12

๑๓ 

ความหมายของประโยคทัศนะของนักไวยากรณเดิมกับนักนักไวยากรณใหมมีขอแตกตาง

ท่ีสําคัญคือประโยคในทัศนะของนักภาษาศาสตรรุนเกาเนนกลุมคําท่ีมีเนื้อความสมบูรณและมีลักษณะ

เปนประโยคภาษาเขียมมากกวาประโยคภาษาพูด เชน ประโยค คือ ถอยท่ีมีเนื้อความครบบริบูรณ13๑๔ 

ประโยค คือ คําพูด ขอความท่ีบริบูรณตอนหนึ่งๆ ไดแก ประโยคบอกเลา ประโยคปฏิเสธ 

ประโยคคําถาม และประโยคคําสั่ง ประโยคมีขอความท้ังภาคประธาน และภาคแสดง มีใจความสมบูรณ

ครบถวน14

๑๕ 

 ระบบประโยคแบงตามจํานวนเนื้อหาได ๓ รูปแบบ คือ 

ประโยคความเดียว คือประโยคท่ีมีใจความเดียว คือมีบทประธานบทเดียว และบทกริยา

เพียงบทเดียว ประโยคความเดียว สันธานท่ีใชเชื่อมบทกรรมหรือวิเศษณเปนการเชื่อมคํา เชนคําวา 

“ผมมีความยินดีท่ีจะตอนรับทาน และคณะสูกองบัญชาการกองทัพไทย”  

ประโยคความรวม คือ ประโยคท่ีรวมประโยคความเดียวตั้งแต ๒ ประโยคข้ึนไปเขาดวยกัน โดยมี

สันธานเปนเครื่องเชื่อม โดยมีขอสังเกต สันธานใชเชื่อมประธานหรือกริยาเปนการเชื่อมประโยค เชน

คําวา “ผมมีความยินดีท่ีจะใหการสนับสนุนทานและคณะตลอดระยะเวลาท่ีอาศัยอยูในประเทศไทย” 

 ประโยคความซอน หมายถึง ประโยคท่ีรวมประโยคความเดียวหนึ่งประโยค โดยประโยค

หลัก แลวมีประโยคความเดียวอ่ืนมาเสริม ท่ีเชื่อมประโยคหลักกับประโยคยอยใหเปนประโยคความ

ซอนแบบนี้ไดแก จน, เพราะ, ท่ี, ซ่ึง, เม่ือ, ให, ทวา, ตาม, ราวกับ, เหมือน, ดุจดัง, เสมือน, ระหวางท่ี, 

เพราะเหตุวา ในภาษาเขมร เชน េ្ពា, េ្ពាថ, ពុេ្ពា, េដយ, េដយសែរ, ែដយ, ជ, ដូច, 

ដូចជ, េនេពយែដយ, ុ៉ែន�, ក�ុំ, អឡុំេពយ, ក៏េដយ, េទះបក, េទះបកថ, សូមបកែត, នឹំ, និំ, 

េដម ក្, ទង, តងែត, តងពុ, ចេពា เปนตน เปนตัวเชื่อมในประโยค 

                                           
๑๓ ปรีชา คะเนตนอก, เรื่องเดียวกัน หนา ๑๐๙. 
๑๔ พระยาอุปกิตศิลปสาร, หลักภาษาไทย, (กรุงเทพมหานคร: ไทยวัฒนาพานิช, ๒๕๑๔),  

หนา ๑๙๒. 
๑๕ ราชบัณทิตยสถาน,  พจนนุกรมฉบับราชบัณทิตยสถาน, (กรุงเทพมหานคร : นานมีบุคพับลิเคช่ันส

จํากัด, ๒๕๒๕),  



๑๐๘ 

 

 ประโยค หมายถึง คําตั้งแต ๓ คําข้ึนไป มาผสมกันแลวทําใหเปนประโยคท่ี สมบูรณ  

ซ่ึงรูปประโยคจะประกอบไปดวย ประธาน + กิริยา + กรรม  

 การประโยคแบงตามจํานวนเนื้อความได ๖ ชนิด คือ ๑) ประโยคบอกเลา ๒) ประโยค

ปฏิเสธ ๓) ประโยคคําสั่ง ๔) ประโยคคําถาม ๕) ประโยคขอรองออนวอน  และ๖) ประโยคแสดง

ความตองการ  

 ๔.๓.๑ ประโยคไมสมบูรณ คือ คําท่ีติดตอกันตั้งแต ๒ ข้ึนไป ซ่ึงมีความหมายเปนเรื่อง

เดียวกันแตเปนเพียงสวนหนึ่งของประโยคและไมมีเนื้อความครบถวนเปนประโยคเชน นกเขา วัดบาง

ประทุนใน ในหมอทองเหลือง นอนกลางวันบอยๆ15

๑๖  

 ประโยคไมสมบูรณ เปนคําหรือกลุมคําตั้งแต ๒ คําข้ึนไป ท่ีนํามาผสมกันแลว เปนขอความท่ีไม

สมบูรณ แตไดใจความ สามารถเขาใจในบริบทนั้น เปนขอความท่ีมีใจความเดียวหรือบทกริยาเพียงบท

เดียว โดยมีคําสันธานท่ีใชเชื่อมบทกรรมหรือวิเศษณ ประโยคไมสมบูรณในภาษาไทย เชนคําวา รองเพลง

ไพเราะ ทํางานเยอะ งวงนอน ไปเท่ียววัดพระแกว ขยันจริงๆ ประโยคไมสมบูรณในภาษาเขมร เชนคําวา 

 
/pi-saa + baay/ “กินขาว” ពិស + បយ ពិសបយ 

/phək + tɨk/ “ดื่มน้ํา” ផឹក + ទឹក ផឹកទឹក 

/phək + sraa/ “ดื่มเหลา” ផឹក + �ស ផឹក�ស 

/tɨw + phtĕəh/ “ไปบาน” េទ + ផពា េទផពា 

/mɔɔk + phsaa/ “มาตลาด” មក + ផ្ មកផ្ 

/rɔɔk + siəw-pɨw/ “หาหนังสือ” ក + េសៀវេភ កេសៀវេភ 

/muc + tɨk/ “อาบน้ํา” មុជ + ទឹក មុជទឹក 

/ñam + craən/ “กินเยอะ” ញុ + េ្ចន ញុេ្ចន 

/soum + luy/ “ขอตังค” សុ + យុយ សុយុយ 

/tɨw + phuu-mɨə/ “ไปพมา” េទ + ភូម េទភូម 

 

                                           
๑๖ เรืองเดช ปนเข่ือนขัตยิ, ภาษาศาสตรภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔), หนา ๒๑๙. 



๑๐๙ 

 

๔.๓.๒ ประโยคสมบูรณ 

ประโยคสมบูรณ หรือเรียกวา ประโยคความรวม เปนการนําคําตั้งแต ๓ คําข้ึนไปมาแตง

เปนประโยคเขาดวยกัน โดยมีคําเชื่อมประธานหรือกริยาและกรรม เปนการเชื่อมประโยค ใหประโยค

มีความสมบูรณ ไดแก ประธาน+กิริยา+กรรม ซ่ึงประโยคสมบูรณในภาษาไทย เชนคําวา อาหารเปน

สิ่งจําเปนสําหรับฉัน ขาวแกงและขนมจีนเปนอาหารท่ีฉันชอบมาก เปนตน สําหรับคําศัพทเก่ียวกับ

ประโยคสมบูรณ ไดแก ประธาน+กิริยา+กรรม ในภาษาเขมร เชนคําวา 
/khñom + ñam + baay/ “ผม + ทาน + ขาว” ខ�ុ + ញុ + បយ 

/maə + wiəy + koun/ “แม + ตี + ลูก” ែម៉ + វយ+ កូន   

/khñom + tɨw+ phsaa/ “ฉัน + ไป + ตลาด” ខ�ុ + េទ +ផ្ 

/maə + muc + tɨk/ “แม +อาบ + น้ํา” ែម៉ + មុជ+ ទឹក 

/khñom + ñam + craən/ “ฉัน + กิน + เยอะ” ខ�ុ + ញុ + េ្ចន 

/khñom + thwəə + tiə hiən/ “ผม + เปน + ทหาร” ខ�ុ + េធ� + ទហន 

/mdaay+ khñom+ sqaat/ “แม + ฉัน + สวย” ម� យ + ខ�ុ + ស� រ 

/qəw puk+ ñam +trəy/ “พอ + กิน + ปลา” ឪពុក + ញុ +្រុ 

 ประโยคสมบูรณมีจํานวน ๖ ชนิด ไดแก ประโยคบอกเลา ประโยคปฏิเสธ ประโยคคําสั่ง 

ประโยคคําถาม ประโยคขอรอง และ ประโยคแสดงความตองการ ดังนี้ 

   ๔.๓.๒.๑ ประโยคบอกเลา  เปนประโยคท่ีผูพูดตองการใหผูฟงทราบประโยคท่ีมี

ใจความเพ่ือบอกใหทราบ วาใครทําอะไร ทําท่ีไหน ทําอยางไร เปนการแจงเรื่องราวใหทราบ หรือบอก

เรื่องราวตางๆ สําหรับคําศัพทเก่ียวกับประโยคบอกเลาภาษาเขมร เชนคําวา 
 /khñom  tɨw saa-laa riən/  “ผมไปโรงเรียน”  ខ�ុេទសលេៀន   

 /kruu bɑŋ-riən khñom /  “ครูสอนฉัน”  ្គកេ្ំមនខ�ុ 

 /krɑ-bəy sii smaw/  “กระบือกินหญา”  ្កុសុុេេ�  

 /qəw-puk coul-cət ñam  trəy/  “พอชอบทานปลา”  ឪពុកចូយចិរ�ញុ្រុ 

  ๔.๓.๒.๒ ประโยคปฏิเสธภาษาเขมร เปนประโยคท่ีผู พูดตองการปฏิเสธ  

ไมยอมรับ เม่ือใหผูพูดถาม ประโยคท่ีมีใจความไมตอบรับ มีเนื้อความตรงกันขามกับประโยคบอกเลา

ในภาษาไทย เชน ไม ไมได ไมใช มิได เปนตน สําหรับคําศัพทเก่ียวกับประโยคปฏิเสธภาษาเขมร เชน 
/khñom mɨn thlŏəp pɨk-sraa tee/ “ผมไมเคยดื่มเหลา” ខ�ុមិនធ� លផឹក�សេទ   

/khñom mɨn mɛɛn caow tee/   “ผมไมใชโจร” ខ�ុមិនែមនេចេទ 

/khñom mɨn miən prɑ-pŭən tee/ “ผมไมมีเมีย” ខ�ុមិនមន្ពន�េទ   

/khñom mɨn baan lŭəq krɨəŋ- 
ñiən tee/ 

“ผมไมไดขายยาเสพติด” ខ�ុមិនបនយកល 

េ្គគំេញមនេទ 



๑๑๐ 

 

  ๔.๓.๒.๓ ประโยคคําสั่ง เปนประโยคท่ีบอกใหบุคคลอ่ืนทําหรือไมทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง

มักจะละประธานไว เชนคําวา หาม อยา สําหรับคําศัพทเก่ียวกับประโยคคําสั่งภาษาเขมร เชนคําวา 
 

/haam qɑŋ-kuy ləə kaw-qəy  
look kruu/ 

“หามนั่งบนเกาอ้ีคุณคร”ู ហមអំ�ុយេយ 

េកអុេលក្គក  

/haam houp baay peel yup/ “หามกินขาวดึก” ហមហូបយ 

េពយយល  

/kom dɑh sbaek cəəŋ tuk tii nih/  “อยาถอดรองเทาไวบริเวณนี้”  កុេដាែស្កេជំ 

ទុកទុេនា 

/srɑ-wəŋ haam baək-bɑɑ/   “เมาไมขับ”,“เมาหามขับ” �សវ ឹំ ហមេក 

/kom thwəə sɑm-leiŋ khlaŋ/     “อยาสงเสียงดัง” កុេធ�សេយំខ� ំ 

๔.๓.๒.๔ ประโยคคําถาม เปนประโยคท่ีผูพูดตองการถามใหผูฟงตอบ ประโยคท่ีมีใจความ

เปนคําถาม เพ่ือตองการคําตอบ คําท่ีเปนคําถามจะอยูตนประโยคหรือทายประโยคก็ได ประโยค

คําถามท่ีตองการคําตอบรับหรือปฏิเสธ มักมีคําท่ีใชถามวา หรือ หรือไม ไหน ใคร อะไร ท่ีไหน เม่ือไร 

อยางไร เหตุใด เทาใด สําหรับคําศัพทเก่ียวกับประโยคคําถามภาษาเขมร เชนคําวา 
/look miən prɑ-pŭən  
haəy rɨɨ nɨw/ 

“คุณมีภริยาหรือยัง” េលកមន្ពន� 

េហយឬេន? 

/look kruu dael bɑŋ-riən  
look kruu chmŭəh qwəy/ 

“คุณครูท่ีสอนคุณชื่ออะไร” េលក្គកែដយេ្ំមន 

េលកេឈ� ាអ�ុ ?  

/pqoun srəy miən sɑŋ-saa  
pon-maan nĕəq haəy/ 

“นองสาวมีแฟนก่ีคนแลว” �ូន�សុមនសំ្ 

ុ៉ន� នអ�កេហយ  

/niəy-yŭəq-rŏət-thə-mŭən-trəy 
prɑ-teeh kɑm-pu-ciə 
chmŭəh qwəy/ 

“นายกรัฐมนตรีประเทศกัมพูชา

ชื่ออะไร”  

នយកដ�ម�ន�ុ្េទស 

កម�ុជេឈ� ាអ�ុ ? 

    

 



๑๑๑ 

 

   ๔.๓.๒.๕ ประโยคขอรองภาษา เปนประโยคท่ีผูพูดตองการออนวอน ขอรองให

ผูฟงปฏิบัติตามประโยคท่ีมีขอความแสดงความตองการใหชวยเหลือในลักษณะตางๆ สําหรับคําศัพท

ประโยคขอรองในภาษาไทย มักจะมีคําวา โปรด เมตตา กรุณา ชวย วาน อยูหนาประโยค และมักจะมี

คําวา หนอย ซิ นะ อยูทายประโยค ซ่ึงคําศัพทเก่ียวกับประโยคขอรองภาษาเขมรเขมร โดยไดขอมูล

จากการสัมภาษณผูบอกภาษา ท้ัง ๑๐ ทาน เม่ือสิงหาคม ๖๑ ซ่ึงบอกวามีประโยคแสดงความขอรอง

ใชในภาษาเขมรพนมเปญดวย เชนคําวา 
/soum meet-taa kom ni-yiəy  
lɨɨ peek/ 

“ขอความกรุณาอยาพูด 

เสียงดัง” 

សូមេមត� កុនិយយយឺេពក 

/soum mee-taa dɑh  
sbaek cəəŋ/ 

“กรุณาถอดรองเทา” សូមេមត� េដាែស្កេជំ 

/soum meet-taa kom cŭəq  
baa-rəy/ 

“ขอความกรุณา 

งดสูบบุหรี” 

សូមេមត� កុជកលប ុ

/soum cuəy lup saa/ “ชวยลบขอความ សូមជួយយុស 

/soum qɑñ-cəəñ qɑŋ-kuy  
ləə kaw-qəy/ 

“ขอเชิญนั่งลงบนเกาอ้ี” សូមអេយ� ញអំ�ុយេយេកអុ 

/houp baay haəy soum cuəy 
liəŋ caan phɑɑŋ/ 

“ทานขาวแลวชวยลาง 

จานดวย” 

ហូបយេហយ  

សូមជួយលំចនផំ 

/soum meet taa cuəy dɑh 
sbaek cəəŋ mun coul 
phtĕəh/ 

“ขอความกรุณาถอด 

รองเทากอนเขาบาน” 

សូមេមត� ជួយេដា 

ែស្កេជំមុនចូយផពា 

   ๔.๓.๒.๖ ประโยคแสดงความตองการ เปนประโยคท่ีแสดงความอยากได  

อยากมี อยากเปนสิ่งใดสิ่งหนึ่ง มักมีคําวา อยาก ตองการ ปรารถนา ประสงค อยูในประโยค สําหรับ

คําศัพทเก่ียวกับประโยคตองการภาษาเขมร โดยไดขอมูลจากการสัมภาษณผูบอกภาษาท้ัง ๑๐ ทาน 

เม่ือสิงหาคม ๖๑ ซ่ึงบอกวามีประโยคแสดงความตองการใชในภาษาเขมรพนมเปญดวย เชนคําวา 
/mdaay cɑŋ qaoy khñom 
thwəə tiə-hiən/ 

“แมอยากใหฉันเปนทหาร” ម� យច លំ់្ខ�ុេធ�ទហន 

/khñom cɑŋ riən 
khpŭəh khpŭəh/ 

“ฉันอยากเรียนตอสูงๆ” ខ�ុច លំេៀនខ�សលៗ 

/paa cɑŋ qaoy khñom riən  
puu kae/ 

“พออยากจะใหฉันเรียนเกง” ប៉ច លំ់្ខ�ុេៀនពូែក 



๑๑๒ 

 

/bɑɑŋ cɑŋ baan luy craən/ “พ่ีอยากมีเงินเยอะ” ំច លំមនយុយេ្ចន 
 

/khñom cɑŋ baan praq khae 
craən craən/ 

“ผมอยากไดเงินเดือนเยอะๆ” ខ�ុច លំបន្បកលែខេ្ចនៗ 

 

๔.๓.๓ ประโยคความซอน  

ประโยคความซอน ในภาษาไทย มีคําวา  เพราะ,ท่ี, ซ่ึง, เม่ือ, ให, ทวา, ตาม, ราวกับ,สู, 

เหมือน, ดุจดัง, เสมือน,ระหวางท่ี, เพราะเหตุวา เปนตน คําเชื่อมประโยคความซอนในภาษาเขมร 

เชน េ្ពា, េ្ពាថ, ពុេ្ពា, េដយ, េដយសែរ, ែដយ, ជ, ដូច, ដូចជ, េនេពយែដយ, ុ៉ែន�, 

ក�ុំ, អឡុំេពយ, ក៏េដយ, េទះបក,េទះបកថ,សូមបកែត, នឹំ, និំ, េដម ក្, ទង, តងែត, តងពុ, 

ចេពា  เปนตน 
ประโยคความซอนในภาษาไทย เชน คุณแมบุญเกิดรับประทานยาสมุนไพรท่ีไดมาจากวัด,  

พอสุขและแมเกิดทานดูแลลูกๆไดดีมากๆ, คุณประกอบชอบทํางานดานการพูดและงานนายหนา,  

คุณติ้กทํากับขาวเลี้ยงแขกท่ีมาจากจังหวัดบุรีรัมย, คุณตุยชอบรองเพลงชอบเท่ียวและชอบซ้ือของ 

ในหางดังๆ , คุณนายชอบขายตามตลาดนัดและชอบทําไรทํานา, คุณอุทําความดีเคายอมมีความเจริญ

กับชีวิต, คุณนอยดูแลพอแมจะมีเจริญรุงเรืองแกตัวเองและครอบครัว, การเยือนประเทศกัมพูชาใน

ครั้งนี้ประเทศไทยไดรับการตอนรับเปนอยางดี, การแลกเปลี่ยนขาวสารเปนสิ่งท่ีดีของท้ังสองฝาย, 

และ ประเทศกัมพูชามีประชากรจํานวนมากมายท่ีอาศัยอยูในกรุงพนมเปญ เปนตน  

ประโยคความซอนภาษาเขมรนั้น ผูวิจัยไดรวบรวมประโยคความซอนท่ีเปนภาษาราชการ 

ในการเยี่ยมคํานับอยางเปนทางการ โดยผูสนใจสามารถนําไปประยุกตใชในงานแปลหรืองานลาม

ภาษาเขมรเก่ียวกับประเด็นสนทนาท่ีสําคัญตางๆ ระหวางการเขาเยี่ยมคํานับของผูนําระดับสูงมีดังนี้ 

  ๔.๓.๓.๑ ประโยคความซอนภาษาราชการ เก่ียวกับการแลกเปลี่ยนการเยือน  

ใชคําศัพทในการกลาวตอนรับแขกผูมาเยือน ของผูนําระดับสูงประเทศไทยและราชอาณาจักรกัมพูชา เชน 

     ๑) /soum swaa-kum dael baan qɑñ-cəəñ mɔɔk kan qa-kĕəq-bɑñ-ciə- 
kaa-ra-thaan kɑɑŋ tŏəp phuu-mɨn thay/ 

       “ขอตอนรับสูกองบัญชาการกองทัพไทย” 

        សូមស� គមននែដយបនអេយ� ញមកកនលអគ��� កដ� នកំទ័ពភូមិនពំថ 

…………..………………………………………………………………………… 

  ๒) /khñom soum sɑm-daeŋ nɨw ma-noo-sɑñ-ceit-ta-naa saom-ma-
nŏəh-riik-riəy yaaŋ kray-lɛɛŋ nɨŋ tɔ-tuəl swaa-kum cɑm-pŭəh wŏət-da-miən qaek qot-
dɑm nɨŋ kənaq prɑ-ti-phuu dael baan qɑñ-cəəñ mɔɔk kan qa-kĕəq-bɑñ-ciə-kaa ra-
thaan kɑɑŋ tŏəp phuu-mɨn thay/ 



๑๑๓ 

 

  “ผมมีความยินดีท่ีจะตอนรับทานและคณะสูกองบัญชาการกองทัพไทย” 

  ខ�ុសូមសែម�ំ នូវមេនសេយច រនេសមនស្កុរយយ៉ំំ្កែយំ និំទទួយ

ស� គមននចេពាវរ�មន ឯកឧរ�មនិំគណន្រិភូ ែដយបនអេយ� ញមកកនល  អគ��� កដ� នកំ

ទ័ពភូមិនពំថ 

      ..…………………………………………………………………………………………… 

  ๓) /khñom miən saekdəy saom-ma-nŏəh riik-riəy yaaŋ kray-lɛɛŋ nɨŋ 
ciə kət-te-yŭəh dɑɑ qot-dɑŋ-qot-dɑm dael baan tɔ-tuəl swaa-kum cɑm-pŭəh qaek-qot-dɑm 
baan qɑñ-cəəñ mɔɔk kan qa-kĕəq-bɑñ-ciə-kaa-ra-thaan kɑɑŋ tŏəp phuu-mɨn  thay/ 

  “ผมมีความยินดีและรูสึกเปนเกียรติอยางยิ่งท่ีจะตอนรับทานสูกองบัญชาการ

กองทัพไทย” 

  ខ�ុមនេសចក�ុេសមនស្កុរយយ៉ ំំ្កែយ  ំ និំជកិរ�ិយដ៏ឧរ�ុំ�ឧរ�ម ែដយ

បនទទួយស� គមនន ចេពាឯកឧរ�ម  បនអេយ� ញមកកនល អគ��� កដ� នកំទ័ពភូមិនពំថ 

      ..…………………………………………………………………………………………… 

   ๔) /khnoŋ niəm rɔɔ-bɑh qa-kĕəq mee bɑñ-ciə kaa naɨy kɑɑŋ tŏəp 
phuu-mɨn thay khñom soum swaa-kum qaek-qot-dɑm baan qɑñ-cəəñ mɔɔk kan  
qa-kĕəq-bɑñ-ciə-kaa-ra-thaan kɑɑŋ  tŏəp  phuu-mɨn thay/ 
   “ในนามของผูบัญชาการทหารสูงสุด ผมขอตอนรับทานสูกองบัญชาการกองทัพไทย” 

  ក�ុំនមសល អគ�េម�� កំនកំទ័ពភូមិនពំថ ខ�ុសូមស� គមនន ចេពាវរ�មន

ឯកឧរ�ម ែដយបនអេយ� ញមកកនលអគ��� កដ� នកំទ័ពភូមិនពំថ 

         …………..…………………………………………………………………………… 

  ๔.๓.๓.๒  ประโยคความซอนภาษาราชการ เก่ียวกับการกลาวแสดงความยินดีกับ

ตําแหนงใหม เชนคําวา   

 ๑) /khñom soum sɑm-daeŋ kaa qɑɑp-qɑɑ-saa-tɔɔ cɑm-pŭəh dɑm-
naeŋ thməy rɔ-bɑh qaek-qot-dɑm/ 

  “ผมขอแสดงความยินดีกับตําแหนงใหมของทาน” 

  ខ�ុសូមសែម�ំកអអសទ ចេពារែណំថ�ុសលឯកឧរ�ម 

   ………………………………………………………………………………………… 

  ๒) /khñom soum sɑm-daeŋ kaa qɑɑp-qɑɑ-saa-tɔɔ cɑm-pŭəh dɑm-
naeŋ thməy rɔɔ-bɑh qaek-qot-dɑm khnoŋ thaa-naq...dɑm-naeŋ  ciə.../ 

  “ผมขอแสดงความยินดีกับตําแหนงใหมของทานในฐานะ….ตําแหนงเปน…” 

  ខ�ុសូមសែម�ំកអអសទ ចេពារែណំថ�ុ សលឯកឧរ�មក�ុំឋនន... 

រែណំជ… 

         ………………………………………………………………………………………… 



๑๑๔ 

 

  ๓) /khñom soum sɑm-daeŋ kaa qɑɑp-qɑɑ-saa-tɔɔ cɑm-pŭəh qaek-
qot-dɑm dael tɔɔ-tuəl kaa taeŋ-taŋ .../ 

  “ผมขอแสดงความยินดีท่ีทานไดรับการแตงตั้งใหดํารงตําแหนง...” 

  ខ�ុសូមសែម�ំកអអសទ ចេពាឯកឧរ�ម ែដយទទួយកែរំតំជរែណំ…  

  ……………………………………………………………………………………… 

       ๔) kaa taeŋ-taŋ qaoy bɑñ-chɔɔ /soum sɑm-daeŋ kaa qɑɑp-qɑɑ-saa-tɔɔ  
cɑm-pŭəh qaek-qot-dɑm dael tɔɔ-tuəl chmŭəh khnoŋ dɑm-naeŋ.../ 

   “ขอแสดงความยินดีท่ีทานไดรับการแตงตั้งใหดํารงตําแหนง…” 

   សូមសែម�ំកអអសទ ចេពាឯកឧរ�ម ែដយបនទទួយកែរំតំ  

់្យ្េឈ� ាក�ុំរែណំ...  

  ……………………………………………………………………………………… 

  ๔.๓.๓.๓ ประโยคความซอนภาษาราชการ เก่ียวกับความสัมพันธทางทหารของ

ประเทศไทยและราชอาณาจักรกัมพูชา เชนคําวา   

  ๑) /kɑɑŋ tŏəp phuu-mɨn thay nɨŋ kɑɑŋ yoo-thə-pŏəl kheem-mə-raq 
phuu-mɨn miən kaa tum-nĕəq tum-nɔɔŋ dɑɑ cɨt snət ciə craən chnam mɔɔk haəy/ 

  “กองทัพไทยและกองทัพกัมพูชามีความสัมพันธท่ีใกลชิดมาเปนเวลาหลายป” 

  កំទ័ពភូមិនពំថ និំកំេយធពយេខមភូមិនព មនកទនកលទនំដ៏ជិរស�ិទ�ជ

េ្ចនឆ� មកេហយ 

……………………………………………………………………………………… 

  ๒) /tĕəŋ pii kɑɑŋ tŏəp miən kaa tum-nĕəq tum-nɔɔŋ dɑɑ cɨt snət  
khnoŋ kɑm-rət twee-phiə-kii/ 

  “ท้ังสองกองทัพมีความสัมพันธท่ีใกลชิดในระดับทวิภาคี” 

  ទំពុកំទ័ពមនកទនកលទនំដ៏ជិរស�ិទ�ក�ុំក្មិរេទ�ភគុ 

……………………………………………………………………………………… 

  ๓) /khñom sɑŋ-khɨm thaa kaa tum-nĕəq tum-nɔɔŋ tĕəŋ pii nɨŋ phdɑl 

kaa pŭəŋ-rɨŋ qaoy kan tae miən phiəp snət-snaal bɑn-thaem tiət/  
  “ผมหวังวาความสัมพันธระหวางท้ังสองกองทัพจะไดรับการเสริมสรางใหแนน 

แฟนยิ่งข้ึนไป” 

  ខ�ុសំ្ឹមថកទនកលទន ំវំកំទ័ពទំពុ នឹំផ�យលកព្ំឹ  ំ ់្កនលែរមន 

ភពស�ិទ�ស� យែន�មេទៀរ 

……………………………………………………………………………………… 

  ๔) /kɑɑŋ tŏəp phuu-mɨn thay nɨŋ kɑɑŋ yoo-thə-pŏəl kheem-mə-ra-
phuu-mɨn  miən kaa tum-nĕəq tum-nɔɔŋ dɑɑ lqɑɑ  ciə rɔɔ-yĕəq peel yuu qɑŋ-waeŋ/ 



๑๑๕ 

 

  “กองทัพไทยและกองทัพกัมพูชามีความสัมพันธอันดีมายาวนาน” 

  កំទ័ពភូមិនពំថ និំកំេយធពយេខមភូមិនព មនកទនកលទនំដ៏យ�ជយន

េពយយូអែំ�  ំ

     …………………………………………………….………………………………… 
  ๔.๓.๓.๔ ประโยคความซอนภาษาราชการ เก่ียวกับความรวมมือท่ัวไป เชนคําวา  

  ๑) / tĕəŋ pii kɑɑ tŏəp miən kaa tum-nĕəq tum-nɔɔŋ dɑɑ lqɑɑ ciə  
rɔɔ-yĕəq peel yuu qɑŋ-waeŋ nɨw khnoŋ  krup-krup wi-say/ 

  “ท้ังสองกองทัพมีความสัมพันธอันดีมายาวนานในทุกๆดาน” 

  ទំពុកំទ័ពមនកទនកលទនំដ៏យ�ជយូអែំ�ំេនក�ុំ្គលៗ វស័ិយ 

………………………………………..…………………………………………… 

  ๒) /riə-ciə-naa-caq thay nɨŋ riə-ciə-naa-caq kɑm-pu-ciə miən kaa 
tum-nĕəq tum-nɔɔŋ dɑɑ cɨt snət krup krup tɨt-thə-phiəp nɨŋ krup kɑm-rət/ 

  “ราชอาณาจักรไทยและราชอาณาจักรกัมพูชามีความสัมพันธอันใกลชิดในทุกๆ 

มิติและกระดับ” 

  រជណច្កំថនិំរជណច្កកម�ុជ មនកទនកលទនំដ៏ជិរស�ិទ� ្គលៗ

ទិដ�ភពនិ ្ំគលក្មិរ 

…………………………………………………………………………………..… 

  ๓) /riə-ciə-naa-caq thay nɨŋ riə-ciə-naa-caq kɑm-pu-ciə miən kaa 
tum-nĕəq tum-nɔɔŋ dɑɑ ciə yuu qɑŋ-waeŋ cap tĕəŋ pii kaa bɑŋ-kaət kaa sthaa-pa-naa  
kaa tum-nĕəq tum-nɔɔŋ ciə phləw kaa khaaŋ kaa tuut kaal pii chnam.../ 

  “ราชอาณาจักรไทยและราชอาณาจักรกัมพูชา มีความสัมพันธอันดีมายาวนาน 

ตั้งแตมีการสถาปนาความสัมพันธ ทางการทูตเม่ือป….” 

  រជណច្កំថនិំរជណច្កកម�ុជមនកទនកលទនំដ៏យ�ជយូអែំ�ំ

ចលតំពុកេំ�រកស� នកទនកលទនំ ជផ�ូវកខំកទូរ កយពុឆ� ... 

…………………………………………………………………………………… 

  ๔) /kɑɑŋ tŏəp phuu-mɨn thay swaa-kum cɑm-pŭəh kaa cuəy kŏəm-
trɔɔ kəc sa-ha prɑ-teq-bat-kaa ciə muəy nɨŋ kɑɑŋ yoo-thə-pŏəl kheem-mə-ra phuu-
mɨn yaaŋ pɨñ səmat-thə-phiəp khnoŋ  wi-say.../ 

  “กองทัพไทยมีความยินดีท่ีจะใหความรวมมือแกกองทัพกัมพูชาอยางเต็มท่ีในดาน…” 

  កំទ័ពភូមិនពំថស� គមនន ចេពាកជួយគ្ទកិចចសហ្រិរ�ិក ជមួយនិំ

កំេយធពយេខមភូមិនពយ៉ំេពញសមរ�ភពក�ុំវស័ិយ... 

…………………………………………………………………………………… 



๑๑๖ 

 

  ๔.๓.๓.๕ ประโยคความซอนภาษาราชการ เก่ียวกับการแลกเปลี่ยนการเยือน 

ของผูนําระดับสูงระหวางของประเทศไทยและราชอาณาจักรกัมพูชา ไทยและราชอาณาจักรกัมพูชา  

เชนคําวา 

   ๑) /tĕəŋ pii kɑɑŋ tŏəp miən kaa phlah pdou kaa tŭəh-sa-naq-kəc  
rɔɔ-bɑh thə-naq mee dək nŏəm khaaŋ yoo-thiə/ 

   “ท้ังสองกองทัพมีการแลกเปลี่ยนการเยือนในระดับผูนําทางทหาร” 

  ទំពុកំទ័ពមនកផ� សល�ូ កទស្ននកិចចសលថ� កលេមដឹកនខំេយធ 

   ……………………………………………………………………………………… 

  ๒) /mee dək nŏəm khaayoo-thiə rɔɔ-bɑh kɑɑŋ tŏəp tĕəŋ pii miən kaa 
phlah pdou  kaa tŭəh sa-naq-kəc yaaŋ tĕəŋ-tŏət/ 

  “ผูนําทางทหารของท้ังสองกองทัพมีการแลกเปลี่ยนการเยือนอยางสมํ่าเสมอ” 

  េមដឹកនខំេយធសលកំទ័ពទំពុ មនកផ� សល�ូ  កទស្ននកិចច

យ៉ំេទៀំទរល 

……………………………………………………………………………………… 

  ๓) /tĕəŋ pii kɑɑŋ tŏəp miən kəc-sa-ha-prɑt-bat-kaa rɔɔ-wiəŋ kniə 
krup kɑɑŋ tŏəp haəy mee bɑñ-ciə kaa thnaq khpŭəh miən kaa phlah pdou kaa tŭəh-sa-
naq-kəc ciə bɑn-tɑɑ bɑn-tŏəp haəy nɨŋ thwəə qaoy thnaq prɑ-teq-bat-kaa kan tae miən 
phiəp snət-snaal bɑn-thaem tiət/ 

  “ท้ังสองกองทัพมีความรวมมือระหวางกันในทุกเหลาทัพ และผูบังคับบัญชา

ระดับสูงมีการแลกเปลี่ยนการเยือนกันอยางตอเนื่อง ซ่ึงทําใหกําลังพลมีความคุนเคยกันมากข้ึน” 

  ទំពុកំទ័ពមនកិចចសហ្រិរ�ិកវំគ� ្គលកំទ័ព េហយេម�� ក

ថ� កលខ�សល មនកផ� សល�ូ កទស្ននកិចចជន�នព ល េហយនឹំេធ�់្ថ� កល្រិរ�ិក កនលែរ

មនភពស�ិទ�ស� យែន�មេទៀរ 

……………………………………………………………………………………… 

  ๔.๓.๓.๖ ประโยคความซอนภาษาราชการ เก่ียวกับการกลาวขอบคุณในความ

ชวยเหลือ ระหวางประเทศไทยและราชอาณาจักรกัมพูชา เชนคําวา   

  ๑) /khñom soum thlaeŋ qɑm-nɑɑ-kun kɑɑŋ yoo-thə-pŏəl kheem-
mə-rah-phuu-mɨn sɑm-rap kaa cuəy nɨŋ kaa kŏəm-troo kɑɑŋ  tŏəp  phuu-mɨn thay/ 

  “ผมขอขอบคุณกองทัพกัมพูชาสําหรับความรวมมือและการสนับสนุนท่ีมีใหแก

กองทัพไทย” 

  ខ�ុសូមែថ�ំអណគុណកំេយធពយេខមភូមិនពស្មលកិចចសហ្រិរ�ិក

និំកគ្ទ កំទ័ពភូមិនពំថ 

……………………………………………………………………………………… 



๑๑๗ 

 

   ๒) /khñom soum thlaeŋ qɑm-nɑɑ-kun kɑɑŋ  tŏəp  kheem-mə-rah-
phuu-mɨn sɑm-rap kəc sa-ha-prɑ-teq-bat-kaa nɨŋ kaa kŏəm-troo kɑɑŋ tŏəp -phuu-mɨn 
thay/ 

  “ผมขอขอบคุณ… กองทัพกัมพูชา…ท่ีใหการสนับสนุนในดานการศึกษารวมถึง

ความรวมมือท่ีมีใหแกกําลังพลกองทัพไทย” 

  ខ�ុសូមែថ�ំអណគុណកំេយធពយេខមភូមិនព ចេពាកជួយគ្ទ ក�ុំវស័ិយ

កអល  មួទំកិចចសហ្រិរ�ិក ែដយផ�យលជូន់្អ�ក្រិរ�ិកសលកំេយធភូមិនពំថ 

……………………………………………………………………………………… 

  ๓) /kɑɑŋ tŏəp phuu-mɨn thay soum thlaeŋ qɑm-nɑɑ-kun cɑm-pŭəh 
kaa cuəy kəw-qəy  sək-saa kraom kum-rooŋ kaa… 

  “กองทัพไทยขอขอบคุณท่ีสนับสนุนท่ีนั่งการศึกษาภายใตโครงการ….” 

  កំទ័ពភូមិនពំថ សូមែថ�ំអណគុណ ចេពាកជួយផ�យលេកអុសិក  ្ េ្កម

គេ្មំក...  

……………………………………………………………………………………… 

   ๔.๓.๓.๗ ประโยคความซอนภาษาราชการ เก่ียวกับการแสดงความเสียใจตอ

เหตุการณหรือสถานการณตางๆ ท่ีเกิดข้ึนในประเทศไทยและในราชอาณาจักรกัมพูชา เชนคําวา 

  ๑) /khñom soum sɑm-daeŋ kaa coul ruəm rum-lɛɛk tŭəh cɑm-pŭəh 
kaa bat-bɑŋ cii-wet… nɨŋ truəp-sɑm-bat…/ 

  “ผมขอแสดงความเสียใจตอการสูญเสียชีวิต...และทรัพยสิน...” 

  ខ�ុសូមសែម�ំកចូយួម ែយកទុក� ចេពាកបរល លំជុវរិ… និំ្ទព្សម្រ�ិ…  

……………………………………………………………………………………… 

  ๒) /khñom miən qaa-rɑm saok-sdaay cɑm-pŭəh kaa bat-bɑŋ cii-wet 
rɔɔ-bɑh cŭən-ciət…pii khyɑl pyuh…/ 

  “ผมรูสึกเสียใจตอการสูญเสียชีวิตของชาว…สัญชาติ…จากพายุ…” 

  ខ�ុមនអម�ណន េសកស� យ ចេពាកបរល លំជុវរិសលជនជរិ...ស�� រិ... 

ពុខ្យលព្ុា... 

……………………………………………………………………………………… 

  ๔.๓.๓.๘ ประโยคความซอนภาษาราชการ ในการฝากความระลึกถึงบุคคลอ่ืนเชน 

  ๑) /khñom soum phñaə suə sok tuk tɨw dɑl…chmŭəh buk-kŏəl…/ 

  “ผมขอฝากความระลึกถึงไปยัง…ชื่อบุคคล…” 

  ខ�ុសូមេធ�សួសុខទុក�េទដយល...េឈ� ាុគ�យ... 

……………………………………………………………………………………… 



๑๑๘ 

 

  ๒) /qa-kĕəq mee bɑñ-ciə kaa naɨy kɑɑŋ tŏəp phuu-mɨn thay baan 
phñaə suə sok mɔɔk dɑl qaek-qot-dɑm/ 

  “ทานผูบัญชาการทหารสูงสุดไดฝากความระลึกถึงมายังทาน” 

  អគ�េម�� កំនកំទ័ព�ូមិនពំថ បនេធ�សួសុខទុក� មកដយលឯកឧរ�ម 

……………………………………………………………………………………… 

  ๔.๓.๓.๙ ประโยคความซอนภาษาราชการ เก่ียวกับการกลาวคําอําลา และ 

คําอวยพรอยางเปนทางการ เชนคําวา 

  ๑) /khñom miən ma-noo-sɑñ-ceit-ta-naa saom-ma-nŏəh-riik-riəy 
yaaŋ kray-lɛɛŋ dael miən qaə-kaah baan sɑm-neh sɑm-naal ciə-muəy qaek-qot-
dɑm nɨw thŋay nih/ 

  “ผมรูสึกยินดีเปนอยางยิ่งท่ีไดมีโอกาสพูดคุยกับทานในวันนี้” 

  ខ�ុមនមេនសេយច រនេសមនស្កុរយយ៉ំំ្កែយំ ែដយមន់កសបន

សេណាសណយ  ជមួយឯកឧរ�មេនំថាេនា 

……………………………………………………………………………………… 

  ๒) /khñom miən kdəy riik-riəy dael miən qaə-kaa phlah pdou  
ma-tɨq yoo-bɑl kuə qaoy cap qaa-rɑm haəy ciə qat-tha-prɑ-yaoc nɨŋ qaek-qot-dɑm 
nɨw thŋay nih/ 

  “ผมรูสึกยินดีท่ีไดมีโอกาสแลกเปลี่ยนความคิดเห็นท่ีนาสนใจ และเปนประโยชน

กับทานในวันนี้” 

  ខ�ុមនក�ុ កុរយែដយមន់កសផ� សល�ូ មរិេយយល គួ់្ចលអម�ណន  

េហយជអរ�្េយជនននឹំឯកឧរ�មេនំថាេនា 

   …………………………………………………………………………………… 

  ๓) /khñom soum cuun pɔɔ qaoy qaek-qot-dɑm miən so-phĕəh-moŋ-

kŭəl nɨŋ cook-cɨy krup phiə-rĕəq-kəc rɔ-hout dɑl kəc-prɑ-te-bat kaa rɔɔ-bɑh qaek  
qot-dɑm qɑm-loŋ peel nɨw riə-ciə-naa-caq thay/ 

  “ผมขออวยพรใหทานมีความสุขและประสบความสําเร็จตลอดการปฏิบัติหนาท่ี 

ของทานในไทย” 

  ខ�ុសូមជូនព់្ឯកឧរ�ម មនសុភមំ�យ និំេជគជ័យ្គលភកិចច  ហូរដយលកិចច

្រិរ�ិក  សលឯកឧរ�ម  អឡុំេពយេនរជណច្កំថ  

……………………………………………………………………………………… 

  ๔) /khñom soum cuun pɔɔ qaoy qaek-qot-dɑm nɨŋ kənaq prɑ-te-
phuu thwəə dɑm-naə wil trɑ-laop maa-tŭəh-phuum…riə-ciə-naa-caq-kɑm-pu-ciə… 
daoy so-wat-the-phiəp/ 

  “ผมขอใหทานและคณะเดินทางกลับ…ประเทศ…โดยสวัสดิภาพ” 



๑๑๙ 

 

  ខ�ុសូមជូនព់្ឯកឧរ�ម និំគណន្រិភូ េធ�ដេណ វយិ្រឡលមរុភូមិ...  

រជណច្កកម�ុជ...េដយសុវរ�ិភព 

   …………………………………………………………………………………… 

  ๔.๓.๓.๑๐ ประโยคความซอนภาษาราชการ เก่ียวกับการขอทราบความคิดเห็น 

ตางๆ ท่ีเกิดข้ึนในประเทศไทยและราชอาณาจักรกัมพูชา เชนคําวา  

  ๑) taə-qaek-qot-dɑm wiəy-dɑm-lay-sthaa-na-phiəp-bac-co-bɑn yaaŋ 
məc dae/ 

   “ทานประเมินสถานการณปจจุบันไวอยางไร” 

   េរឯកឧរ�មវយរំយស� នភពចចុ្ន�យ៉ំេម៉ចែដ? 

……………………………………………………………………………………… 

  ๒) /taə qaek-qot-dɑm miən tŭəh-snaq cɑm-pŭəh rɨəŋ  nih yaaŋ məc dae/ 

  “ทานมีมุมมองตอเรื่องนี้อยางไร” 

  េរឯកឧរ�មមនទស្នន ចេពាេឿំេនា យ៉ំេម៉ចែដ?  

……………………………………………………………………………………… 

  ๓) /taə riə-ciə-naa-caq kɑm-pu-ciə rɨɨ kɑɑŋ tŏəp rɔɔ-bɑh qaek-qot-
dɑm nɨŋ dɑh-sraay cɑm-pŭəh rɨəŋ nih yaaŋ məc dae/ 

  “ราชอาณาจักรกัมพูชา หรือ กองทัพของทานจะแกไขเรื่องนี้อยางไร” 

  េររជណច្កកម�ុជ ឬ កំទ័ពសលឯកឧរ�ម នឹំេដា�សយចេពាេឿំ

េនាយ៉ំេម៉ចែដ?  

…………………………………………………………………………………… 

 

๔.๔ การเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดกับภาษาเขียน 

ภาษาพูด บางทีเรียกวา “ ภาษาปาก ” หรือภาษาเฉพาะกลุม เชนคําวา ภาษากลุมวัยรุน 

ภาษาพูดไมเครงครัดในหลักการใชภาษา บางครั้งฟงแลวไมสุภาพ มักใชพูดระหวางผูท่ีสนิทสนม หรือ

ผูท่ีไดรับการศึกษานอย ในภาษาเขียนบันเทิงคดีหรือเรื่องสั้น ผูแตงนําภาษาปากไปใชเปนภาษาพูด

ของตัวละคร เพ่ือความเหมาะสมกับฐานะตัวละคร 

  ภาษาเขียน มีลักษณะเครงครัดในหลักภาษา มีท้ังระดับเครงครัดมาก การใชภาษาเขียน

จะใชภาษาระดับก่ึงทางการ และระดับทางการ ในวรรณกรรมมีการใชภาษาเขียน ๓ แบบ คือ  

๑) ภาษาเขียนแบบจินตนาการ เชนคําวา ภาษาการประพันธท้ังรอยแกว และรอยกรอง ฯลฯ  



๑๒๐ 

 

๒) ภาษาเขียนแบบแสดงขอคิดเห็น เชนคําวา การเขียนบทความ สารคดี ฯลฯ ๓) ภาษาเขียนแบบ

ประชาสัมพันธ เชนคําวา การเขียนคําขวัญ หรือคําโฆษณา ๑๗  

 

๔.๔.๑  ภาษาพูดกับภาษาเขียน  

          การเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดกับภาษาเขียน เชนคําวา 

๑. ภาษาพูด /daə-leeŋ/  “เท่ียว” េដេយំ 

 ภาษาเขียน /tŭəh-sa-na-cɑɑ/ “เท่ียว”,“ทัศนาจร” ទស្នចណន  

 

๒. ภาษาพูด /daə-leeŋ/ “เท่ียว” េដេយំ 

 ภาษาเขียน /tŭəh-sa-na-kəc/ “เยือนอยางเปนทางการ” ទស្ននកិចច 

 

๓. ภาษาพูด /luy/ “เงิน” យុយ 

 ภาษาเขียน /tha-wi-kaa/ “เงิน”(งบประมาณ) ថវកិ 

 

๔. ภาษาพูด /kaa/ “แตงงาน” ក 

 ภาษาเขียน /pi-thii-mŭəŋ-kŭəl-kaa/ “พิธีมงคลสมรส” ពិធុមំ�យក 

 

๕. ภาษาพูด /riəp-kaa/ “แตงงาน” េៀក 

 ภาษาเขียน /qaa-piə-pi-piə/ “พิธีมงคลสมรส” អពហនពិពហន 

     

๖. ภาษาพูด /ñam/ “กิน” ញុ 

 ภาษาเขียน /tɔ-tuul-tĕəŋ/ “รับประทาน” ទទួយទន 

 

๗. ภาษาพูด /houp/ “กิน” ហូ 

 ภาษาเขียน /pi-saa/ “รับประทาน” ពិស 

     

๘. ภาษาพูด /qəy/ “อะไร” អុ 

 ภาษาเขียน /qwəy/ “อะไร” អ�ុ 

                                           
๑๗ https://www.slideshare.net/monnawan/ss-10332668 [๖ มิถุนายน ๒๕๖๑] 



๑๒๑ 

 

 

๙. ภาษาพูด /sqəy/ “อะไร” ស�ុ 

 ภาษาเขียน /qwəy/ “อะไร” អ�ុ 

 

๑๐ ภาษาพูด /ruəm-day/ “รวมมือ” មួំដ 

 ภาษาเขียน /sa-ha-kaa/ “ความรวมมือ” សហក 

 

๑๑ ภาษาพูด /thwəə-kaa/ “การทํางาน” េធ�ក 

 ภาษาเขียน /brɑ-te-bat-kaa/ “การปฏิบัติงาน” ្រិរ�ិក 

 

๑๒ ภาษาพูด /tii-prək-saa/ “ท่ีปรึกษา” ទុ្ឹក្ 

 ภาษาเขียน /thiə-rĕəq-thiə-rii/ 
 

“ท่ีปรึกษาการทูต” ធក្ធ ុ

๑๓ ภาษาพูด /prɑ-thiən-ruəm/ “ประธานรวม” ្ធនមួ 

 ภาษาเขียน /sa-ha-prɑ-thiən/ “ประธานรวม” សហ្ធន 

 

๑๔ ภาษาพูด /pɨñ kɑm-laŋ/ “เต็มแรง” េពញកម� ំ 

 ภาษาเขียน /pɨñ səmat-thpiəp/ “เต็มความสามารถ” េពញសមរ�ភព 

     

๑๖ ภาษาพูด /luy sək-saa/ “ทุนเลาเรียน” យុយសិក្ 

 ภาษาเขียน /qaa-haa-ruup-pa-kɑɑ “ทุนการศึกษา” អហូកណន  

     

๑๗ ภาษาพูด /sii-ñei/ “เซ็นชื่อ” សុុេញ៉ 

 ภาษาเขียน /coh-hat-tha-lee-khaa/ “ลงนาม” ចុាហរ�េយខ 

     

๑๘ ภาษาพูด /prɑ-te-bat-kaa/ “ปฏิบัติการ” ្រិរ�ិក 

 ภาษาเขียน /kəc-sa-ha-prɑ- 
 
te-bat-kaa/ 

“ความรวมมือใน

ปฏิบัติการ” 

កិចចសហ

្រិរ�ិក 

     

๑๙ ภาษาพูด /krup yaaŋ/ “ทุกอยาง” ្គលយ៉ំ 

 ภาษาเขียน /krup wi-say/ “ทุกมิติ”,“ทุกดาน” ្គលវស័ិយ 



๑๒๒ 

 

๒๐ ภาษาพูด /prɑ-cum/ “ประชุม” ្ជុ 

 ภาษาเขียน /kəc prɑ-cum/ “ประชุม” កិចច្ជុ 

 

๒๑ ภาษาพูด /tuu-niə-tii/ “หนาท่ี” រួនទុ 

 ภาษาเขียน /phiə-rə-kəc/ “ภารกิจ” ភកិចច 

 

๒๒ ภาษาพูด /srɑ-lañ/ “รัก” �សឡញល 

 ภาษาเขียน /kdei snae-haa/ “ความรัก” ក�ុេស�ហ 

 

๒๓ ภาษาพูด /tiə-hiən/ “ทหาร” ទហន 

 ภาษาเขียน /yoo-thiə/ “ทหาร” េយធ 

 

๒๔ ภาษาพูด /nĕəq yiəm/ “ยาม” អ�កយម 

 ภาษาเขียน /sɑn-teq-sok/ “เจาหนาท่ีรักษา 

ความปลอดภัย” 

សន�ិសុខ 

 

 

๔.๔.๒ ภาษาเขียน (ภาษาราชการ) 
 ๔.๔.๒.๑ การใชภาษาเขียนหรือภาษาราชการ เก่ียวกับคําศัพทและประโยค

ภาษาราชการ ดานความสัมพันธและความรวมมือไทยกับราชอาณาจักรกัมพูชา เชนคําวา 

/qɑŋ-kaa sa-ha  prɑ-cɨə-cɨət/ “องคการสหประชาชาติ” អំ�កសហ្ជជរិ 

 

/sa-ha-prɑ-te-bat-kaa  
qɑn-ta-ra-ciət/ 

“ความรวมมือระหวางประเทศ” សហ្រិរ�ិក 

អន�ជរិ 

/kəc sa-ha-prɑ-te-bat-kaa 
ləə krup wi-say/ 

“ความรวมมือทุกมิติ” កិចចសហ្រិរ�ិក 

េយ្គលវស័ិយ 

 

/kəc sa-ha prɑ-te-bat-kaa 
ləə wi-say kaa-piə-ciət/   

“ความรวมมือดานการปองกัน

ประเทศ” 

កិចចសហ្រិរ�ិក  

េយវស័ិយកពជរិ 

 

/kəc sa-ha prɑ-te-bat-kaa 
ləə wi-say yoo-thiə/ 

“ความรวมมือดานการทหาร” កិចចសហ្រិរ�ិក 

េយវស័ិយេយធ 



๑๒๓ 

 

/kəc sa-ha prɑ-te-bat-kaa 
ləə wi-say teeh-sa-ha/ 

“ความรวมมือดานการทอง 

เท่ียว” 

កិចចសហ្រិរ�ិក 

េយវស័ិយេទសចណន  

/kəc sa-ha prɑ-te-bat-kaa 
ləə wi-say qoh-saa-ha-kam/ 

“ความรวมมือดาน

อุตสาหกรรม” 

កិចចសហ្រិរ�ិក  

េយវស័ិយឧស្ហកម� 

 

/kəc sa-ha prɑ-te-bat-kaa 
ləə wi-say ka-se-kam/ 

“ความรวมมือดานการเกษตร” កិចចសហ្រិរ�ិក  

េយ វស័ិយកសិកម� 

 

/kəc sa-ha prɑ-te-bat-kaa 
ləə wi-say soq-khaa- 
phi-baal/  

“ความรวมมือดานสาธารณสุข” កិចចសហ្រិរ�ិក  

េយវស័ិយសុខភិបយ 

 

/kəc sa-ha prɑ-te-bat-kaa 
ləə wi-say piə-nəc-ce-kam/ 

“ความรวมมือดานพาณิชย” កិចចសហ្រិរ�ិក  

េយវស័ិយពណិជ�កម� 

 ๔.๔.๒.๒ การใชคําศัพทภาษาราชการ เก่ียวกับการแบงเขตการปกครองใน

ราชอาณาจักรกัมพูชา เชน 
/rɨəc-cə-thɨə-nee/ “ราชธานี” រជធនុ 

/kroŋ/ “กรุง” ្ក�ំ 

/khaet/ “จังหวัด” េខរ� 

/srok/ “อําเภอ” �ស�ក 

/khan/ “เขต” ខណណ  

/khum/ “ตําบล” ឃុ 

/sɑŋ-kat/ “แขวง” សង� រល 

/phuum/ “หมูบาน” ភូមិ 

   ๔.๔.๒.๓ การใชคําศัพทภาษาราชการ เก่ียวกับกระทรวงและหนวยงานราชการ

ราชอาณาจักรกัมพูชา เชน 
/prĕəq ma-ha-ka-sat/ “พระมหากษัตริย” ្ពាមហក្្រ 

/rŏət-sphiə/ “รัฐสภา” ដ�សភ 

/prɨt-sphiə/ “วุฒิสภา” ្ពឹទ�សភ 

/qa-kĕəq lee-khaa-ra-thaan  
 qa-cən-tray/ 

“ปลัดกระทรวง” អគ�េយខដ� នអចិំ�ន�យន 

/rŏət-thə-mŭən-trəy/ “รัฐมนตรี” ដ�ម�ន�ុ 



๑๒๔ 

 

/rŏət lee-khaa-thi-kaa/ “รัฐมนตรีชวย” ដ�េយខធិក 

/qop-paq niə-yŭəq rŏət-tha- 
mŭən-trəy/ 

“รองนายกรัฐมนตรี” ឧនយកដ�ម�ន�ុ  

/niə-yŭəq rŏət-thə-mŭən-trəy/ “นายกรัฐมนตรี” នយកដ�ម�ន�ុ  

/tii sdəy kaa knaq rŏət-tha-
mŭən-trəy/ 

“สํานักงานคณะรัฐมนตรี” ទុស�ុកគណនដ�ម�ន�ុ  

/krɑ-suəŋ ka-seq-kam ruk- 
khaa prɑ-mañ nɨŋ nee-saat/ 

“กระทรวงเกษตร 

 ปาไมและประมง” 

្កសួំកសិកម� ុក� ្មញល 

និ  ំេនសទ  

/krɑ-suəŋ muk-ŋiə- 
saa-thiə-ra-naq/ 

“กระทรวงกิจการ 

 สาธารณะ” 

្កសួំមុខងសធណន 

/krɑ-suəŋ piə-nəc cə-kam/ “กระทรวงพาณิชยกรรม” ្កសួំពណិជ�កម� 

/krɑ-suəŋ thŏəm-ma-kaa nɨŋ 
saəh-sa-naa/ 

“กระทรวงธรรมการ 

และศาสนา” 

្កសួំធម�ក និំ

សសន 

/krɑ-suəŋ wŏəp-pə-thɔə nɨŋ 
wi-cət səl-la-paq/ 

“กระทรวงวัฒนธรรม 

และวิจิตรศิลป” 

្កសួំវ្ធម៌ និំវចិិ្រ

សិយ្ន 

/krɑ-suəŋ seit-ta-keq nɨŋ  
heq-rañ-wŏət-thoq/ 

“กระทรวงเศรษฐกิจ และ 

การคลัง” 

្កសួំេសដ�កិចច និំហិយ�

វរ�ុ 

/krɑ-suəŋ qɑp-rum yuq-wə-
cŭən  nɨŋ kəy-laa/ 

“กระทรวงศึกษาธิการ  

เยาวชนและกีฬา” 

្កសួំអល  យុវជន និំ 

កុឡ 

/krɑ-suəŋ ba-req- thaan/ “กระทรวงสิ่งแวดลอม” ្កសួំសិ� ន 

/krɑ-suəŋ kaa bɑɑ-rə-təəh nɨŋ 
sa-ha prɑ-te-bat-kaa qɑn-tra-
ciət/ 

“กระทรวงการตางประเทศ” 

และ “ความรวมมือระหวาง

ประเทศ” 

្កសួំកេទស និ  ំ

សហ្រិរ�ិក 

អន�ជរិ 

/krɑ-suəŋ soq-khaa-phi-baal/ “กระทรวงสาธารณสุข” ្កសួំសុខភិបយ 

/krɑ-suəŋ qoh-saa-ha-kam nɨŋ 
səl-la-pa-kam/ 

“กระทรวงอุตสาหกรรม  

และ หัตถกรรม” 

្កសួំឧស្ហកម�និំ  

សិយ្កម� 

/krɑ-suəŋ pcə-rə-miən “กระทรวงการขาว” ្កសួំព័រ៌មន 

/krɑ-suəŋ mɔ-haa-phtɨy/ “กระทรวงมหาดไทย” ្កសួំមហំផព 



๑๒๕ 

 

/krɑ-suəŋ yut-te-thɔə/ “กระทรวงยุติธรรม” ្កសួំយុរ�ិធម៌ 

/krɑ-suəŋ kaa ŋiə nɨŋ bɑn-doh 
bɑn-daal wi-ciə-cii-cĕəh/ 

“กระทรวงแรงงาน 

และอบรมวิชาชีพ” 

្កសួំកង និ  ំ

ណ�ុ ាណ� យវជិ� ជុវន 

 

/krɑ-suəŋ riəp cam daen dəy 
nɔɔ-kɔɔ-ruu-pa-nii-ya-kam nɨŋ 
sɑm-nɑɑŋ/ 

“กระทรวงจัดการพัฒนาท่ีดิน 

การผังเมือง และการกอสราง” 

្កសួំេៀចែដនដុ 

នគូនុយកម� និំសណ លំ 

 

/krɑ-suəŋ rae nɨŋ thaam- 
ma-pŏəl/ 

“กระทรวงแรและพลังงาน” 

 

្កសួំែ ៉និំ ថមពយ 

 

/krɑ-suəŋ kaa-piə-ciət/ “กระทรวงกลาโหม” ្កសួំកពជរិ 

/krɑ-suəŋ tum-nĕəq tum-nɔɔŋ 
rŏət sa-piə prɨt-sa-piə nɨŋ  
qa-ti-kaa-keq/ 

“กระทรวงประสานงาน

รัฐสภาวุฒิสภาและตรวจ

ราชการแผนดิน” 

្កសួំទនកលទនំ 

ដ�សភ្ពឹទ�សភ 

និំអធិកកិចច 

/krɑ-suəŋ phaen kaa/ “กระทรวงแผนการ” ្កសួំែផនក 

/krɑ-suəŋ pray-sa-nii nɨŋ tuu-
rĕəq-kĕəq-ma-niə-kum 

“กระทรวงไปรษณีย 

และโทรคมนาคม” 

្កសួំំ្សណុយននិំ

ទូគមនគមនន 

/krɑ-suəŋ saa-thiə-rə-naq-kaa 
nɨŋ dək coñ-cuun/ 

“กระทรวงโยธาธิการ 

และคมนาคม” 

្កសួំសធណក និំ

ដឹកជយ�ូ ន 

/krɑ-suəŋ sɑŋ-kum-ma-kəc  
qa-dət yut-tha-cŭən nɨŋ yuq-
wa-nii-ti-sɑm-pa-tiə/ 

“กระทรวงกิจการสังคมทหาร

ผานศึกและการฟนฟูเยาวชน” 

្កសួំសំ�មកិចច អរុរយុទ�

ជន និំយុវនុរិសម្ទ 

/krɑ-suəŋ teeh-sa-cɑɑ/ “กระทรวงการทองเท่ียว” ្កសួំេទសចណន  

/krɑ-suəŋ thŭən-tĕən tɨk nɨŋ 
qot-thoq-ni-yum/ 
 

“กระทรวงทรัพยากรน้ํา 

และอุตุนิยม” 

្កសួំធនធនទឹក 

និំ ឧរ�ុនិយម 

/krɑ-suəŋ kəc-kaa niə-rii/ “กระทรวงกิจการสตรี” ្កសួំកិចចកន ុ

/thoq-laa-kaa/ “ศาล” រុលក 

/ka-naq-paq/ “พรรค” គណក្ 

/pəq-prɑ-chaŋ/ “พรรคฝายคาน” ក្្ឆំ 



๑๒๖ 

 

 ๔.๔.๒.๔ การใชคําศัพทภาษาราชการเก่ียวกับยศทหารกองทัพไทยและยศทหาร

กองทัพของราชอาณาจักรกัมพูชา ซ่ีงระดับชั้นยศทหารบก ไดแก 
/pŏəl tiə-hiən/ “ระดับพลทหาร” ពយទហន 

/niəy tiə-hiən rɔɔŋ/ “ระดับนายทหารชั้นประทวน” នយទហនំ 

/pŏəl lə-baal trəy/ “สิบตรี” ពយបយ្រុ 

/pŏəl lə-baal too/ “สิบโท” ពយបយេទ 

/pŏəl lə-baal qaek/ “สิบเอก” ពយបយឯក 

/prɨn-tə-baal baal trəy/ “จาสิบตรี” ្ពឹនពបយ្រុ 

/prɨn-tə-baal too/ “จาสิบโท” ្ពឹនពបយេទ 

/prɨn-tə-baal qaek/ “จาสิบเอก” ្ពឹនពបយឯក 

/niəy cɑm-nɑŋ/ “จาสิบเอกพิเศษ” នយចណ លំ 

/niəy tiə-hiən sa-kam/ “ระดับนายทหารสัญญาบัตร” នយទហនសកម� 

/qa-nuq sei-nəy trəy/ “รอยตรี” អនុេសនុយន្រុ 

/qa-nuq sei-nəy too/ “รอยโท” អនុេសនុយនេទ 

/qa-nuq sei-nəy qaek/ “รอยเอก” អនុេសនុយនឯក 

/wɔɔ-rĕəq sei-nəy trəy/ “พันตรี” វេសនុយន្រុ 

/wɔɔ-rĕəq sei-nəy too/ “พันโท” វេសនុយនេទ 

/wɔɔ-rĕəq sei-nəy qaek/ “พันเอก” វេសនុយនឯក 

/niəy tiə-hiən cŭən khpŭəh/ “นายทหารชั้นสูง” នយទហនជនលខ�សល 

/qot-dɑm sei-nəy trəy/ “พลจัตวา”,“พันเอกพิเศษ” ឧរ�មេសនុយន្រុ 

/qot-dɑm sei-nəy too/ “พลตรี” ឧរ�មេសនុយនេទ 

/qot-dɑm sei-nəy qaeq/ “พลโท” ឧរ�មេសនុយនឯក 

/qot-dɑm sei-nəy 
/phkaay miəh buən/ 

“พลเอก”,“สี่ดาวทอง” ឧរ�មេសនុយនផ� យមសួន 

/qot dɑm sei-nəy 
phkaay miəh pram/ 

“นายพลหาดาวทอง”,“จอมพล” ឧរ�មេសនុយនផ� យមស្ប 

/qot dɑm sei-nəy 
phkaay miəh phot leek/ 

“จอมพล” ឧរ�មេសនុយនផ� យផុរេយខ 

 



๑๒๗ 

 

๔.๔.๒.๕ การใชคําศัพทภาษาราชการเก่ียวกับ ยศทหารเรือ ไดแก 
/caq-krɑ-baal trəy/ “จาตรี” ច្កបយ្រុ 

/caq-krɑ-baal too/ “จาโท” ច្កបយេទ 

/caq-krɑ-baal qaek/ “จาเอก” ច្កបយឯក 

/prɨt-niə wii trəy/ “พันจาตรี” ្ពឹនពនវ ុ្ រុ 

/prɨt-niə wii too/ “พันจาโท” ្ពឹនពនវេុទ 

/prɨt-niə wii qaek/ “พันจาเอก” ្ពឹនពនវឯុក 

/niəy caq-kra-baal/ “วาท่ีเรือตรี” នយច័្កបយ 

/qa-nuq niə wii trəy/ “เรือตรี” អនុនវ ុ្ រុ 

/qa-nuq niə wii too/ “เรือโท” អនុនវេុទ 

/qa-nuq niə wii qaek/ “เรือเอก” អនុនវឯុក 

/wɔɔ-rĕəh niə wii trəy/ “นาวาตรี” វនវ ុ្ រុ 

/wɔɔ-rĕəh niə wii too/ “นาวาโท” វនវេុទ 

/wɔɔ-rĕəh niə wii qaek/ “นาวาเอก” វនវឯុក 

/qot-dɑm niə wii trəy/ “พลเรือจัตวา”,“นาวาเอกพิเศษ” ឧរ�មនវ ុ្ រុ 

/qot-dɑm niə wii too/ “พลเรือตรี” ឧរ�មនវេុទ 

/qot-dɑm niə wii qaek/ “พลเรือโท” ឧរ�មនវឯុក 

/niəy-qot dɑm niə wii/ “พลเรือเอก” នយឧរ�មនវ ុ

  ๔.๔.๒.๖ การใชคําศัพทภาษาราชการเก่ียวกับ ยศทหารอากาศ ไดแก 
/pŏəl lə-baal trəy/ “จาอากาศตรี” ពយបយ្រុ 

/pŏəl lə-baal too/ “จาอากาศโท” ពយបយេទ 

/pŏəl lə-baal qaek/ “จาอากาศเอก” ពយបយឯក 

/prɨn-tə-baal trəy/ “พันจาอากาศตรี” ្ពឹនពបយ្រុ 

/prɨn-tə-baal too/ “พันจาอากาศโท” ្ពឹនពបយេទ 



๑๒๘ 

 

/prɨn-tə-baal qaek/ “พันจาอากาศเอก” ្ពឹនពបយឯក 

/niəy cɑm-nɑŋ/ “วาท่ีเรืออากาศตรี” នយចណ លំ 

/qa-nuq sei-nəy trəy/ “เรืออากาศตรี” អនុេសនុយន្រុ 

/qa-nuq sei-nəy too/ “เรืออากาศโท” អនុេសនុយនេទ 

/qa-nuq sei-nəy qaek/ “เรืออากาศเอก” អនុេសនុយនឯក 

/wɔɔ-rĕəq sei-nəy trəy/ “นาวาอากาศตรี” វេសនុយន្រុ 

/wɔɔ-rĕəq sei-nəy too/ “นาวาอากาศโท” វេសនុយនេទ 

/wɔɔ-rĕəq sei-nəy qaek/ “นาวาอากาศเอก” វេសនុយនឯក 

/qot-dɑm sei-nəy trəy/ “พลอากาศจัตวา”,“น.อ.พิเศษ” ឧរ�មេសនុយន្រុ 

/qot-dɑm sei-nəy too/ “พลอากาศตรี” ឧរ�មេសនុយនេទ 

/qot-dɑm sei-nəy qaek/ “พลอากาศโท” ឧរ�មេសនុយននវឯុក 

/niəy qot-dɑm sei-nəy/ “พลอากาศเอก” នយឧរ�មេសនុយន 

นอกจากนั้นยศทหารชั้นนายรอย-ชั้นนายพันสามารถใชภาษาพูด ในคําวา /saq/ แปลวา 

“ศักดิ์”  ស័ក�ិ  ไดแก 

/saq muəy/ “รอยตรี”,“เรือตรี”,“เรืออากาศตรี” ស័ក�ិ ๑ 

/saq pii/ “รอยโท”,“เรือโท”,“เรืออากาศโท” ស័ក�ិ ๒ 

/saq bəy/ “รอยเอก”,“เรือเอก”,“เรืออากาศเอก” ស័ក�ិ ๓ 

/saq buən/ “พันตรี”,“นาวาตรี”,“นาวาอากาศตรี”  ស័ក�ិ ๔ 

/saq buən kɑn-lah/ “พันโท”,“นาวาโท”,“นาวาอากาศโท” ស័ក�ិ ๔.๕ 

/saq pram/ “พันเอก”,“นาวาเอก”,“นาวาอากาศเอก” ស័ក�ិ ๕ 

ยศทหารชั้นนายพลสามารถใชภาษาพูด ในคําวา /phkaay/ แปลวา “ดาว”  ផ� យ ไดแก 
/phkaay muəy/ “พลจัตวา”,“พลเรือจัตวา”,“พลอากาศจัตวา” ផ� យ ๑ 

/phkaay pii/ “พลตรี”,“พลเรือตรี” ,“พลอากาศตรี” ផ� យ ๒ 

/phkaay bəy/ “พลโท” ,“พลเรือโท”,“พลอากาศโท” ផ� យ ๓ 

/phkaay buən/ “พลเอก” ,“พลเรือเอก”,“พลอากาศเอก” ផ� យ ๔ 

/phkaay pram/ “จอมพล” ផ� យ ๕ 



๑๒๙ 

 

๔.๔.๒.๗ การใชคําศัพทภาษาราชการเก่ียวกับหนวยทหารภาษาเขมร เชนคําวา 

/puəq/ “หมู” ពួក 

/krom/ “ชุด” ្ក�ម  

/kɑɑŋ qa-nuq sei-naa touc, 
kɑɑŋ touc/ 

“หมวด” កំអនុេសនរូច,កំរូច 

/kɑɑŋ qa-nuq sei-naa thom/ “กองรอย” កំអនុេសនធ 

/kɑɑŋ wɔɔ-rĕəq sei-naa touc/ “กองพัน” កំវេសនរូច 

/kɑɑŋ la-baat/ “กองลาดตระเวน” កំយ្រ 

/kɑɑŋ wɔɔ-rĕəq sei-naa thom/ “กรม” កំវេសនធ 

/kɑɑŋ pŏəl touc/ “กองพลนอย” កំពយរូច 

/kɑɑŋ pŏəl thom/ “กองพลนอย” កំពយធ 

/kɑɑŋ yoo taə phuu mi piəq/ “ภูมิภาคทหาร” កំេយធភូមិភគ 

/kɑɑŋ tŏəp caəŋ kɔɔk/ “ทหารบก” កំទ័ពេជំេគក 

/kɑɑŋ tŏəp cəəŋ tɨk/ “ทหารเรือ” កំទ័ពេជំទឹក 

/kɑɑŋ tŏəp cəəŋ qaa kaah/ “ทหารอากาศ” កំទ័ពេជំអកស 

/qa-kĕəq see-naa-thii-kaa-ra-
thaan/ 

“สํานักงานเสนาธิการ” អគ�េសនធិកដ� ន 

/qa-kĕəq-bañ-ciə-kaa-ra-thaan/ “กองบัญชาการทหารสูงสุด” អគ��� កដ� ន 

/krɑ-suəŋ kaa-piə-ciət/ “กระทรวงกลาโหม” ្កសួំកពជរិ 

/muul-lə-thaan kɑɑŋ niə-wii  
-cɑɑ/ 

“ฐานทัพเรือ” មូយដ� នកំនវចុណន  

/muul-lə-thaan kɑɑŋ tŏəp caəŋ tɨk/ “ฐานทัพเรือ” មូយដ� នកំទ័ពេជំទឹក 

/muul-lə-thaan kɑɑŋ qaa-kaah- 
sa-cɑɑ/ 

“ฐานทัพอากาศ” មូយដ� នកអកសចណន  

/muul-lə-thaan kɑɑŋ tŏəp caəŋ 
qaa-kaah/ 

“ฐานทัพอากาศ” មូយដ� នកំទ័ពេជំអកស 

/qay kaa yoo-thiə/ “อัยการทหาร” អយ្កេយធ 

/tii bañ-ciə-kaa tiə-hiən srok/ “กองบัญชาการทหาร 

ประจําอําเภอ” 

ទុ�� កទហន�ស�ក 

/tii bañ-ciə-kaa dɑm-bɑn prɑ-te- 
bat-kaa sək/ 

“กองบัญชาการทหาร 

ประจําจังหวัด” 

ទុ�� ករនល 

្រិរិ�កសឹក 

/kɑɑŋ kaa piə prɑm-daan/ “หนวยปองกันชายแดน” កំកព្ពែដន 



๑๓๐ 

 

/tŏəp pi seih/ “สงครามพิเศษ” ទ័ពពិេសស 

/bɑn-dɨt sə-phiə yoo-thiə/ “รร.เสนาธิการทหาร” ណណិ រសភេយធ 

/qa-kĕəq lee-khaa thi kaa rə-
thaan/ 

“สํานักปลัด” អគ�េយខធិកដ� ន 

/tii sdəy kaa krɑ-suəŋ kaa-piə-
ciət/ 

“ท่ีวาการกระทรวงกลาโหม” ទុស�ុក្កសួំកពជរិ 

 ๔.๔.๒.๘ การใชคําศัพทภาษาราชการเก่ียวกับเหลาทหารภาษาเขมร เชน 
/tiə-hiən thmaə cəəŋ/ “ทหารราบ” ទហនេថ�េជំ 

/tiə-hiən rŭət krɑh, 
rŭət piəh daek/ 

“ทหารมา” ទហនថេ្កា , 

ថពសែដក 

/tiə-hiən kam-phləəŋ thom/ “ทหารปนใหญ” ទហនកេភ�ំធ 

/tiə-hiən kɑm-phləəŋ thom nɨŋ 
kaa piə daen qaa-kaah/ 

“ทหารปนใหญและ 

ปองกันภัยทางอากาศ” 

ទហនកេភ�ំធនិំ 

កពែដនអកស 

/tiə-hiən ciəŋ, wi-swaq- 
kam yoo-thiə/ 

“ทหารชาง” ទហនជំ, 

វសិ�កម�េយធ 

/tiə-hiən bañ-cŭən saa/ “ทหารสื่อสาร” ទហនយ�ូ នស 

/tiə-hiən dɨk cəñ-cŭən/ “ทหารขนสง” ទហនដឹកជយ�ូ ន 

/tiə-hiən sap-piə-wut/ “ทหารสรรพวุธ” ទហនសព� វធុ 

/tiə-hiən cɑl-la-nuu-pa-thɑm,  
phkŭət phkŭəŋ/ 

“ทหารพลาธิการ” ទហនចយនូរ�ម�ផ�រលផ� លំ 

/qaa-wut-hat ciət/ “ทหารสารวัตร” អវធុហរ�ជរិ 

/tum-nĕəq-tum-nɔɔŋ 
yoo-thiə/ 

“ทหารสารบรรณ” ទនកលទនំេយធ 

/tiə-hiən cbap/ “ทหารรัฐธรรมนูญ” ទហនច្ល 

/ tiə-hiən hi-rañ-wŏət-thoq/ “ทหารการเงิน” ទហនហិយ�វរ�ុ 

/səl-la-paq nɨŋ trae tŏəp/ “ทหารดุริยางค” សិយ្ននិំែ្រទ័ព 

/yoo-thiə pɔə-rə-miən/ “ทหารการขาว” េយធព័រ៌មន 

/tiə-hiən soq-khaa-phi-baal/ “ทหารแพทย” ទហនសុខភិបយ 

/phuu-mi-saah yoo-thiə/ “ทหารแผนท่ี” ភូមិសស�េយធ 



๑๓๑ 

 

 ๔.๔.๒.๙ การใชคําศัพทภาษาราชการ เก่ียวกับหนวยงานปกครองระดับจังหวัดเชน 
/saa-laa khaet/ “ศาลากลางจังหวัด” សលេត� 

/qa-phi-baal  khaet/ “ผูวาราชการจังหวัด” អភិរលេត� 

/caw-way  khaet/ “ผูวาราชการจังหวัด” េច� យេត� 

/qa-phi-baal  khaet rɔɔŋ/ “รองผูวาราชการจังหวัด” អភិរលេត�រង 

/mŭən tii/ “สํานักงาน” មន�ករ 

/saa-laa srok/ “นายอําเภอ” សលលស�ក 

/caw-way-srok/ “นายอําเภอ” េច� យលស�ក 

/qa-phi-baal  srok rɔɔŋ/ “รองนายอําเภอ” អភិរលលស�ករង 

/lee-khaa-thi-kaa srok/ “ปลัดอําเภอ” េលខិករលស�ក 

/snɑɑŋ-kaa-ra-thaan 
nɔɔ-kɔɔ-baal khaet/ 

“กองกํากับการตํารวจ” ស�ងកររដ នននររលេត� 

 ๔.๔.๒.๑๐ การใชคําศัพทภาษาราชการ เก่ียวกับการใชคําศัพทศาลภาษาเขมร เชน 
/thoq-laa-kaa/ “ศาล” រុលក 

/thoq-laa-kaa kɑm-puul/ “ศาลฎีกา” រុលកកពូយ 

/saa-laa qut-thɔɔ/ “ศาลอุทรณ” សលឧទពណន  

/saa-laa qo-krət/ “ศาลอาญา” សលឧ្កឹដ� 

/saa-laa dɑm-bouŋ/ “ศาลชั้นตน” សលដូំ 

/thoq-laa-kaa rŏət-thə-baal/ “ศาลปกครอง” រុលកដ�បយ 

/thoq-laa-kaa yoo-thiə/ “ศาลทหาร” រុលកេយធ 

/thoq-laa-kaa sək/ “ศาลทหาร” រុលកសឹក 

/thoq-laa-kaa rŏət ba- 
wei-nii/ 

“ศาลแพง” រុលកដ�្េវណុ 

/krɑ-laa bañ-cii/ “เสมียนศาล” ្កឡយ� ុ 

/caw krɑm/ “ผูพิพากษา” េច្ក�ម 

/prĕəq-riək-qaac-ŋaa/ “อัยการ” ្ពារជអជ�  

/mee-thiə-wii / “ทนายความ” េមធវ ុ

/cbap prum-ma-thŭən/ “กฎหมายอาญา” ច្ល្ពហ�ទណណ  



๑๓๒ 

 

๔.๔.๒.๑๑ การใชคําศัพทภาษาราชการเก่ียวกับคําศัพทการทูตภาษาเขมร เชน 
/qaek-qa-kĕəq-riək- 
cə-tuut/ 

“เอกอัครราชทูต” ឯកអគ�រជទូរ 

/qa-kĕəq tii prək-saa phnaek piə-
nəc-cə-kam/ 

“ท่ีปรึกษาฝายพานิชย” អគ�ទុ្ឹក្ែផ�កពណិ� កម� 

qa-kĕəq tii prək-saa phnaek koŋ 
sul/ 

“ท่ีปรึกษาฝายกงสุล” អគ�ទុ្ឹក្ែផ�កកុំសុ៊យ 

qa-kĕəq  tii prək-saa phnaek kam-
ma-kɑɑ/ 

“ท่ีปรึกษาฝายแรงงาน” អគ�ទុ្ឹក្ែផ�កកម�ក 

/lee-khaa-nuu-kaa qaek/ “เลขานุการเอก” េយខនុកឯក 

/lee-khaa-nuu-kaa too “เลขานุการโท” េយខនុកេទ 

/lee-khaa-nuu-kaa trəy/ “เลขานุการตรี” េយខនុក្រុ 

/smiən/ “เสมียน” េស�មន 

/nĕəq bɑk-prae/ “ลาม” អ�កកែ្ 

/phiə-rĕəq-thiə-rii/ “ผูแทนทางการทูต” ភធ ុ

/qop-pa-tuut/ “อุปทูต” ឧទូរ 

qa-kĕəq tii prək-saa / “อุปทูต” អគ�ទុ្ឹក្ 

/nĕəq baək-bɑɑ-rŭət-yŭən/ “คนขับรถ” អ�កេកថយន� 

/sou-phaə/ “คนขับรถ” សូហ�័ 

/sɑn-te-sok/ “ยาม” , “รปภ.” សន�ិសុខ 

/mee phtĕəh/ “แมบาน” េមផពា 

/kaa-re-yaa-lay sei-naa-nu- 
pŏən-yoo-thiə/ 

“สนง.ทูตทหาร” កយិយ័យ 

េសននុព័ន�េយធ 

/sei-naa-nu-pŏən yoo-thiə/ “ทูตทหาร” េសននុព័ន�េយធ 

/qa-nuq-pŏən-yoo-thiə/ “ผูชวยทูตทหาร” អនុព័ន�េយធ 

 ๔.๔.๒.๑๒ สําหรับคําศัพทภาษาราชการเก่ียวกับระบบการศึกษาภาษาเขมร  เชน 
/saa-laa mat-tɨy/ “รร.อนุบาล” សលមេរ�យ្ 

/səh mat-tɨy / “นักเรียนอนุบาล” សិស្មេរ�យ្ 

/kruu mat-tɨy/ “ครูอนุบาล” ្គកមេរ�យ្ 

/saa-laa pa-thɑm-sək-saa,  saa-laa 
kɑm-rɨt tii muəy/ 

“รร.ประถมศึกษา” សលឋមសិក្, 

"សលក្មិរ ទុ១" 

/səh-pa-thɑm-sək-saa/ “นักเรียนประถมศึกษา” សិស្ឋមសិក្ 

/kruu pa-tɑm-səq-saa/ “ครูประถมศึกษา” ្គកឋមសិក្ 



๑๓๓ 

 

/qa-nuq-wɨt-tha-yaa-lay/  
/saa-laa kɑm-rɨt tii pii/ 

“รร.มัธยม ม.๑-ม.๓” អនុវទិ្យ័យ  

"សលក្មិរទុ២" 

/səh miət-tha-yum sək-saa/ “นักเรียนมัธยม” សិស្មធ្មសិក្ 

/saah-straa-caa/ “อาจารย” សស� ច្ 

/wɨt-tha-yaa-lay saa-laa kɑm-rɨt  
tii bəy/ 

“รร.มัธยม ม.๔-ม.๖” វទិ្យ័យ "សលក្មិរទុ៣" 

/sə-kɑl-wɨt-tha-yaa-lay/ “มหาวิทยาลัย” សកយវទិ្យ័យ 

/ma-haa-wɨt-tha-yaa-lay “คณะ” មហវទិ្យ័យ 

/nih-sət/ “นิสิต” និសិ្រ 

/qot-dɑm-sək-saa/ “อุดมศึกษา” ឧរ�មសិក្ 

/sthaa-ban/ “สถาบัน” ស� ័ន 

๔.๔.๒.๑๓ สําหรับคําศัพทภาษาราชการเก่ียวกับ คําสงฆศัพท เปนคําท่ีใชสําหรับ

พระภิกษุสงฆ เชนคําวา 
/kə-naa/ “ครับ, คะ, จา” កណ 

/kɔɔ-naa/ “ครับ, คะ, จา” កូណ 

/soum thwaay bɑŋ-kum/ “สวัสดี” សូមថ� យំ� 

/qɑɑ-prĕəq-kun/ “ขอบคุณ” អ្ពាគុណ 

/prĕəq-deic-cə-kun/ “คุณ” ្ពាេរជគុណ 

/qat-tmaa/ “อาตมา” អត�  

/qat-tmaa-phiəp/ “อาตมาภาพ”   អត� ភព 

/yom/ “โยม” េញម 

/cɑm-raen-pɔɔ/ “เจริญพร” ចេ្មនព 

/qoq-baa-sɑq/ “อุบาสก” ឧបសក 

/qoq-baa-seq-kaa/ “อุบาสิกา” ឧបសិក 

/chan/ “ฉันภัตตาหาร” ឆនល 

/səŋ/ “จําวัด”  សឹំ 

/ni-mŭən/ “นิมนต” និមន� 

/qaa-piət/ “อาพาธ” អពធ 

/kŭəŋ/ “นั่ง” គ លំ 

/miən thee-ra-dəy-kaa/ “พูด” មនេថដុក 



๑๓๔ 

 

/khñal/ “โกรธ” ខ� យល 

/prĕəq-niəm/ “ชื่อ” ្ពានម 

/cɑŋ-han/ “อาหารเชา” ចង នល 

/phee-sac-cĕəq/ “เครื่องดื่ม” េភសជ�ន 

/soq-kŭət/ “มรณภาพ” សុគរ 

/prɑ-keen/ “ประเคน” ្េគន 

/tee-sə-naa/ “เทศนนา” េទសន 

/prĕəq wŏəh-saa/ “อายุ” ្ពាវស្ 

/srɑŋ tɨk/ “อาบน้ํา” �ស លំទឹក 

/pac-cay/ “เงิน” ចច័យ 

  ๔.๔.๒.๑๔ คําศัพทภาษาราชการเก่ียวกับคําราชาศัพท เปนคําท่ีใชสําหรับ

พระมหากษัตริย เชนคําวา 
/prĕəq sei/ “พระเศียร” ្ពាសិ 

/trŭəŋ taən/ “ทรงตื่น” ្ទ លំេរន 

/trŭəŋ kraot/ “ทรงพิโรธ” ្ទ លំេ្កធ 

/trŭəŋ khñal/ “ทรงพิโรธ” ្ទ លំខ� យល 

/prĕəq kaay/ “พระวรกาย” ្ពាកយ 

/trŭəŋ prɑ-haa/ “ทรงประหาร” ្ទ លំ្ហ 

/trŭəŋ cən-daa/ “พระราชดําริ” ្ទ លំចិន�  

/prĕəq tɛɛn-bɑn-tum/ “พระแทนบรรทม” ្ពាែទននព 

/prĕəq ha-rɨk-pɨy/ “พระหฤทัย” ្ពាហហទ័យ 

/trŭəŋ qaa-piət/ “ทรงประชวร” ្ទ លំអពធ 

/trŭəŋ prɑ-chuən/ “ทรงประชวร”  ្ទ លំ្ឈួន  

/trŭəŋ criəp/ “ทรงทราบ” ្ទ លំ្ជ 

/trŭəŋ phtum/ “ทรงบรรทม” ្ទ លំផព 

/trŭəŋ ptum skɑl/ “ทรงบรรทม” ្ទ លំផពស�យល 

/trŭəŋ miən prĕəq bɑn-tuul/ “ทรงตรัส”  ្ទ លំមន្ពានពូយ 

/prĕəq ha-tɨy-yah/ “พระหฤทัย” ្ពាហទយន 

/trŭəŋ trah/ “ทรงตรัส” ្ទ លំ្តសល 

/prĕəq tii-naŋ/ “พระท่ีนั่ง” ្ពាទុន័ំ 



๑๓๕ 

 

/prĕəq dɑm-naaq/ “พระตําหนัก” ្ពាដណកល 

/prĕəq qaot/ “พระโอษฐ” ្ពា់ស� 

/prĕəq phĕəq/ “พระพักตร” ្ពាភ�ក� 

/trŭəŋ tɔɔt/ “ทรงทอดพระเนตร” ្ទ លំទរ 

/trŭəŋ kɑn-saeŋ/ “ทรงกันแสง” ្ទ លំកែន្ំ 

/trŭəŋ saoy/ “ทรงเสวย” ្ទ លំេសយ 

/trŭəŋ sɑp prĕəq 
 rĕəc-cha-rɨk-tɨy/ 

“ทรงพอพระทัย” ្ទ លំសព�្ពារជហហទ័យ 

 

การเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดกับภาษาเขียนของพนมเปญ การใชภาษาเขมร 

มีวิธีการเลือกใชคําท่ีสัมพันธกับระดับของบุคคล และระดับของภาษา เหมาะสมกับระดับบุคคล  

ชาวเขมรใชคําราชาศัพทเพ่ือแสดงการยกยองเทิดทูนพระมหากษัตริยและพระภิกษุ การใชคําสงฆ

ศัพทเพ่ือแสดงการยกยอง เคารพ นับถือ กราบไหวบูชา เนื่องจากถือวาพระมหากษัตริยและพระภิกษุ

เปนบุคคลชั้นสูง เปนผูท่ีมีฐานะศักด์ิสูงกวาบุคคลธรรมดา ภาษาท่ีใชมักจะเปนคําบาลีและสันสกฤต 

นอกจากนั้น ยังมีการแบงระดับการใชภาษาของบุคคลท่ัวไป ซ่ึงบางคําเปนภาษาทางการโดยใชภาษา

ท่ีมีลักษณะภาษาระดับสูงและจะใชถอยคําท่ีสุภาพกวากับบุคคลท่ัวไป  

สําหรับตัวอยางการใชคําศัพทและตัวอยางประโยคท้ังหมด ผูวิจัยไดรวบรวมจาก

ประสบการณจริงของตัวผูวิจัยเองในฐานะท่ีขาพเจาไดปฏิบัติภารกิจการเปนลามภาษาเขมรจริง และ 

มีการใชประโยคท่ีใกลเคียงกันเชนนี้เสมอมา และอาจแตกตางกันบางข้ึนอยูกับสถานการณนั้นในหวง

เวลานั้นๆ วามีการเปลี่ยนแปลงสถานการณการเมือง การปกครอง สังคม เศรษฐกิจ ขนบธรรมเนียม 

ศิลปวัฒนธรรมและประเพณีอะไรบาง เชน มีการเลือกตั้ง มีการเปลี่ยนตําแหนงของผูบริหารตางๆ 

หรือมีการแลกเปลี่ยนการเยือน การแลกเปลี่ยนท่ีนั่งการศึกษาระหวางประเทศ เปนตน ท้ังนี้ท้ังนั้น

ผูวิจัยอาจปรับเปลี่ยนเนื้อหาและถอยคําท่ีสละสลวย เพ่ือยึดม่ันในความม่ันคงของบานเมือง กอใหเกิด

เสถียรภาพ ความรวมมือและความสัมพันธท่ีดีระหวางประเทศไทยกับกัมพูชา โดยผูวิจัยไดรวบรวม

คําศัพทและประโยคตางๆ เปนขอมูลเพ่ือใชในงานลามและงานแปลภาษาเขมร ป ๒๕๔๙ ถึง ปจจุบัน 



 

 

บทท่ี ๕ 
 

สรุป อภิปรายและขอเสนอแนะ 
 

๕.๑ สรุปผลการวิจัย 

ตามท่ีผูวิจัยไดศึกษาเรื่อง “ศึกษาภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตร “A Linguistics 

Study of Khmer” มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ ระบบคําภาษาเขมร

พนมเปญ ระบบประโยคภาษาเขมรพนมเปญ และเพ่ือศึกษาเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและ

ภาษาเขียนนั้น โดยผูวิจัยไดคัดเลือกประชากรผูบอกภาษาและไดสัมภาษณผูบอกภาษา จํานวน  

๑๐ ทาน อายุมากกวา ๕๐ ปข้ึนไป ท่ีเปนชาวพนมเปญและท่ีอาศัยอยูในพ้ืนท่ีกรุงพนมเปญเมืองหลวง

ของราชอาณาจักรกัมพูชา การศึกษาไดดําเนินการเชิงคุณภาพ ความสําคัญของภาษาเขมรในฐานะ

เปนภาษาราชการและมีความสําคัญมากตอราชอาณาจักรกัมพูชา เพราะชาวกัมพูชาใชภาษาเขมรเปน

ภาษาราชการ และเปนภาษาประจําชาติ ซ่ึงชาวกัมพูชาไดใชภาษาเขมรในการศึกษาและใชใน 

การติดตอสื่อสาร การเรียนรูท้ังภาษาพูดและภาษาเขียน ท่ีใชในการติดตอสื่อสารซ่ึงกันและกัน 

ระหวางชาวกัมพูชาดวยกันท้ังภายในประเทศและตางประเทศ ภาษาเขมรจึงมีความสําคัญสําหรับคน

กัมพูชาทุกคน ซ่ึงผลการวิจัยในการศึกษาภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตรมีดังนี้  

ระบบเสียงภาษาเขมร จากการศึกษาระบบภาษาเสียงเขมรตามแนวภาษาศาสตร 

ผลการวิจัยพบวา ทําใหไดทราบผลการศึกษาหนวยเสียงพยัญชนะและสระภาษาเขมร ซ่ึงมีจํานวน 

๓๓ รูป ๒๒ หนวยเสียง คือ /p/, /t/, /c/, /k/, /q/, /ph/, /th /,  /ch/,  /kh/,  /d/,  /b/,  /f /, /s/,  /h/,  /m/, /n/,  /ñ/,   

/ŋ / ,  /r/ และ /l/   มีหนวยเสียงพยัญชนะก่ึงสระหรืออัฒสระ มีจํานวน ๒ หนวยเสียง คือ /w/ และ /y/  คําคูเทียบ

เสียงพยัญชนะภาษาเขมรท้ังหมด มีจํานวน ๒๑ คูเทียบเสียง ไดแก คําคูเทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมร  

มีจํานวน ๑๐ คูเทียบเสียง ไดแก/kɑɑ/=/kɔɔ/,-/khɑɑ/=/khɔɔ/,-/cɑɑ/=/cɔɔ/,-/chɑɑ/=/chɔɔ/, /dɑɑ/=/dɔɔ/,-

/thɑɑ/=/thɔɔ/, /tɑɑ/=/tɔɔ/, /nɑɑ/=/ñɔɔ/, /phɑɑ/=/phɔɔ/, /lɑɑ/=/lɔɔ/ นอกจากนั้นยังมีคําคูเทียบเสียงท่ีมา

จากการเติมฟนหน ูมีจํานวน ๗ คูเทียบเสียง ไดแก ង៉/ŋɑɑ/,  ញ៉ /ñɑɑ/, ម៉ /mɑɑ/, យ៉ /yɑɑ/,  រ ៉/rɑɑ/,   វ ៉/wɑɑ/  

และ  ប៉ /pɑɑ/  คําคูเทียบเสียงจากการการเติมตรีศัพท มีจํานวน ๔ คูเทียบเสียง ไดแก ស៊ /sɔɔ/, ហ៊ /hɔɔ/,  

 អ៊ /qɔɔ/ และ ប៊ /bɔɔ/  หนวยเสียงสระภาษาเขมรแบงออกเปน ๔ แบบ มีจํานวน ๓๑ หนวยเสียง 

ประกอบดวย หนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้น มีจํานวน ๘ หนวยเสียง คือ /i/, /e/, /ɨ/, /ə/, /a/, /ɑ/, /u/, /o/ 

หนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว มีจํานวน ๑๐ หนวยเสียง คือ /ii/, /ee/, /ɛɛ/, /ɨɨ/, /əə/, /aa/, /ɑɑ/, 
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/uu/, /oo/, /ɔɔ/ หนวยเสียงสระประสมเสียงสั้น มีจํานวน ๓ หนวยเสียง คือ /ĕə/,/ŭə/,/ŏə/ หนวย

เสียงสระประสมเสียงยาว มีจํานวน ๑๐ หนวยเสียง คือ /iə/, /ei/, /ɨə/, /əɨ/, /ae/, /aə/, /ɑo/, /ŭə/, 

/ou/, /ɔə/ สําหรับคําคูเทียบเสียงสระมีจํานวน ๑๑ หนวยเสียง มีไดแก คําคูเทียบเสียงสระเดี่ยวเสียง

สั้นคูกับหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว มีจํานวน ๘ คูเสียงไดแก /i/-/ii/, /ɨ/-/ɨɨ/, /u/-/uu/, /e/-/ee/, /ə/-/əə/, 

/o/-/oo/, /a/-/aa/, /ɑ/-/ɑɑ/ และคําคูเทียบเสียงสระประสมเสียงสั้นคูกับหนวยเสียงสระประสมเสียง

ยาว มีจํานวน ๓ คูเสียงไดแก /ĕə/-/ei/,  /ŭə/-/uə/, /ŏə/-/ou/ สําหรับเสียงคําควบกล้ําพยัญชนะ มีจํานวน 

๘๕ หนวยเสียง และเสียงพยัญชนะสะกด มีจํานวน ๑๓ มาตรา คือ /k/,  /ŋ/, /t/, /p/, /n/, /m/, /y/,  /w/, /q/,  

/c/, /ñ/, /l/, /s/, และ /h/ 

  ผูวิจัยไดศึกษาเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะควบกล้ํา โดยใชขอมูลจาก อัญชนา จิตสุทธิญาณ 

ชองท่ี (๑) กับขอมูลของผูบอกภาษาหรือเจาของภาษา ในชองท่ี (๒) ซ่ึงมีเสียงพยัญชนะควบกล้ํา 

กลุมเสียง /ɑɑ/  กล้ํากับพยัญชนะกลุมเสียง /ɔɔ/  ท่ีเปนพยัญชนะทายวรรคและเศษวรรค ๘ ตัว คือ  ង�  /ŋɔɔ/   

��  /ñɔɔ/   ន�  /nɔɔ/  ម�  /mɔɔ/  យ  ្ /yɔɔ/  �រ  /rɔɔ/  ល� /lɔɔ/ และ វ � /wɔɔ/ จะตองออกเสียงตามพยัญชนะกลุม

เสียง /ɑɑ/ ไดแก 

เสียงพยัญชนะควบกล้ํา ชอง (๑) ชอง (๒) คําแปล ภาษาเขมร 
 /chɑɑ+ ŋɔɔ/  /chŋañ/ [chəŋañ] “อรอย” ឆ� ញ់ 

 /khɑɑ+ñɔɔ/   /khñom/ [khəñom] “ผม,ฉัน” ខ�ុំ    

 /kɑɑ+nɔɔ/   /knoŋ/  [kənoŋ] “ใน” ក�ុង 

 /thɑɑ+mɔɔ/  /thmɑɑ/  [thəmɑɑ] “หิน” ថ� 

 /khɑɑ+yɔɔ/  /khyɑl/   [khəyɑl] “ลม” ខ្ល់ 

 /cɑɑ+rɔɔ/  /craən/  [craən] “มาก” េ្រចន 

 /phɑɑ+lɔɔ/  /phlaa/  [phlaa] “ผลไม” ែផ� 

 /sɑɑ+wɔɔ/  /swaa/ [səwaa] “ลิง” ស�  

  ผลการเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะควบกล้ําของ ชอง (๑) กับของใหขอมูล ชอง (๒) นั้น  

ผูวิจัยไดเก็บขอมูลจากเจาของภาษาพบวา ท้ังสองชองมีความแตกตางกันเพียงเล็กนอย โดยพยัญชนะ

ตนควบกล้ําในภาษาเขมรท่ีมีเสียงแทรกระหวางเสียงพยัญชนะควบกล้ําจะออกเสียงควบกล้ําคลายๆ  

มีเสียง [ə] แทรกระหวางพยัญชนะท้ังสอง หากบันทึกเสียงนี้อยางละเอียด จะเปน [chəŋañ] - /chŋañ/, 
[khəñom] - /khñom/, [kənoŋ] - /knoŋ/,  [thəmɑɑ] - /thmɑɑ/, [khəyɑl] - /khyɑl/, [səwaa] - 
/swaa/ สําหรับเสียงควบกล้ําท่ีเกิดจากเสียงพยัญชนะสองเสียงจะมีการออกเสียงรวมกันเปนเสียง

เดียวกัน ในคําวา [craən] - /craən/ ,  [phlaa] - /phlaa/ จะออกเสียงควบกล้ําตามปกติ โดยไมมีเสียง /ə/ 

แทรกระหวางเสียงพยัญชนะตนควบ ซ่ึงผูวิจัยมองวาท้ังสองชอง มีการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําแตกตาง

กันเพียงเล็กนอย และเสียงพยัญชนะควบกล้ํามีเสียง [ə] แทรกระหวางเสียงพยัญชนะควบกล้ําเปนเสียงท่ี
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เก็บขอมูลโดยละเอียดจากเจาของภาษา การท่ีมีเสียง /ə/ แทรกหรือไมมีเสียง /ə/ แทรก ความหมายของคํา

เหลานั้น ก็ยังเหมือนเดิมเพราะการท่ีมีเสียง /ə/ แทรกเปนเพียงการเก็บเสียงโดยละเอียดเทานั้น โดยผูวิจัย

ไดเก็บขอมูลจากการออกเสียงภาษาเขมรเม่ือเดือนสิงหาคม ป ๒๕๖๑ 

  จากการศึกษาระบบเสียงภาษาเขมรพบวา จากการสัมภาษณผูใหขอมูลนั้น ทําใหได

ทราบถึงการเปลี่ยนแปลงของการออกเสียงพูดภาษาเขมรในกรุงพนมเปญ จากผูใหขอมูล  ๑๐ ทาน 

ประมาณ ๘ ทาน ออกเสียงภาษาเขมรชัดเจน และอีก ๒ ทาน ออกเสียงไมชัดในบางหนวยเสียง เนื่องจาก

เกิดจากการเปลี่ยนแปลงของการออกเสียงพูดภาษาเขมรในกรุงพนมเปญ มาจากหลายปจจัยดวยกัน 

ไดแก  

   ๑) เกิดจากคนหลายเชื้อชาติมาอาศัยอยูในพ้ืนท่ีกรุงพนมเปญเพ่ิมมากข้ึน เนื่องจาก

ความเจริญรุงเรืองของกรุงพนมเปญในปจจุบัน ทําใหไดรับอิทธิพลวัฒนธรรมทางภาษาเพ่ิมข้ึนดวย  

   ๒) เกิดจากการยืมคําจากภาษาตางประเทศมาใชในกัมพูชา เนื่องจากความเจริญ

ทางเทคโนโลยี เครื่องมือสื่อสารตางๆ ไมวาจะเปนโทรศัพท โทรทัศน หนังสือพิมพ เปนตน ซ่ึงทําให

เกิดคําศัพทใหมๆเพ่ิมมากข้ึน โดยเฉพาะคําศัพทแสลง คําศัพทวัยรุน คําศัพทจากภาษาอินเตอรเน็ต 

เรียกสั้นๆวา “ภาษาเน็ต” ซ่ึงคํายืมภาษาตางประเทศท่ีมีใชในกัมพูชาในปจจุบัน และคํายืม

ภาษาตางประเทศท่ีมีใชในกัมพูชา ไดแก คํายืมจากภาษาบาลีสันสกฤต ไทย ลาว จีน เวียดนาม 

อังกฤษ ฝรั่งเศส และโปรตุเกส อาทิเชน ภาษาอังกฤษ ในคําวา “ไลน” /laañ/ ល៉ញ และ  

คําวา “แชร”/sae/ ែស៊រ /qii-mel/ “อีเมล” អីុែម៉ល และ คําวา /feit-buk/ “เฟสบุค” េហ�សបុ៊ក  

เปนตน  

   ๓) เกิดจากการเปลี่ยนแปลงเสียงในแตละทองถ่ิน ข้ึนอยูกับสิ่งแวดลอมนั้นๆ ทําให

ออกเสียงไมชัด ซ่ึงบางสวนของคําท่ีนํามารวมกันมีการตัดเสียงในคํานั้น  ๆออกไปแตความหมายของคํา

ยังคงเดิม เชนคําวา “ตลาด” /phsaa/ ផ រ្ ตัดเสียงตัวหนา /ph/ ออกไป เหลือเพียง /saa/ សរ  เปนตน 

   ๔) เกิดจากการกลมกลืนเสียง โดยการท่ีเสียงกลายไปเหมือนหรือคลายกับเสียง 

ท่ีตามมาหรือนํามาขางหนานั้น ผูวิจัยมองวาอาจเพ่ือความสะดวกในการออกเสียงพูดและเกิดจากการ

เปลี่ยนแปลงของการออกเสียง เชนคําวา “พนมเปญ” /phnum-pɨñ/  ភ�ំេពញ กลายเปน /qɑm-peiñ/  

អំេពញ และ คําวา “มาก” /craən/ េ្រចន /chaən/ េឆចន เปนตน  

   ๕) เกิดจากการกรอนเสียงหรือการสูญหนวยเสียง การท่ีหนวยเสียงสระหรือพยัญชนะ

ในคําหรือสวนของคําหายไป เม่ือนําหนวยคํามาติดตอกัน หรือ เกิดจากการตัดเสียง โดยการท่ีเสียงกลายไป

เหมือนหรือคลายกับเสียงท่ีตามมาหรือนํามาขางหนานั้น เพ่ือความสะดวกในการออกเสียงพูด และ เกิดจาก

การเปลี่ยนแปลงของการออกเสียง เชนคําวา “อะไร” /qwey/  អ�ី โดยมีการตัดเสียงพยัญชนะ  /w/  ออกไป  

กลายเปนเสียง  /qey/  អី และ คําวา “หนึ่งครั้ง” /muəy-dɑɑŋ/ មួយដង  ไดตัดเสียงสระ /uəy/ ออกไป  
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กลายเปนเสียง /mdɑɑŋ/ ម�ង  และ คําวา “ตลาด” /phsaa/ ផ្រោตัดเสียงตัวหนา  /ph/ ออก เหลือเพียง 

/saa/ សរ เปนตน  

   ๖) เกิดจากการเปลี่ยนแปลงเสียงโดยการเติมคําอุปสรรคหรือคําแผลง ไดแกคําวา 

“เกิด” /kaət/ េកចត เม่ือเติมคําอุปสรรค  /ɑm/  คํา จะออกเสียงเปน /kɑm-naət/ แปลวา “กําเนิด” កំេណច ត  

และ คําวา “รอน” /kdaw/  េក�   เม่ือเติมคําอุปสรรค /ɑm/ คํา จะออกเสียงเปน /kɑm-daw/ แปลวา “ทําให

รอน” , “อุน” កំេដ  ซ่ึงในการเติมคําอุปสรรคจากรากศัพทเดิมนั้น ทําใหความหมายเปลี่ยนแปลงไปดวย 

ระบบคําภาษาเขมร ๑) ทําใหไดทราบหนวยคําของภาษาเขมร มีจํานวน ๒ ชนิด คือ 

หนวยคําอิสระ และหนวยคําไมอิสระ ๒) ทําใหไดทราบพยางคของภาษาเขมร มีจํานวน ๓ ชนิด คือ  

คําพยางคเดียว คําสองพยางคและหลายพยางค ๓) ทําใหไดทราบกระบวนการสรางคําของภาษาเขมร 

มีจํานวน ๑๒ วิธี คือ วิธีการประสมคํา วิธีการซํ้าคํา วิธีการซอนคํา วิธีการกรอนเสียงหรือวิธีการลดคํา 

วิธีการยืมคํา วิธีการแผลงคํา วิธีการใชอักษรนํา วิธีการใชพยัญชนะตัวสะกดซอน วิธีการใชพยัญชนะ

ตัวสะกดซอน วิธีการสรางคําหลักและคําเสริม วิธีการสรางคําแยง และคําวิธีการสรางคําคู และ ๔) ทํา

ใหไดทราบการจําแนกหมวดของภาษาเขมร มีจํานวน ๑๐ หมวด คือ หมวดคํานาม คําสรรพนาม คํากิริยา 

คํากริยาวิเศษณ คําคุณศัพท คําเชื่อมบุพบทและสันธาน คําอุทาน คําข้ึนตนประโยค คํากําหนด และ คํา

ลงทาย  

หนวยคําภาษาเขมร มี ๒ หนวยคํา คือ หนวยคําอิสระ และหนวยคําไมอิสระ ไดแก 

๑) หนวยคําอิสระ (Free Morpheme) คือ หนวยคําท่ีสามารถปรากฏตามลําพังได โดยไมตอง 

มีหนวยคําอ่ืนมาประสม เชนคําวา 
/kee/ “เขา” េគ 

/yəəŋ/ “เรา” េយចងោោ 

๒) หนวยคําไมอิสระ หรือหนวยคําประสาน (Bound Morpheme) คือ หนวยคําท่ีตองใช

ประกอบกับหนวยคําอ่ืนเสมอไมปรากฏวาใชตามลําพังได และเม่ือรวมกับคําอ่ืนแลวจะใชเปนคําเดียว 

คือ หนวยคําท่ีปรากฏตามลําพังไมได ตองปรากฏรวมกับหนวยคําอ่ืนเสมอ เชนคําวา 
/niəq cɑm- riəŋ/ “นักรอง” អ�ករេ្មមង 

/kaa riən/ “การเรียน” ករេររន 

/prĕəh-bɑɑ-rum/ “พระบรม” ្ពពបរម 

/wi-nɨy/ “วินัย” វន័ិយោ 

พยางคของภาษาเขมร มี ๓ ชนิด คือ คําพยางคเดียว คําสองพยางคและหลายพยางค 

พยางคของภาษาเขมรกลาง มี ๓  ชนิด ประกอบดวย คําพยางคเดียว คําสองพยางค และหลายพยางคมีดังนี้ 

 



๑๔๐ 

 

   ๑) คําพยางคเดียวของภาษาเขมร เชนคําวา 
/taa/ “ตา” តោោ 

/yiəy/ “ยาย” យយោោ 

   ๒) คําสองพยางคของภาษาเขมร  เชนคําวา 
/cɑŋ-waq/  “จังหวะ” រង� ក់ 

/kəy-laa/ “กีฬา” កីឡ 

/sɑɑ-sei/ “เขียน” សរេសរ   

/qaa-haa/ “อาหาร” អរ 

   ๓) หลายพยางคของภาษาเขมร เชนคําวา 

 

 

โครงสรางพยางคและหนวยคําตางๆ ตามโครงสรางพยางคของภาษาเขมรมีจํานวน ๘ 

แบบ โดยมี C แทนหนวยเสียงพยัญชนะตน  CC แทนหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา V แทนหนวย

เสียงสระเสียงสั้น และ VV แทนหนวยเสียงสระเสียงยาวและสระประสม เชนคําวา 

- cvc /kɑt/ “จด” កត់ 

- cvv /daə/ “เดิน” េដចរ 

- ccvc /slap/ “ตาย” ស� ប់ 

- ccvv  /krɑɑ/ “จน” ្ក 

- cvvc  /məəl/ “ดู” េមចល 

- ccvvc /kraap/ “กราบ” ្កប 

- cvccvv /sɑŋhaa/ “หลอ” សង  

- cccvvc /khŋaay/ “ไกล” ែវង 

 การเปรียบเทียบคําแยง ซ่ึงเปนคําท่ีขัดแยงกันหรือตรงกันขามกัน มาเปรียบเทียบคําแยง

ท่ีมีการใชคําปฏิเสธคําวา “ไม”ภาษาเขมรนั้น การใชคําปฏิเสธกับประโยคท่ีมีคําประสมแยงเปน

คํากริยา และถาตองการปฏิเสธ ความหมายของคําหรือประโยคจะมีความหมายเปน “กําลังพอดี “ 

และ “พอประมาณ” จะไมเปนความหมายปฏิเสธโดยตรง ความหมายๆ เชนคําวา 
/mɨn lqɑɑ mɨn qaa-krɑq/ “ไมดีไมเลว” មិនល�មិនអ្កក់ 

/mɨn khoh mɨn trəw/ “ไมผิดไมถูก” មិនខុសមិន្តតវ 

/mɨn touc mɨn thom/  “ไมเล็กไมใหญ” មិនតូរមិនធំោ 

/mɨn tiəp  mɨn khpŭəh/  “ไมต่ําไมสูง” មិនទបមិនខ�ស់ 

/sɑn-thaa-kiə/ “โรงแรม” សណា �រ 

/prɑ-wŏət-teq-sah/ “ประวัติศาสตร” ្បវតិិសសសិ 



๑๔๑ 

 

ระบบประโยคภาษาเขมร มีจํานวน ๓ ประเภท คือ ประโยคไมสมบูรณ ประโยคสมบูรณ 

และประโยคซับซอน   

ประโยคไมสมบูรณ ถึงแมไมสมบูรณแตก็ไดใจความ ซ่ึงประโยคไมสมบูรณจะไมมีประธาน 

สวนประโยคสมบูรณ พบวามีการเรียงประโยคเปน ประธาน กิริยา กรรม ซ่ึงประโยคสมบูรณภาษา

เขมรมี ๖ ชนิด คือ ประโยคบอกเลา ประโยคปฏิเสธ ประโยคคําสั่ง ประโยคคําถาม ประโยคขอรอง 

และประโยคแสดงความตองการ สําหรับประโยคซับซอนจะพบวา มีความซับซอนมากกวาประโยค

สมบูรณ เพราะมีคําเชื่อมเขาในประโยค (สําหรับระบบประโยคนั้น ไดขอมูลจากการสัมภาษณผูบอก

ภาษาจํานวน ๑๐ ทาน เม่ือ ๖ สิงหาคม ๖๑) 

ระบบประโยคภาษาเขมร มีจํานวน ๓ ชนิด คือประโยคไมสมบรูณ  ประโยคสมบูรณ และ

ประโยคความซอนมีดังนี้ 

๑) ประโยคไมสมบรูณ ซ่ึงเปนประโยคความเดียวเปนประโยคท่ีมีใจความบทเดียว กริยา

เพียงบทเดียว เชนคําวา 
/mɔɔk + phsaa/ “มาตลาด” មកោ+ោផ្រ 

/rɔɔk + siəw-pɨw/ “หาหนังสือ” រកោ+ោេសរវេភ 

/muuc + tɨk/ “อาบน้ํา” មុជ+ោទឹក 

 ๒) ประโยคสมบูรณ เปนการนําคําตั้งแต 3 คําข้ึนไป มาผสมกันแลว ทําใหเปนประโยคท่ี 

สมบูรณ ซ่ึงรูปประโยคจะประกอบไปดวย ประธาน + กิริยา + กรรม โดยประโยคความรวมเปน

ประโยคท่ีรวมจะมีสันธานใชเชื่อมประธานหรือกริยาเปนการเชื่อมประโยค อาทิเชน อาหารและยา

เปนสิ่งจําเปนสําหรับฉัน ขาวและขนมจีนเปนอาหารท่ีฉันชอบ ประโยคสมบูรณผูวิจัยแบงตามจํานวน

เนื้อความได 6 ชนิดไดแก ประโยคบอกเลา ประโยคปฏิเสธ ประโยคคําสั่ง ประโยคคําถาม ประโยค

ขอรอง และประโยคแสดงความตองการ เชนคําวา 
/khñom + ñam + craən/ “ฉัน+กิน+เยอะ” ខ�ុំោ+ោញំុោ+ោេ្រចន 

/khñom + thwaə + tiə-hiən/ “ฉัน+เปน+ทหาร” ខ�ុំ+េធ�ច+ទន 

/mdaay + khñom + sqaat/ “แม+ฉัน+สวย” ម� យ+ខ�ុំ+ស� ត 

 ๓) ประโยคความซอน ท่ีรวมประโยคความเดียวหนึ่งประโยคเปนประโยคหลัก แลวมี

ประโยคความเดียวอ่ืนมาเสริมมาเชื่อมประโยคหลักกับประโยคยอยเรียกวา ประโยคความซอน  

ในภาษาไทย ไดแก จน, เพราะ,ท่ี, ซ่ึง, เม่ือ, ให, ทวา, ตาม, ราวกับ,สู, เหมือน, ดุจดัง, เสมือน,

ระหวางท่ี, เพราะเหตุวา เปนตน ในภาษาเขมรมีคําเชื่อมในประโยคความซอน ไดแก េ្រព, េ្រពថ, 

ពីេ្រព, េដយ, េដយសរែត, ែដល, ជ, ដូរ, ដូរជ, េនេពលែដល, បុ៉ែនិ, ក�ុង, អំឡុងេពល, ក៏

េដយ, េទះប, េទះបថ, សូមះបែត, នឹង, និង, េដម ប្, ទំ, តំែត, តំពី, រំេរព เปนตน 

 



๑๔๒ 

 

  ตัวอยางคําศัพทประโยคความซอนภาษาเขมร เชน 
  /khñom soum sɑm-daeŋ nɨw ma-noo-sɑñ-ceit-ta-naa saom-ma-nŏəh-

riik-riəy yaaŋ kray-lɛɛŋ nɨŋ tɔ-tuəl swaa-kum cɑm-pŭəh wŏət-da-miən qaek qot-dɑm 
nɨŋ kənaq prɑ-ti-phuu dael baan qɑñ-cəəñ mɔɔk kan qa-kĕəq-bɑñ-ciə-kaa ra-thaan  
kɑɑŋ tŏəp phuu-mɨn thay/ 

  “ผมมีความยินดีท่ีจะตอนรับทานและคณะสูกองบัญชาการกองทัพไทย” 

  ខ�ុំសូមសែម�ង នូវមេនសេ�� តនេសមនសមរកីសយយ៉ង្កែលង និងទទួល

ស� គមននរំេរពវតិមន ឯកឧតិមនិងគណៈ្បតិភូ ែដលបនអេ�� ចញមកកន់ អគ�ប�� ករដា នកង

ទ័ពភូមិន�ថ 

  การเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและภาษาเขียนพบวามีหลายปจจัยท่ีทําให 

มีการเปลี่ยนแปลงของภาษา เนื่องจากคนในกรุงพนมเปญ มีจํานวนประชากรจากหลายเชื้อชาติ  

ทําใหไดรับอิทธิพลวัฒนธรรมทางภาษาตางๆ เชนคําวา  

ภาษาพูด /tiə-hiən/ “ทหาร” ទន 

ภาษาเขียน /yoo-thiə/ “ทหาร” េយា 

ภาษาพูด /nĕəq yiəm/ “ยาม” អ�កយម 

ภาษาเขียน /sɑn-teq-sok/ “เจาหนาท่ีรักษาความปลอดภัย” សនិិសុខ 

การเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและภาษาเขียน เพ่ือใหทราบความสัมพันธของ

ภาษาพูดและภาษาเขียน เปนการศึกษาภาษาระบบการเขียนท่ีเรียกวา อักขรวิธีของภาษาใดภาษา

หนึ่งโดยเฉพาะ หรือ ศึกษาอักขรวิธีของภาษากรุงในตระกูลภาษาเดียวกัน ซ่ึงการเปรียบเทียบการใช

ภาษาพูดและภาษาเขียน (ราชการ) จะเห็นไดวาภาษาพูดและภาษาเขียนมีจํานวนความสําคัญ

แตกตางกัน โดยภาษาพูดจะพูดอยางไรก็ไดก็เขาใจไดเหมือนกัน สวนภาษาเขียนเปนภาษาทางการ

เปนภาษาราชการ อาทิเชน การพูดแบบทางการในการเยี่ยมคํานับระดับผูนําประเทศตางๆ ซ่ึงการใช

ภาษาเขมรมีวิธีการเลือกใชคําท่ีสัมพันธกับระดับของบุคคล และระดับของภาษา เหมาะสมกับระดับ

บุคคล การเลือกใชคําในภาษาเขมรมีความสําคัญมากเพราะภาษาท่ีไดแบงระดับการใช ไดแก ระดับ

คนท่ัวไป ระดับคนธรรมดากับพระสงฆศัพท และคนธรรมดากับพระมหากษัตริย ชาวเขมรใชคําราชา

ศัพทเพ่ือแสดงการยกยองเทิดทูนพระมหากษัตริยและพระภิกษุ การใชคําสงฆศัพทเพ่ือแสดงการ 

ยกยอง เคารพ นับถือ กราบไหวบูชา  

สําหรับตัวอยางการใชคําศัพทและประโยคท้ังหมด ผูวิจัยไดรวบรวมจากประสบการณจริง 

ของตัวผูวิจัยเองในฐานะท่ีขาพเจาไดปฏิบัติภารกิจการเปนลามภาษาเขมรจริง และมีการใชประโยค

เดิมๆท่ีใกลเคียงกันเชนนี้เสมอมา และอาจแตกตางกันบางข้ึนอยูกับสถานการณนั้นในหวงนั้นๆ วามี

การเปลี่ยนแปลงสถานการณการเมือง การปกครอง สังคม เศรษฐกิจ ขนบธรรมเนียมประเพณี 

ศิลปวัฒนธรรม ภูมิปญญา และประเพณีอะไรบาง เชน มีการเลือกตั้ง มีการเปลี่ยนตําแหนงของ



๑๔๓ 

 

ผูบริหารตางๆ หรือมีการแลกเปลี่ยนการเยือนระหวางประเทศ เปนตน ท้ังนี้ ท้ังนั้นผูวิจัยได

ปรับเปลี่ยนเนื้อหาและถอยคําท่ีสละสลวย เพ่ือยึดม่ันในความม่ันคงของบานเมือง กอใหเกิด

เสถียรภาพ ความรวมมือและความสัมพันธท่ีดีระหวางประเทศไทยกับกัมพูชา โดยผูวิจัยไดรวบรวม

คําศัพทและประโยคตางๆ เปนขอมูลเพ่ือใชในงานลามและงานแปลภาษาเขมร ตั้งแตป ๒๕๔๙ ถึง 

ปจจุบัน 

 

๕.๒ อภิปรายผล 

จากการศึกษาวิจัยนี้จะเปนประโยชนสําหรับผูท่ีสนใจภาษาศาสตรภาษาเขมร ผูสนใจภาษา

เขมร เพ่ือนําไปประยุกตใชในสถานการณตางๆ ไมวาจะเปนการใชภาษาเขมรในการสื่อสารใน

ชีวิตประจําวัน หรือภาษาท่ีใชในราชการ การประยุกตใชในการแปล และเปนแนวทางในการวิจัยของ

นักวิจัย ใชวิธีการนํางานวิจัยมาเปรียบเทียบขอแตกตางวามีจํานวนผลสรุปแตกตางกันอยางไรบาง 

และเพ่ือไปตอยอดงานวิจัยทางดานภาษาศาสตรตอไป  

“ศึกษาภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตร A LINGUISTICS STUDY OF KHMER” 

เพ่ือศึกษาระบบเสียง ระบบคํา ระบบประโยคภาษาเขมรกรุงพนมเปญ และเพ่ือศึกษาการใชคําศัพท

ภาษาพูดและภาษาเขียน (ภาษาราชการ) มีจํานวนเนื้อหาจํานวนมาก และครบถวนท่ีเก่ียวกับหลัก

ภาษาเขมร ประโยชนคือเพ่ือท่ีใหผูวิจัยทานอ่ืนๆ นําไปประยุกตและตอยอดตอไป 

ผูวิจัยไดจัดทําตารางทดสอบการออกเสียงของผูบอกภาษาท้ัง ๑๐ ทาน คือ 

๑) พลเอก เมียะฮ วิฤทธิ์   ๖) พลตรี คิม กุศล 

๒) พลโท แมน เชียง  ๗) พลตรี ฮง สุขา 

๓) พลโท คึม นอง ๘) นาง ปล วันนา รีเรียะ 

๔) พลตรี สุข สุขม ๙) นาง โบ วีณา ทัส 

๕) พลตรี โซม โบรีเรียะ ๑๐) นาง ธิดา อุด 

ทดสอบการออกเสียงของผูบอกภาษาท้ัง ๑๐ ทาน ในครั้งนี้พบวา  จากศึกษาการระบบ

คําภาษาเขมร หนวยคําภาษาเขมร พยางคของภาษาเขมร กระบวนการสรางคําภาษาเขมร และ

พยัญชนะสะกดของภาษาเขมรนั้น ยังมีปญหาในการออกเสียงบาง เนื่องจากคนในกรุงพนมเปญ มีจํานวน

ประชากรจากหลายเชื้อชาติ ทําใหไดรับอิทธิพลวัฒนธรรมทางภาษาดังนี้  

 

 

 

 



๑๔๔ 

 

๑) การออกเสียงของระบบเสียงภาษาเขมรมีดังนี้ 

 ตารางท่ี ๕.๑ ตัวอยางชุดท่ี ๑ การออกเสียงของระบบเสียงภาษาเขมร 
 

คําศัพท ออกเสียงชัด รอยละ ออกเสียงไมชัด รอยละ รวม 
/kdaw/ ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/slap/ ๘ ๘๐ ๒ ๒๐ ๑๐๐ 
/kraap/ ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/sraa/  ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/phsaa/ ๘ ๘๐ ๒ ๒๐ ๑๐๐ 

/phñaə/ ๘ ๘๐ ๒ ๒๐ ๑๐๐ 
/phsaeŋ/ ๗ ๗๐ ๓ ๓๐ ๑๐๐ 
/khyɑɑŋ/ ๘ ๘๐ ๒ ๒๐ ๑๐๐ 
/khlaoc/ ๗ ๗๐ ๓ ๓๐ ๑๐๐ 

 

๒) การออกเสียงของระบบคําภาษาเขมรมีดังนี้ 

 ตารางท่ี ๕.๒ ตัวอยางชุดท่ี ๒ การออกเสียงของระบบคําภาษาเขมร 
 

คําศัพท ออกเสียงชัด รอยละ ออกเสียงไมชัด รอยละ รวม 
/kee/ ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/bɑɑŋ/ ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/yiəy/ ๘ ๘๐ ๒ ๒๐ ๑๐๐ 
/kəy-laa/ ๘ ๘๐ ๒ ๒๐ ๑๐๐ 
/qaa-yoq/ ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/qəw-puk/ ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/taa-nan-ta-ra-saq/ ๘ ๘๐ ๒ ๒๐ ๑๐๐ 
/pyŏəñ-cə-nĕəq/  ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/prɑ-wŏət-teq-sah/ ๗ ๗๐ ๓ ๓๐ ๑๐๐ 
/mac-chĕəq-mŭən-dŏəl/ ๘ ๘๐ ๒ ๒๐ ๑๐๐ 

  

 

 



๑๔๕ 

 

๓) การออกเสียงของระบบประโยคภาษาเขมรมีดังนี้ 

 ตารางท่ี ๕.๓ ตัวอยางชุดท่ี ๓ การออกเสียงของระบบประโยคภาษาเขมร 
 

คําศัพท ออกเสียงชัด รอยละ ออกเสียงไมชัด รอยละ รวม 
/khñom tɨw phsaa/ ๗ ๗๐ ๓ ๓๐ ๑๐๐ 
/maə muc tɨk/ ๖ ๖๐ ๔ ๔๐ ๑๐๐ 
/khñom  ñam craən/ ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/khñom thwəə tiə-hiən/ ๗ ๗๐ ๓ ๓๐ ๑๐๐ 
/khñom  tɨw saa-laa 
riən/ ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/khñom mɨn miən prɑ-
pŭən tee/ ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/cɑm-riəŋ/ ๘ ๘๐ ๒ ๒๐ ๑๐๐ 
/qot-dɑm-sei-niiy-too/ ๘ ๘๐ ๒ ๒๐ ๑๐๐ 
/srɑ-wəŋ kom baək-
bɑɑ/   ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/pqoun srəy miən sɑŋ-
saa pon-maan nĕəq 
haəy/ ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 

 

๔) การออกเสียงการเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและภาษาเขียนภาษาเขมรมีดังนี้ 

 ตารางท่ี ๕.๔ ตัวอยางชุดท่ี ๔ การออกเสียงการเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและ

ภาษาเขียนภาษาเขมร 
 

คําศัพท  ออกเสียงชัด รอยละ ออกเสียงไมชัด รอยละ รวม 
/daə-leeŋ/  ภาษาพูด ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/teeh-sa-ha/ ภาษาเขียน ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/luy/ ภาษาพูด ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/tha-wi-kaa/ ภาษาเขียน ๘ ๘๐ ๒ ๒๐ ๑๐๐ 
/riəp-kaa/ ภาษาพูด ๗ ๗๐ ๓ ๓๐ ๑๐๐ 
/qaa-piə-pi-piə/ ภาษาเขียน ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/kəc prɑ-cum/ ภาษาเขียน ๘ ๘๐ ๒ ๒๐ ๑๐๐ 
/nĕəq yiəm/ ภาษาพูด ๙ ๙๐ ๑ ๑๐ ๑๐๐ 
/sɑn-teq-sok/ ภาษาเขียน ๘ ๘๐ ๒ ๒๐ ๑๐๐ 



๑๔๖ 

 

จากการสัมภาษณและทดสอบเสียงผูบอกภาษา พบวา การออกเสียงของระบบเสียง 

ระบบคํา ระบบประโยค และการเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดและภาษาเขียนนั้น การออก

เสียงภาษาเขมรตางๆ ท่ีในกรุงพนมเปญ มีปญหาอยูบางบางสวน เกิดจากหลายปจจัย เนื่องจากชาว

กัมพูชาท่ีอาศัยอยูในพ้ืนท่ีกรุงพนมเปญ การท่ีคนในกรุงพนมเปญออกเสียงไมชัดเกิดการเปลี่ยนแปลง

เสียง จากการสัมภาษณประชากรหรือผูใหขอมูลภาษาเขมร จํานวน ๑๐ ทาน ป ๒๕๖๑ พบวา ทําให

ไดทราบถึงการเปลี่ยนแปลงของการออกเสียงพูดภาษาเขมรในกรุงพนมเปญ จากประชากร 10 ทาน 

ประมาณ ๘๐ % ออกเสียงภาษาเขมรชัด และอีก ๒๐ % ออกเสียงไมชัดในบางหนวยคํา จากการสัมภาษณ

ผูใหขอมูลนั้น ทําใหไดทราบถึงการเปลี่ยนแปลงของการออกเสียงพูดภาษาเขมรในกรุงพนมเปญ ประมาณ ๘ 

ทาน ออกเสียงภาษาเขมรชัดเจน และอีก ๒ ทาน ออกเสียงไมชัดในบางหนวยเสียง เนื่องเกิดจากปญหาในการ

ออกเสียงของคนในกรุงพนมเปญมาจากหลายปจจัยดังท่ีกลาวไวขางตนแลว 

 

๕.๓ ขอเสนอแนะ 

 การศึกษาภาษาเขมรตามแนวภาษาศาสตรเลมนี้ ผูวิจัยไดศึกษาระบบเสียง ระบบคํา 

ระบบประโยค และเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาพูดภาษาเขียน ผูวิจัยทานอ่ืนๆท่ีสนใจ สามารถ

นําไปศึกษาวิเคราะหอยางเปนระบบๆ ศึกษาวิเคราะหเปนเรื่องๆ เชน ควรศึกษาระบบเสียง

เฉพาะเจาะจง อาจจะศึกษาระบบเสียงเรื่องใดเรื่องหนึ่งและแยกหัวขอยอยๆ ตามท่ีผูวิจัยไดเขียนใน

ภาพรวม และเขียนมีลักษณะเนื้อหาท่ีกวาง ผูวิจัยอยากใหนักวิจัยรุนใหม ไดศึกษาภาษาเขมรตามแนว

ภาษาศาสตรเลมนี้ จะชวยใหผูศึกษาสามารถตอยอดในการเขียนบทความ งานแปลเอกสาร งานลาม 

และงานวิจัยตอไป  

 จากผลการวิจัยมีขอเสนอแนะ เพ่ือปฏิบัติและเพ่ือการวิจัยในครั้งตอไปนั้น ผูวิจัยอยากใหนักเขียน

บทความรุนใหม ไดศึกษาระบบเสียงท่ีเฉพาะเจาะจง อาจศึกษาระบบเสียงเรื่องใดเรื่องหนึ่ง และควร

แยกเปนหัวขอยอยๆ โดยมีหัวขอสําคัญๆ ดังนี้  

 ๑) ศึกษาหนวยเสียงพยัญชนะหรือสระภาษาเขมร 

 ๒) ศึกษาคําคูเทียบเสียงพยัญชนะหรือสระภาษาเขมร 

 ๓) ศึกษาศึกษาเสียงพยัญชนะสะกดภาษาเขมรในมาตราตางๆ 

 ๔) ศึกษาเสียงพยัญชนะควบกล้ําของเสียงควบกล้ําของภาษาเขมร 

 ๕) ศึกษาคําพยางคเดียว คําสองพยางคและหลายพยางคของภาษาเขมร 

๖) ศึกษาประเภทหนวยคําอิสระและหนวยคําประสานของภาษาเขมร  

 ๗) ศึกษากระบวนการสรางคําวิธีตางๆของภาษาเขมร 

 ๘) ศึกษาการจําแนกหมวดคําตางๆของภาษาเขมร 



๑๔๗ 

 

 ๙) ศึกษาการใชวลีของภาษาเขมร 

๑๐) ศึกษาการใชประโยคสมบูรณของภาษาเขมร 

๑๑) ศึกษาการใชประโยคความซอนของภาษาเขมร 

๑๒) ศึกษาภาษาพูดของภาษาเขมร 

๑๓) ศึกษาเขียนของภาษาเขมร 

๑๔) ศึกษาเปรียบเทียบภาษาเขมรและภาษาอ่ืนๆ 
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 มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔.  

วิจินตน ภาณุพงศ. โครงสรางภาษาไทย ระบบไวยากรณ. กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย 

 รามคําแหง, ๒๕๔๕.  

วิเชียร เกษประทุม. คําราชาศัพท. กรุงเทพมหานคร: พัฒนาการศึกษา, ๒๕๔๓. 

วิไลวรรณ ขนิษฐานันท. ภาษาและภาษาศาสตร. กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, ๒๕๒๗. 

สุริยา รัตนกุล. นานาภาษาในเอเชียอาคเนย. กรุงเทพมหานคร: ศูนยวิจัยวัฒนธรรมเอเชียอาคเนย 

 มหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๓๑. 

สุธิวงศ พงศไพบูลย. หลักภาษา. กรุงเทพมหานคร: ไทยวฒันาพานิช, ๒๕๑๗. 



๑๔๙ 

 

สุจริต เพียรชอบ. ศิลปะการใชภาษา. กรุงเทพมหานคร: คุรุสภาลาดพราว, ๒๕๓๙. 

เสนีย วิลาวรรณ. หลักและการใชภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: ไทยวฒันาพานิช, ๒๕๑๑. 

หน่ึงหทัย แรงผลสัมฤทธิ์. วาทกรรมวิเคราะห. กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๔๙. 

อุปกิตศิลปสาร.พระยา. หลักภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: ไทยวฒันาพานิช, ๒๕๑๔. 

อุดม วโรตมสิกขติตถ. ภาษาศาสตรเหมาะสมัยเบ้ืองตน. พิมพครั้งท่ี ๑. กรุงเทพมหานคร: ตนธรรม,  

 ๒๕๔๔.  

อุดม วโรตมสิกขดิตถ. ภาษาศาสตรเบ้ืองตน. พิมพครั้งท่ี ๑๘. กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ 

 มหาวิทยารามคําแหง, ๒๕๔๗. 

อุบล เทศทอง. ภาษาเขมรเพ่ือการส่ือสาร. นครปฐม: โรงพิมพมหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๕๓. 

 

 (๒) วิทยานิพนธ:  

ประกอบ ผลงาม. การศึกษาระบบหนวยคําภาษาเขมรถ่ินไทย, วิทยานิพนธดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชา 

 ภาษาศาสตร, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๔๒), บทคัดยอ. 

 

(๓) บทความ: 

อรวรรณ บุญยฤทธิ์. “การถายถอดเสียงดวยสัทอักษร”. ใน ประชุมอรรถบทเขมรรวมบทความ 

วิชาการของศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.อุไรศรี วรศะริน เนื่องในงานพระราชทานเพลิง

ศพศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.อุไรศรี วรศะริน, (กรุงเทพมหานคร: อัมรินทรพริ้นติ้ง

แอนดพลับลิชชิ่ง จํากัด, ๒๕๔๕), 

อุไรศีร วรศะริน. “หลักการทําคําแผลงในเขมรปจจุบัน” ใน ประชุมอรรถบทเขมรรวมบทความ 

วิชาการของศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.อุไรศรี วรศะริน เนื่องในงานพระราชทานเพลิง

ศพศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.อุไรศรี วรศะริน, (กรุงเทพมหานคร: อัมรินทรพริ้นติ้ง

แอนดพลับลิชชิ่ง จํากัด, ๒๕๔๕), 

 

(๔) เอกสารประกอบการสอน: 

อัญชนา จิตสุทธิญาณ. เอกสารประกอบการศึกษา “การหัดเขียนและอานอักษรเขมร”.  

ประกอบการเรียนรายวิชา ๓๑๖ ๑๐๑ ภาษาเขมรพ้ืนฐาน (Elementary khmer) 

ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร. 

 

 



๑๕๐ 

 

๒. ภาษาอังกฤษ 

(๑) หนังสือ 

Gerard Diffloth, “Austro-Asiatic Language” , EncyclopaediaBritannica; Macropaedia, 1974.  

Nom Chomsky,“Langguage and Mind”, New York; Harcourt Brace ovanovich, 1972. 

 

๓. ภาษาเขมร 

(๑) หนังสือ 

แปน เสดทาริน. หนังสือเรียนอาน. สมาคมชวยเหลือวัฒนธรรมอาเซียอาคเนย. สํานักพิมพ  

 กรุงพนมเปญ, ราชอาณาจักรกัมพูชา, ๒๕๓๘. 

 

๔. ส่ืออิเล็กทรอนิกส: 

 http://www.changnoi-holiday.com/cambodia/language.php. [เขาถึงเม่ือ ๖ มกราคม 

๒๕๖๑]. 

 https://www.nia.go.th/niaweb๕๙/Data๒๕๖๑.pdf.  [เขาถึงเ ม่ือ ๒๙ มกราคม. 

๒๕๖๑]. 

 https://www.slideshare.net/monnawan/ss-10332668. [เขาถึงเม่ือ ๖ มิถุนายน 

๒๕๖๑]. 

 

๕. สัมภาษณ 
๑ สัมภาษณ พลเอก เมียะฮ วิฤทธิ์, ๕ สิงหาคม ๒๕๖๑. (กรุงพนมเปญ ประเทศกัมพูชา)  

  ๒ สัมภาษณ พลโท แมน เชียง, ๕ สิงหาคม ๒๕๖๑. (กรุงพนมเปญ ประเทศกัมพูชา) . 
  ๓ สัมภาษณ พลโท คึม นอง, ๖ สิงหาคม ๒๕๖๑. (กรุงพนมเปญ ประเทศกัมพูชา). 
  ๔ สัมภาษณ พลตรี สุข สุขม, ๖ สิงหาคม๒๕๖๑. (กรุงพนมเปญ ประเทศกัมพูชา). 

๕ สัมภาษณ พลตรี โซมโบ รีเรียะ, ๗ สิงหาคม ๒๕๖๑. (กรงุพนมเปญ ประเทศกัมพูชา). 
๖ สัมภาษณ พลตรี คิม กุศล, ๗ สิงหาคม ๒๕๖๑. (กรุงพนมเปญ ประเทศกัมพูชา). 
๗ สัมภาษณ พลตรี ฮง สุขา, ๘ สิงหาคม ๒๕๖๑. (กรุงพนมเปญ ประเทศกัมพูชา). 
๘ สัมภาษณ นาง ปลวันนา รีเรียะ, ๘ สิงหาคม ๒๕๖๑. (กรงุพนมเปญ ประเทศกัมพูชา). 

  ๙ สัมภาษณ นาง โบวีณา ทัส, ๙ สิงหาคม ๒๕๖๑. (กรุงพนมเปญ ประเทศกัมพูชา). 

  ๑๐ สัมภาษณ นาง ธิดา อุด, ๙ สิงหาคม ๒๕๖๑. (กรุงพนมเปญ ประเทศกัมพูชา). 

 

https://www.slideshare.net/monnawan/ss-10332668


 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

ภาคผนวก  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๑๕๒ 

 

ภาคผนวก ก 

รายนามผูใหขอมูลสําคัญ 

 

๑. พลเอก เมียะฮ วิฤทธิ์ บานเลขท่ี 275 แขวงนโรดดม เขตนโรดดม ราชธานีพนมเปญ 

๒. พลโท แมน เชียง บานเลขท่ี 82 แขวงโดนเปญ เขตโดนเปญ ราชธานีพนมเปญ 

๓. พลตรี คิม กุศล บานเลขท่ี 10 ถนนตรอแบกไพร หมูบานรึเซ็ย แขวงนโรด  

                              เขตจบาอัมโปว ราชธานีพนมเปญ 

๔. พลโท คิม นอง บานเลขท่ี 9 ถนน 131 แขวงแปรก พโนว  เขตแปรก พโนว   

   ราชธานีพนมเปญ 

๕. พลตรี ฮง สุขา บานเลขท่ี 26 แขวงตวลกอก  เขตตวลกอก ราชธานีพนมเปญ 

๖. พลตรี โซมโบ รีเรียะ บานเลขท่ี 24 แขวงรึเซ็ยแกว เขตรึเซ็ยแกว ราชธานี 

   พนมเปญ 

๗. พลตรี สุข สุขม บานเลขท่ี 18 แขวงเมียนเจ็ย เขตเมียนเจ็ย ราชธานีพนมเปญ 

 

๘. นาง โบวีณา ทัส บานเลขที 49 แขวงปรําปมกรา เขตปรําปมกรา ราชธานี 

   พนมเปญ 

๙. นาง ปลวันนา รีเรียะ บานเลขท่ี 16 ถนน 410 แขวงบึงตรอแบก เขตจําการมอน  

   ราชธานีพนมเปญ 

๑๐. นาง ธิดา อุด บานเลขท่ี 56 แขวงโอลําปก เขตโอลําปก ราชธานีพนมเปญ 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



๑๕๓ 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก ข 
 

หนังสือขอความอนุเคราะหในการสัมภาษณ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๑๕๔ 

 

หนังสือขอความอนุเคราะหในการสัมภาษณ 
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๑๕๙ 
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๑๖๓ 
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ภาคผนวก ค  

ประมวลภาพจากการสัมภาษณ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๑๖๕ 

 

ประมวลภาพจากการสัมภาษณ 

 

 
 

๑.พลเอก เมียะฮ วิฤทธิ์ 

 

 
 

๒. นาง ปลวันนา รีเรียะ 



๑๖๖ 

 

 
 

๓. นาง โบวีณา ทัส  

 

 

 
 

 

๔. พลโท คึม นอง 

 



๑๖๗ 

 

 
 

๕. พลตร ีคิม กุศล 
 

 

 
 

๖. นาง ธิดา อุด 

 



๑๖๘ 

 

 
 

๗. พลตรี สุข สุขม 

 

 
 

 ๘. พลตรี ฮง สุขา 

 

๑๐. พลโท แมน เชียง 

๙. พลตรี โซมโบ รีเรียะ 



๑๖๙ 

 

ประวัติผูวิจัย 

 

ช่ือ-นามสกุล : รอยเอกหญิง หงษลดา กลาหาญ 

ว/ ด/ ป เกิด : ๑๙ เมษายน ๒๕๒๑ 

ภูมิลําเนาท่ีเกิด : จังหวัด บุรีรัมย 

การศึกษา : ปริญญาตรี ศศ.บ. สาขาวิชาออกแบบตกแตง มหาวิทยาลัยราชมงคลธัญบุรี 

 : ปริญญาโท ศศ.ม. สาขาวิชาเขมรศึกษา มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ประสบการณทํางาน : ลามใหกับองคกร NGO / UN / IOM ในไทยและกัมพูชา 

 : ผูรวมแปลวรรณกรรมเรื่องสั้น ๕ เรื่อง จากภาษาไทยเปนภาษาเขมร  

  ของกระทรวงการตางประเทศ 

 : ลามใหกับนักเขียนเขมร ในงานพิธีรับรางวัลพระราชทาน S.E.A 

 : ลามภาษาเขมรให พระบาทสมเด็จนโรดมจักรพงศและมเหสีมุณีเรต ในงาน 

  ผูนําพระพุทธศาสนาโลก 

 : ไดรับการสัมภาษณลงหนังสือ“สกุลไทย” ลามไทย-เขมร 

 : มีผลงานทางสื่อวิทยุ เปน DJ. Khmer รายการ Bangkok calling AM ๙๑๘ 

  เวลา ๑๘.๐๐-๑๙.๐๐ น. สถานีวิทยุกระจายเสียงแหงประเทศไทย กรมประชาสัมพันธ 

 : มีผลงานทางสื่อโทรทัศนเปนนักแสดงโฆษณา เก่ียวกับการตอบัตรแรงงานตางดาว 

 : อาจารยสอนวิชาภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือนบาน มหาวิทยาลัยราชภัฏ 

  บานสมเด็จเจาพระยา 

 : เคยเปนลามภาษาเขมรใหนายกรัฐมนตรี พลเอกประยุทธ จันทรโอชา 

 : เคยเปนลามภาษาเขมรใหรองนายกรัฐมนตรี พลเอกประวิตร วงษสุวรรณ 

 : ออกสื่อทาง YouTube สอนภาษาเขมร “สนุกกับภาษาเขมร”กรมประชาสัมพันธ 

 สังกัด : สํานักนโยบายและแผนกลาโหม ณ กระทรวงกลาโหม 

 ตําแหนง : นายทหารสารบรรณและธุรการ กรซ.สอซ.สนผ.กห. 

   อีกหนาท่ี คือ เปนลามภาษาเขมรของกระทรวงกลาโหม 

 ปท่ีเขาศึกษา : ๒๕๕๘ 

 ปท่ีสําเร็จการศึกษา : ๑๘ มีนาคม ๒๕๖๒ 

 ท่ีอยูปจจุบัน : ๒๒/๘ หมูท่ี ๕ ตําบลบางสทีอง อําเภอบางกรวย จังหวัดนนทบุรี 
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